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РЕЧ  АУТОРА

Монографија Романизми Старе Црне Горе и Брда – етимоло-
шка студија настала је на основу рукописа докторске дисертације 
Романизми у народним говорима Старе Црне Горе и Брда, одбрањене 
14. септембра 2016. године на Филолошком факултету Универзитета у 
Београду, пред комисијом у саставу: проф. др Гордана Терић (ментор-
ка), проф. др Александар Лома, редовни члан САНУ, и проф. др Вања 
Станишић. Овом приликом желим да захвалим члановима комисије на 
корисним саветима и драгоценим примедбама током израде и одбра-
не докторске дисертације, те рецензентима монографије, који су бри-
жљивим читањем рукописа помогли да она добије свој коначни облик. 
Нарочиту захвалност дугујем својој професорки и менторки проф. др 
Гордани Терић, због које сам начинила своје прве кораке у области ди-
јахронијске лингвистике и која је заслужна за обликовање научног пута 
који и данас следим, академику Александру Ломи на издвојеном вре-
мену и бескрајном стрпљењу, на смерницама и помоћи без које не бих 
успела да решим проблеме са којима сам се суочавала у току рада, као 
и на поверењу које је имао у мене и мој научни потенцијал. Такође, 
захвална сам проф. др Вањи Станишићу, који ми је отворио нове по-
гледе на проблематику позајмљеница на простору Балкана. Колеге из 
Етимолошког одсека задужиле су ме показаним разумевањем, неизмер-
ном подршком и сврсисходним саветима, али и хумором онда када је то 
било најпотребније. Срдачно захваљујем и Научном већу Института за 
српски језик САНУ, које је уврстило ову монографију у свој издавачки 
план. Посебно хвала иде члановима моје породице и пријатељима, који 
су прошли са мном целокупан процес рада на овом рукопису, с разу-
мевањем за сва одрицања и време које је то захтевало. На крају, најве-
ће хвала мом оцу, проф. др Живославу Тешићу, мом највећем узору и 
„кривцу“ за моје бављење науком и скромни научни допринос, који ће, 
надам се, бити увећан овом студијом.

У Београду, априла 2024. године
Ана Шпановић





I. УВОД

1. Предмет и подручје истраживања

Вишевековна заједница (друштвена, језичка, културна, економ-
ска) словенског и романског становништва оставила је траг у великом 
броју речи романског порекла које су и данас, већином, у употреби на 
целом источном Јадрану, укључујући и појас Црне Горе. Предмет ис-
траживања ове монографије чине романизми посведочени у народним 
говорима Старе Црне Горе и Брда.

1.1. Значење термина романизам

На почетку је потребно што прецизније објаснити значење и упо-
требу термина романизам, на начин на који је коришћен у овој моно-
графији. Под овим термином подразумевамо речи које су из неког од 
романских језика или дијалеката ушле директно у неромански језик. 
У корпус истраживања нису ушле лексеме које су крајњег романског 
порекла, али примљене посредством нероманских језика, тзв. псеудо-
романизми, према термину који је сковао Ж. Муљачић, о чему више 
у MULJAČIĆ 2003. Као језици-посредници најчешће се јављају немачки 
(музичка терминологија, нпр. акорд, арија, детаљније КЛАЈН 1998) и ру-
ски (нпр. буржуј, дежурни, диспанзер, в. op.cit. 105). Иако су у старијој 
литератури ове посредне позајмљенице често биле погрешно сврстава-
не у категорију романизама, прецизније би било окарактерисати их као 
германизме, русизме итд. Јасним ограничењем термина романизам на 
непосредно примљену лексику из романских језика или дијалеката до-
бијен је заокружен корпус и постављена солидна методолошка основа 
за даље истраживање.

Шире посматрано, романизме на наведеном терену можемо поде-
лити у две веће групе. Старији слој чине позајмљенице из вулгарнолатин-
ског, тј. латинско-романског, и далматоромански реликти, тј. позајмљени-
це из далматског језика, док у новији спадају позајмљенице из различитих 
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дијалеката италијанског језика (нпр. венецијанског, тршћанског, дијале-
ката Јужне Италије), позајмљенице из италијанског стандардног језика 
и других романских језика и дијалеката (нпр. француског, румунског). 

У овој монографији обрађени су романизми новијег слоја и далматоро-
мански реликти. Детаљна стратификација старијег (предвенецијанског) 
слоја речи, односно вулгарнолатинског и далматороманског изнета је у 
необјављеној докторској дисертацији Проблем лексичке стратификаци-
је у адријатистици, у даљем тексту LIGORIO 2014.

При одређивању старине романизама треба узети у обзир више 
критерија, првенствено степен адаптације речи у српско-хрватском 
језику, семантичку осамостаљеност у односу на романски предложак 
и творбену продуктивност, о чему ће детаљно бити речи у поглављу 
Хронолошка стратификација корпуса. Термин српско-хрватски (скра-
ћено сх.) коришћен је у овој монографији као ознака језика, јер сматра-
мо да српски и хрватски, посматрано са дијахронијско-компаративног 
становишта, кључног за сваку етимолошку студију, чине један језички 
систем, односно лингвистички дијасистем који се не може прецизно 
раздвојити.

1.2. Историјат теме

Најранија истраживања романских позајмљеница била су ограни-
чена на Далматинско приморје, а временом су се проширила на читав 
источни Јадран. У њима су били анализирани приморски романизми, 
као и романизми из говора залеђа. Старији лексикографи (Микаља, 
Стулић, Белостенец, Вук) бележе романизме у својим речницима, али 
се аутором прве посебне студије о романским позајмљеницама сматра 
Ф. Курелац (KURELAC 1872). Романизми као засебан лексички слој најра-
није су регистровани у BUDMANI 1883; ZORE 1895; РЕШЕТАР 1933.

Најважнији лексикографски приручници за проучавање роман-
ских позајмљеница су Скоков етимолошки речник (SKOK), Вињине до-
пуне Скоковом речнику (JE), као и новији етимолошки речници српског 
језика (ЕРСЈ; ПЕРСЈ). Уз речнике, бројни су радови и студије који се 
баве романским позајмљеницама, од којих ћемо се ограничити на оне 
од највећег значаја за ову монографију. Од извесног, али не и директног 
значаја јесу истраживања романизама у блиским језицима, попут слове-
начког, в. SKUBIC 1997; ŠEGA 2006; COSSUTTA 2012; ŠEKLI 2013; TODOROVIĆ 
2022. Анализом слојева романских позајмљеница на Јадрану баве се 
SKOK 1933, 1934, 1950; TEKAVČIĆ 1960; LIGORIO 2014. Далматски језик и 
далматоромански реликти на Балкану тема су већег броја прилога, в. 
MULJAČIĆ 1962, 1964, 1970; ЛИГОРИО 2018, 2022. Топонимија хрватских 
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острва, која у великој мери укључује и грађу романског порекла, пред-
мет је низа студија, в. TOPŠ; TOU; TOV; TOM; TOP; TKO. Питање хи-
бридних конструкција разматра VINJA 1957, 1986, новије ТЕШИЋ 2016. 
Новији слој романских позајмљеница преузетих из италијанског стан-
дардног језика анализирају JERNEJ 1956; КЛАЈН 1998. Највећи број при-
лога обрађује мање корпусе романизама, најчешће у оквиру различитих 
семантичких или терминолошких група, нпр. ТЕШИЋ 2013, 2014А, 2014Б, 
2014В; NIGOEVIĆ 2007; SPICIJARIĆ 2009; TAMARO 2009, 2015; MIOČIĆ 2011; 
GALOVIĆ 2017, 2019; SPICIJARIĆ PAŠKVAN 2018.

1.2.1.  Историјат проучавања романизама 
у народним говорима Црне Горе

Романизми на подручју Црне Горе постали су тема научног инте-
ресовања најпре крајем XIX века, проучавањем романског елемента у 
перашком говору (BRAJKOVIĆ 1893). Каснији прилози обрађивали су то-
пониме романског порекла (ТОМАНОВИЋ 1970), као и фонолошке и мор-
фолошке карактеристике приморских романизама (ТОМАНОВИЋ 1971). 
Док су романске позајмљенице присутне у говорима Црногорског при-
морја исцрпно обрађене у више монографија (MUSIĆ; LIPOVAC-RADULOVIĆ 
I; ead. II), романизми из залеђа спорадично су били помињани у ис-
траживањима континенталних говора Црне Горе (СТИЈОВИЋ II; ЋУПИЋ), 
а део њих забележен је у компилацијском речнику Романизми и гре-
цизми у црногорском језику. Континентални дио Црне Горе Б. Шоћа, 
чија је концепција и структура детаљно анализирана у ТЕШИЋ 2015. 
Одређени број прилога романизме у народним говорима Црне Горе 
обрађује са семантичког аспекта, нпр. ДРАШКОВИЋ 1977; ВУКМАНОВИЋ-
-МОЈСИЛОВИЋ 1994; БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ 2012; ТЕШИЋ 2014А, 2014Б, 
2014В. Методолошким приступом обради романских позајмљеница 
баве се ТЕШИЋ 2016; ЈОВАНОВИЋ 2021; ШПАНОВИЋ 2021. Део прилога ана-
лизира романизме присутне у Његошевом опусу, уз посебан осврт на 
његово коришћење италијанској језика у својој преписци и делима, нпр. 
DABIĆ 1987; KILIBARDA 2013.

Пре него што пређемо на појашњење методолошких поставки и 
концепција на којима почива ова студија, потребно је осврнути се на 
историјске особености Старе Црне Горе и Брда, као и на њену повеза-
ност с обема странама Јадранског приморја. Такође, важно је указати и 
на основне карактеристике народних говора ове области јер ће то до-
принети бољем схватању нивоа и степена језичке интерференције која 
је предмет ове монографије.
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1.3. О Старој Црној Гори и Брдима

Пионирима у области проучавања Црне Горе и њених племенских 
заједница сматрају се В. Ст. Караџић и П. А. Ровински. Данашњу поде-
лу историјске области Старе Црне Горе утемељио је Ј. Ердељановић у 
етнолошко-антрополошкој студији из 1926. године Стара Црна Гора: 
етничка прошлост и формирање црногорских племена (ЕРДЕЉАНОВИЋ 
1926). Први њен део говори о границама области Старе Црне Горе и 
њеним деловима, док је други део посвећен етничкој прошлости и на-
станку двадесетак црногорских племена. Новији резултати истражива-
ња настанка и развитка племена ове области, утемељени на закључцима 
Ј. Ердељановића, Ј. Цвијића и њихових ученика и проширени анализом 
писаних извора, нарочито турских катастарских дефтера, сабрани су у 
ЂУРЂЕВ 1984.

Област Старе Црне Горе обухвата предео од Острога на северу 
до планине Суторман на југу и од реке Мораче на истоку до залеђа 
Котора на западу. Стару Црну Гору чине четири дела, односно ’нахи-
је’: Катунска, Љешанска, Ријечка и Црмничка (ЕРДЕЉАНОВИЋ 1926: 57). 
Свака нахија састоји се од више племенских области. Катунска нахи-
ја има девет племенских области: Цетиње, Његуше, Ћеклиће, Бјелице, 
Цуце (Веље и Мале), Озриниће (Чевљане), Пјешивце (Горње и Доње), 
Загарач (Горњи и Доњи) и Комане (Бандиће и Комане у ужем смислу). 
Љешанску нахију чине Дражевина, Градац и Буроње. Племенске обла-
сти Ријечке нахије су Цеклин (Горњи и Доњи), Косијери, Добрско село, 
Љуботињ (Горњи и Доњи) и Грађани. Црмница (Црмничка нахија) са-
стоји се од Подгора, Брчела (Брчело), Дупила, Глухог Дола, Сотонића, 
Лимљана и Бољевића.

Племенских области Брда, које се налазе североисточно од Старе 
Црне Горе, има седам, и то су: Бјелопавлићи, Пипери, Братоножићи, 
Кучи, Ровца, Морача (Горња и Доња) и Васојевићи.

1.3.1.  Прошлост области
(уз осврт на историјске везе Приморја и копненог залеђа)

Насељавање данашње територије Црне Горе дели се на три основ-
не фазе: стару, која убраја Грке, Римљане и друге, средњу, која се одно-
си на старе Зећане, тј. средњовековно словенско становништво Зете, и 
нову, коју везујемо за формирање братстава и племена у XVI веку (ЦРНА 
ГОРА 1967: 307). При одређивању прецизнијег периода настанка и ра-
звитка црногорских и брдских племена, као и њихове организације тре-
ба узети у обзир и новодоступне материјале, пре свега писане изворе, 
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млетачке и турске, као и нове методолошке приступе, о чему детаљније 
ЂУРЂЕВ 1984: 150–151.

У VII веку започело је досељавање Словена на Јадранско примор-
је, где су затекли староседелачко становништво које су чинили остаци 
„старог романског, грчког, илирског, можда и трачког живља“ (ЈИРЕЧЕК 
1962: 39). Потоње славизирање локалног становништва било је резул-
тат вишевековног процеса који се одвијао у етапама, в. ЈИРЕЧЕК l.c.; 
ANDRIJAŠEVIĆ 2022: 42–43. Насељавање Словена проузроковало је јасно 
разграничавање места живљења различитих етничких група, при чему 
је романско становништво из равница било протерано и приморано да 
се насели у градовима. Мањи број староседелаца нашао је уточиште 
у планинама (ЦРНА ГОРА 1967: 308). Код Вилхелма Тирског налазимо 
податак да је, поред Котора, Романа1 у XII веку било и у Бару (op.cit. 
309). Док је уређење романских градова следило касноантичку тради-
цију и латинску културу, првобитне словенске сеоске насеобине карак-
терисала је претежно племенска и ранофеудална структура (op.cit. 313). 
Градска привреда заснивала се на занатству и трговини, за разлику од 
словенског друштва, у ком се развијао феудални систем уско везан за 
пољопривреду и сточарство (op.cit. 410).

На постепено славизирање романског становништва утицали су 
њихови односи са Словенима, пре свега трговачки, али и друштвени (нпр. 
склапање бракова), на шта указује спорадична појава словенских имена 
по градовима већ од X века, в. op.cit. 307; ЈИРЕЧЕК 1962: 108. Временом 
је дошло и до мешања романског становништва између приморских 
градова и залеђа, јер су на Приморје пристизали Романи из уништених 
градова из унутрашњости (ЦРНА ГОРА 1967: 307). Такође, утврђено је 
да су се извесне породице селиле из града у град, нпр. међу которским 
племством из 1124. године налази се племић по имену Sergius de Buda 
(Будва) (op.cit. 310). Становништво је у градским срединама било де-
сетковано потоњим заразама у XIV веку, које су утицале на равнотежу 
у друштвеним односима (ЈИРЕЧЕК 1962: 114). Ипак, кључним моментом 
сматра се покрштавање Словена у IX веку, које је значајно утицало на 
смањивање разлика између словенских села и романских градова. На тај 
начин развила се боља повезаност између унутрашњости и Медитерана, 

1 Код старијих писаца се, поред назива Романи, јављају и називи Далматини 
/ Далматинци, Латини, нпр. Арабљанин Идризи разликује Далматинце од Латина у 
Рабу, Задру, Трогиру, Дубровнику и Котору. Назив Латини, као синоним за градско 
становништво, усталио се касније, нпр. јавља се у спису попа Дукљанина из XII века 
(в. ЈИРЕЧЕК 1962: 52).
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са приморским градовима као посредницима (ЦРНА ГОРА 1967: 352). 
Континуитет ових веза опстао је и током наредних векова.

У време дукљанско-зетске државе њен део била је и Бока Которска 
(ANDRIJAŠEVIĆ 2022: 51–52), а њени владари имали су двор у Котору. 
Након Немањиног заузимања јужног дела Приморја, Бока је ушла у са-
став Дукље, а током владавине његових наследника Котор је постао ве-
лики увозни и извозни центар спајајући Зету са даљим залеђем (op.cit. 
70–71). Након што се немањићка држава распала, Боком је кратко вла-
дао краљ Твртко I, а потом је потпала под млетачку власт (МИЈУШКОВИЋ 
1985: 22). Каснији долазак Турака на простор Балкана у XIV веку и њи-
хова освајања, уз пропаст јужнословенских владарских породица, ути-
цала су негативно на односе приморских градова са унутрашњошћу, 
јер су се они морали окренути Млетачкој републици, Фиренци, Риму и 
Напуљу (ЈИРЕЧЕК 1962: 116).

Иако су области Црне Горе2 и Боке Которске биле, током векова, 
под влашћу различитих освајача, повезивало их је етничко јединство 
и заједнички привредни и политички интереси. У периоду од XV до 
XVIII века Црна Гора чинила је део Османског царства, док је Приморје 
највећим делом било у саставу Млетачке републике, која је своје терито-
рије на Црногорском приморју називала Млетачка Албанија (ЦРНА ГОРА 
1976: 176). Непостојање државне целине Црне Горе и Боке није утицало 
на несметани проток људи и робе. Црногорци су у Боку извозили стоку, 
вуну, сир, месо, кожу, дрва, а из Боке увозили текстил и друге ману-
фактурне производе. Главни посредник између залеђа и Млечана био је 
град Котор и ове блиске трговачке везе утицале су на учвршћивање од-
носа Црногораца и Млечана (op.cit. 177). Млечани су преко Котора уво-
зили руду, првенствено сребро, а извозили тканине, потом продаване и у 
унутрашњости Србије (МАЛИКОВИЋ 2006: 47). Поред Котора, испред чи-
јих се северних врата налазио Црногорски пазар, други значајни трго-
вачки центри били су Рисан и Будва (МИЈУШКОВИЋ 1985: 23). Црногорце 
и Бокеље спајала је и жеља за збацивањем туђинске власти, пре свега 
за протеривањем Турака. Црногорци су учествовали у свим ратовима 
Млетачке републике и Османског царства до XVIII века, од којих су нај-
значајнији Кандијски (1645–1669) и Морејски (1648–1699).3 Након пада 

2 Назив Црна Гора (који се јавља од позног средњег века) у историјском 
контексту односи се само на континентални део Црне Горе и не укључује Боку Которску 
(ЕРДЕЉАНОВИЋ 1926: 5). 

3 Детаљније о млетачко-црногорском савезништву в. СТАНОЈЕВИЋ 1953, 1959; 
ЦРНА ГОРА 1975: 308–313, 352–381; ANDRIJAŠEVIĆ 2022: 146–147. О односима Италије и 
Црне Горе почевши од XIX века в. BURZANOVIĆ 2019.



15I. Увод

Млетачке републике, Бока Которска потпала је под аустријску, а потом 
француску власт, али је идеја о уједињењу Црне Горе и Боке опстала. 
Представници двеју области изгласали су једногласну одлуку о уједи-
њењу 29. октобра 1813. године, о чему детаљније Мијушковић 1985: 
27–28. Међутим, Бока је убрзо враћена Француској, а после Бечког 
конгреса додељена Аустрији. Након Првог светског рата 1918. ушла 
је у састав Краљевине Срба, Хрвата и Словенаца, од 1929. Краљевине 
Југославије. Од 1941. до 1943. била је под италијанском окупацијом. До 
формалног уједињења Црне Горе и Боке дошло је тек 8. априла 1945. 
године, више о процесу уједињења в. и ANDRIJAŠEVIĆ 2022: 433–434.

1.4.  Дијалекатска припадност и главне одлике староцрногорских 
и брђанских говора

Говори Старе Црне Гора и Брда припадају зетско-сјеничком ди-
јалекту, чија је територија омеђена „Јадранским морем на сектору од 
Пераста до Улциња, албанском језичком територијом у простору од 
Улциња до источних обронака Проклетија, одатле до студеничког краја 
границом косовско-ресавског дијалекта, и даље до Пераста границом 
источнохерцеговачког дијалекта“ (ИВИЋ 1985: 157).4 У овој моногра-
фији као назив дијалекта узет је онај коришћен у Ивићевим дијалек-
толошким истраживањима, тј. зетско-сјенички. Ипак, потребно је на-
поменути да се у лингвистичкој литератури традиционално јављају и 
други називи, као што су зетско-ловћенски, зетско-јужносанџачки, лов-
ћенско-комски, источноцрногорски. О проблематици сваког од назива, 
као и о њиховим недостацима полемисало се у више наврата, уп. ИВИЋ 
1984; ПЕТРОВИЋ 1985; ЋУПИЋ 2004. Поред назива, питање класификаци-
је народних говора Црне Горе и данас се јавља као предмет дискуси-
је, пре свега међу црногорским лингвистима и дијалектозима млађих 
генерација. Ово питање постало је актуелно у првим деценијама XXI 
века, у складу са друштвено-политичким тенденцијама. Тако се, као је-
дан од предлога, износи нова класификација ових говора, у супротно-
сти са Ивићевом, према којој се на територији данашње Црне Горе не 
може говорити о постојању двају дијалеката, већ о једном црногорском 
наддијалекатском слоју сачињеном од три мања: општештокавског, оп-
штецрногорског и микроструктурног језичког слоја, који у себи садржи 
специфичности локалних говора, о чему детаљније ČIRGIĆ 2008, 2011, 

4 Термин источнохерцеговачки у овој монографији замењен је новијим и 
прикладнијим – херцеговачко-крајишки. О предностима коришћења термина детаљно 
у ИВИЋ 1998: 116–117. 
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2017, 2020; GREENBERG 2019. Иако ова монографија следи традиционал-
ну, Ивићеву поделу дијалеката српско-хрватских говора, сматрали смо 
важним да укажемо на све присутне тенденције у данашњим дијалек-
толошким истраживањима, приказујући општу слику и доприносећи 
научној објективности, уз јасну ограду.

Зетско-сјенички говори показују све карактеристике периферног 
ареала, пре свега због свог географског положаја, као и због чињенице 
да територије Црне Горе и Приморја нису биле изложене значајнијим 
миграционим таласима. Карактеришу их старија штокавска акценту-
ација, чување посебног рефлекса полугласника, гласа х, веларни из-
говор л, морфолошки типови једнаци и (х)оте, као и дужине у низу 
наставака (ИВИЋ 1985: 165–166). За зетско-сјеничке говоре карактери-
стично је и отпадање крајњег сугласника -т у -ст и другим сродним 
консонантским групама, нпр. жалос (op.cit. 162). На овом дијалекат-
ском простору видљиво је удруживање битних архаичних одлика са 
иновацијама произашлим из додира са суседним језицима. Приметан 
је балкански и романски утицај, пре свега на југозападном подруч-
ју, а промене настале алоглотским факторима могу се схватити и као 
претходница балканизације (ИВИЋ 2009: 45–46). Тако су за места на 
Приморју типични тзв. далматизми, који се срећу у ширем обалском 
појасу, нпр. -м > -н, а > ао, -р > -р. Неке од појава у овом дијалекту могу 
се тумачити и албанским утицајем, нпр. изједначење л и љ, палатали-
зација к и г, десоноризација финалних консонаната итд., детаљније 
ИВИЋ 1985: 167. У лексичком систему присутни су романизми, чији 
број расте са приближавањем Приморју и простору директног кон-
такта с романским језицима и дијалектима. Говоре зетско-сјеничког 
дијалекта тешко је поделити на мање јединице, пре свега због појаве 
независних изоглоса и постепених прелаза (о значају поделе на под-
дијалекте в. ПЕШИКАН 1970, 1979). Ипак, узимајући у обзир разлике у 
замени јата и акцентуацији, могу се издвојити три мање целине: ју-
гозападни поддијалекат, који обухвата архаичне црногорске говоре, 
односно Приморје, Стару Црну Гору и појас дуж албанске границе, 
средишњи, у који спадају ’брдски’ говори, тј. већи део Бјелопавлића 
с југом Пјешиваца и Васојевићи, и трећи, североисточни, који чине 
говори белопољског краја с обе стране Лима до границе са Србијом 
и преко ње до околине Бродарева, Пештери, сјеничке, новопазарске 
и тутинске околине, делова горњег тока Ибра и слива горњег тока 
Студенице (ИВИЋ 2009: 49).
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1.4.1. Стање проучености староцрногорских и брђанских говора

Детаљан списак литературе о говорима зетско-сјеничког дија-
лекта објављене закључно са првом половином XX века налази се у 
ИВИЋ 1985: 168–174, док је шири преглед, који укључује дијалекатску 
лексикографију у Црној Гори од В. Ст. Караџића закључно са другом 
деценијом XXI века, дат у МАРКОВИЋ 2021. У каснијем периоду обја-
вљено је више зборника у којима се продубљују питања везана за је-
зичке прилике на тлу Црне Горе (в. Дурмиторски зборник; Црногорски 
говори. Резултати досадашњих испитивања и даљи рад на њиховом 
изучавању), као и низ радова који обрађују различите појаве у говори-
ма зетско-сјеничког дијалекта и шире, од којих, због ограничености 
простором, наводимо само неке од најрепрезентативнијих – ВУЈОВИЋ 
1967; ПЕТРОВИЋ 1966; ПЕШИКАН 1984; СТИЈОВИЋ 2007, 2007А, 2008; 
МАРКОВИЋ 2019; VIDOVIĆ 2022, од којих се неки баве и позајмљеницама, 
нпр. ВУКМАНОВИЋ-МОЈСИЛОВИЋ 1994; МУСИЋ 1997; топономастиком, нпр. 
ПЕТРОВИЋ 1988; ЋУПИЋ 1981 или шире, доносећи преглед и резултате 
досадашњих истраживања у оквиру Српског дијалектолошког атласа, 
детаљније в. МАРКОВИЋ 2018.

У другој половини XX и почетком XXI века објављен је и већи 
број дијалекатских речника и збирки речи који доносе лексички мате-
ријал са простора зетско-сјеничког дијалекта, нпр. БОРИЧИЋ; ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ; СТИЈОВИЋ I, II, III; ЋУПИЋ. Такође, у последњих неколико го-
дина појавило се више диференцијалних речника који додатно обрађују 
лексику ових говора, што чини драгоцену допуну досадашњој грађи и 
истовремено значајно доприноси овој студији јер доноси нове потвр-
де досад незабележених романизама са овог подручја, в. БАШАНОВИЋ-
-ЧЕЧОВИЋ; РАДОЈЕВИЋ; ЈОВАНОВИЋ; OTAŠEVIĆ; REKOVIĆ; JOKIĆ.

2. Концепција истраживања

2.1. Корпус истраживања

Грађа за формирање корпуса ексцерпирана је из дијалекатских реч-
ника који доносе лексички материјал са подручја Старе Црне Горе и Брда. 
Речници се између себе разликују по начину лексикографске обраде – 
неки од њих дају одредницу са дефиницијом, али без акцента, док има 
и речника који су рађени по узору на опште речнике српско-хрватског 
језика, као што је нпр. Речник српскохрватског књижевног и народног 
језика (РСА). Новији дијалекатски речници народних говора Црне Горе 
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објављени у XXI веку детаљно су обрађени и анализирани у ШПАНОВИЋ 
2021. Додатно су ексцерпирани речници романизама приморских, као 
и речници континенталних говора Црне Горе који нису били директно 
обухваћени овом монографијом, уз речнике говора Хрватског приморја. 
Добијени материјал коришћен је као референтни корпус.

Анализирана грађа обухвата директне позајмљенице романског 
порекла. Изван предмета ове студије остали су латинизми, који чине 
засебну категорију у односу на романизме, као и најстарији слој роман-
ских позајмљеница на Балкану, вулгарнолатински, тј. латинско-роман-
ски. Такође, у корпус нису уврштени псеудороманизми, као ни интерна-
ционализми ни стручни термини.

2.2. Циљеви истраживања

Ова студија почива на пет циљева.
Први, основни циљ јесте презентовање грађе у форми дијалекат-

ског етимолошког речника, што подразумева више корака:
 идентификацију речи романског порекла,
 налажење паралела у другим говорима континенталне Црне 

Горе, као и у говорима Јадранског приморја,
 одређивање адекватног романског предлошка,
 указивање на порекло романског предлошка протумачено реле-

вантном етимолошком литературом.
Други циљ је хронолошка стратификација материјала. Под тиме се 

подразумева одређивање слоја романизама ком припадају испитиване 
лексеме – шире, односно старијем или новијем слоју, и уже, прецизније 
од ког романског језика или дијалекта воде порекло. Хронолошка стра-
тификација даје подлогу за тачнију квантификацију романског лексич-
ког слоја у говорима Старе Црне Горе и Брда.

Трећи циљ је анализа фонетско-фонолошких, творбено-морфоло-
шких и семантичких особина романизама из народних говора Старе 
Црне Горе и Брда како би се објасниле промене до којих је дошло у 
овим позајмљеницама, али и показао степен њихове адаптације (фоно-
лошке и морфолошке).

Четврти циљ је стварање методолошког оквира који ће, уз одре-
ђене модификације, моћи да се примени на етимолошку обраду романи-
зама из суседних говора Црне Горе, као и са ширег простора.

Коначно, пети циљ је да романизми обрађени у овој монографи-
ји, уз одговарајуће измене и допуне, уђу као одреднице у Етимолошки 
речник српског језика (ЕРСЈ).
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2.3. Методолошки приступ и концепција речника

Главни део монографије је дијалекатски етимолошки речник. 
Следећи Либерманову теорију о типологији етимолошких речника 
(LIBERMAN 1994, 2008), која разликује два основна типа – аналитички 
(речници који дају преглед релевантне литературе и наводе сва могу-
ћа етимолошка решења, ређајући их од најсигурнијег до најмање си-
гурног) и догматски (речници који наводе један етимолошки суд, онај 
који аутори сматрају најсигурнијим, без улажења у дубљу етимолошку 
дискусију), речник из ове монографије спада у аналитичке етимоло-
шке речнике. Комбинован је етимолошки и контрастивни приступ. 
Одреднице су уобличене према принципима усвојеним у ЕРСЈ,5 са 
одређеним допунама које смо сматрали потребним због чињенице да 
основу истраживања чини искључиво алоглотска лексика, што захтева 
донекле специфичан приступ.6 При уобличавању одредница примењен 
је флексибилан лексемни принцип, који подразумева формирање одред-
ница по појединачним речима, што олакшава сналажење при претражи-
вању речника и доприноси већој прегледности. На тај начин формирана 
су минимална етимолошка гнезда која се састоје од романизма и ње-
гових творбено и семантички прозирних твореница (најчешће глагола, 
именица и придева). Одредница се састоји из пет делова, од којих су 
последња два факултативна.

Први део почиње насловом, без ознака за акценат и дужине и 
са бројчаним експонентом када је то потребно, нпр. понат1, понат2. 
Хомонимни ликови су раздвојени у посебне одреднице уколико се сма-
тра да немају исти романски предложак, нпр. броква1, броква2. У слу-
чају глагола који немају посведочени непрефигирани облик прибегава 
се двама могућим решењима. Као наслов одреднице даје се прост лик са 
цртицом испред, нпр. -фундат, или, ако је глагол посведочен у само јед-
ном префигираном облику, непрефигирани облик оставља се као празна 
одредница са које се упућује на префигирани, нпр. фисат в. уфисат. За 
наслов одреднице узима се потврда посведочена у староцрногорским 
говорима Катунске и Љешанске нахије, осим уколико облик са другог 
терена зетско-сјеничких говора није фонолошки ближи романском пре-
длошку. Тако је нпр. између варијанте квантијерна, посведочене у ка-

5 Детаљније о концепцији речника в. Огледна свеска (ОС 7–21), БЈЕЛЕТИЋ/ВЛАЈИЋ-
-ПОПОВИЋ/ЛОМА 1997; БЈЕЛЕТИЋ 2007 и, најновије, ПЕТРОВИЋ/ВУЧКОВИЋ 2018; ВУЧКОВИЋ 
2021. 

6 За детаљнију дискусију о методологији формирања одредница у речницима 
романизама в. ТЕШИЋ 2015.
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тунским и љешанским говорима, и гвантијера, у његушком говору, за 
насловну реч одабрана ова друга, јер је фонолошки ближа предлошку 
– ит. guantiera. Након наслова одреднице долази потврда насловне речи 
са потпуним језичким подацима. Код именица је то податак о генитиву, 
који се даје скраћено, за о- и а- основе само по изузетку. Код придева се, 
поред мушког, наводе и облици за женски и средњи род, нпр. гулoзан, 
-зна, -зно. За глаголе се, иза инфинитива, даје облик првог лица једнице 
презента, нпр. дезвијат, -ам; ерат, ерам. Након дефиниције, некада је 
наведен и пример из говора, нпр. баланцан m. ’врста поврћа, плави па-
тлиџан’: Како гој окренеш и спремиш га, баланцан (ј)е грк ка сто ђа(в)
ола. Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ). Остале дијалекатске потврде нижу се 
географским редом, идући са југа уз обалу ка северу и потом ка истоку, 
тачније од Црмнице преко Васојевића до Рожаја. На редослед низања 
потврда, поред географског критерија, утичу и фонолошке и творбене 
карактеристике појединачних облика, што значи да је он унеколико из-
мењен у извесном броју одредница, нпр. у одредници гвантијера, в. 
изнад. Поред наведених критерија, уведене су и додатне смернице како 
би се што прецизније формирала структура првог дела. Оне се тичу, пре 
свега, распореда низања твореница. Ређање у оквиру семантичко-дери-
вационог гнезда условљено је блискошћу основном облику речи. Када 
су у питању именице, након основног облика следе деминутиви и ауг-
ментативи. Придеви којима се означава припадност или својство наве-
дени су испред деноминала, нпр. у одредници галијот најпре је наведен 
придев галиотас, а потом глагол галиотит. Код глагола, иза основног 
следе префигирани облици, поређани азбучним редом, а потом видски 
парњак, чије је значење експлицитно наведено само уколико је оно лек-
сикализовано, нпр. у одредници пасат прво је наведен облик са префик-
сом препасат, а потом несвршени глагол пасават. У оквиру првог дела 
неких одредница присутна је и поддеривација, односно постојање тво-
реница неких од речи изведених од основног облика, нпр. у одредни-
ци преша од придева беспрешан даље је изведена именица беспрешко. 
Облици настали поддеривацијом уведени су у текст стрелицом ().

У другом делу одреднице, означеним знаком ▲, изнет је суд о по-
реклу, односно дат је романски предложак и извори. Суд о пореклу речи 
може бити позитиван (нпр. венецијанског порекла, далматоромански 
реликт) или делиберативан (нпр. могуће италијанско порекло).

Трећи део, уведен знаком , укратко доноси коментар о пореклу 
романског предлошка, уз краћу етимолошку дискусију. Наводи се непо-
средни предложак, када је то могуће, а у осталим случајевима крајњи, 
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уколико путеви преузимања речи нису јасни или су вишеструки, детаљ-
није в. ПЕТРОВИЋ/ВУЧКОВИЋ 2018: 251; URBAN 2008: 193. Изношење саже-
тијег суда о пореклу страног предлошка у складу је са приступом који су 
усвојили аутори ЕРСЈ, а прати и тенденције у романистици које се тичу 
навођења дубље етимологије романских речи, уп. нпр. TELMON 1994: 289.

У четвртом делу, који почиње знаком , наведене су варијанте из 
херцеговачко-крајишких континенталних говора Црне Горе, примор-
ских говора Црне Горе, као и приморских говора Далмације и Истре 
да би се указало на могуће фонетско-фонолошке промене и утврдило у 
којој су мери ове речи и данас у употреби у народним говорима залеђа 
и Приморја.

У петом делу, некада рашчлањеном на два сегмента, уведена зна-
ковима  и , налазе се додатни коментари о фонетско-фонолошком, 
творбено-морфолошком и семантичком аспекту ових позајмљеница. 
Такође, наведене су паралеле из неких од романских или балканских 
говора, уколико је реч посведочена на том географском подручју.

Након речника следе завршна разматрања, у којима је, најпре, дата 
хронолошка стратификација корпуса као један од кључних сегмената 
ове монографије. Такође, разматране су фонолошке, морфолошке и се-
мантичке особине ових позајмљеница. Два основна типа фонолошких 
промена утицала су на данашњи лик романизама посведочених у на-
родним говорима Црне Горе. То су, најпре, промене настале у процесу 
прелаза романске речи од латинске, преко општероманске до романске, 
пре њеног преузимања, и потом, промене које су се јавиле као резултат 
дијалекатског утицаја или међудијалекатских контаката након што је 
реч постала део језичког система. Морфолошко-дериватолошким про-
менама приступљено је са аспекта појаве хибридних твореница, а ука-
зано је и на различите морфолошке промене које су претрпеле разма-
тране речи. У оквиру лексичко-семантичких разматрања, анализирани 
романизми распоређени су у шира семантичка поља и описана је појава 
семантичког помака у романизмима. На крају књиге налазе се општи 
закључци, сумирани резултати и смернице за даља истраживања рома-
низама у народним говорима Црне Горе и шире.





II. РЕЧНИК

А

абадат абадат, -ам impf. ’питати се’ Његуши (OTAŠEVIĆ), аба-
даоват impf. ’поштовати; слушати; зазирати’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).

Од ит. abbadare, stare a bada ’пазити’ (ЕРСЈ 1: 35, са прегле-
дом старије литературе).

Спој префикса a(d)- и глагола badare ’пазити, водити рачуна о 
нечему’, вероватно према већ постојећем изразу stare a bada 
(DEI 3). Ит. badare од крајњег лат. BADARE ’бити отворених 
уста’, вероватно ономатопејског порекла (REW § 988; TLL 
s.v. bado).

Посведочени и облици са о-, обадат сз. Бока (MUSIĆ), Конавли 
(KAŠIĆ), обадат Црес (HOUTZAGERS) / обадат(и) Дубровник 
(БОЈАНИЋ/ТРИВУНАЦ), обадават Грбаљ (LIPOVAC-RADULOVIĆ I) и 
са у-, убадат Црес (HOUTZAGERS); није јасно да ли су настали 
преосмишљавањем почетног а- или префиксацијом од бада-
т(и), в. ЕРСЈ l.c.

абит абит m. ’женска хаљина за дете’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН); та-
кође абет m. ’хаљина за одрасле девојке’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), 
абет Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II), Беране (РАДОЈЕВИЋ), абетић dem. 
Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ); и са ј-: јабет m. ’жен-
ска хаљина’ Његуши (OTAŠEVIĆ); абетун m. ’горњи део одеће, долама’ 
Загарач (ЋУПИЋИ).

Вероватно од вен. abito ’одело’. ЕРСЈ 1: 40–41, са прегледом 
старије литературе, као могући предложак наводи и ит. abito 
’id.’.

II. Речник
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Од лат. HABITU(M) ’спољашњи изглед, физичка карактеристи-
ка’, творенице од лат. HABERE ’имати’, ие. порекла (DELI 5; 
DEI 11; REW § 3964; DE VAAN 277–278; TLL s.v. habitum).

Посведочени и облици са х-, (х)абит Паштровићи (ЈОВАНОВИЋ) 
/ хабит Грбаљ / хaбит Вис (JE 1: 199), у којима појава кон-
сонанта х- вероватно није заснована на лат. изговору, већ се 
јавила секундарно, в. ЕРСЈ l.c.

абитават абитават, -ам impf. ’становати’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од ит. abitare ’становати’ (ЕРСЈ 1: 41, са прегледом старије 

литературе).
Од лат. HABITARE, творенице од лат. HABERE ’имати’, ие. поре-

кла (DELI 5; DEI 11; REW § 3962; DE VAAN 277–278; TLL s.v. 
habito).

Посведочен и облик са х-, хабитоват Грбаљ (LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I); за појаву консонанта х- уп. хабит поред абит, 
в. ЕРСЈ l.c.

абукат абукаот m. ’адвокат’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).
Од ит. avvocato ’адвокат’ (SKOK 1: 4; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 2).
Од лат. ADVOCATU(M), партиципа пасива од ADVOCARE ’позвати, 

призвати’, од крајњег лат. VOX ’глас’, ие. порекла (DELI 97; 
REW § 226; DE VAAN 691–692; TLL s.v. advocatus).

Посведочен и облик абокат ји. Бока (LIPOVAC-RADULOVIĆ I), 
Будва и Паштровићи (LIPOVAC-RADULOVIĆ II).

За латинизам адвокат из стандардног језика (< лат. ADVOCA-
TU(M)) детаљније в. ПЕРСЈ 1: 3–4.

аванцат аванцат, -ам impf. ’напредовати’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Вероватно од вен. avanzar ’напредовати, престићи’. ЕРСЈ 1: 

47, са прегледом старије литературе, као могући предложак 
наводи и ит. avanzare ’id.’.

Од влат. *ABANTIARE < лат. ABANTE ’напред’, сложенице од пре-
длога AB и ANTE (DELI 94; REW § 1; TLL s.v. abante).

Посведочени облик са о-, ованцират Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРО-
ВИЋ), новија је позајмљеница, од нем. avanzieren, в. ЕРСЈ l.c.

авертит авертит, -им pf. ’учинити да се (неко) разабере’ Стара 
ЦГ (ПЕШИКАН), авертит се pf. Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА).

Од вен. avertir ’упозорити, обавестити’ (ЕРСЈ 1: 50, са прегле-
дом старије литературе).
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Од лат. ADVERTERE ’окретати’, творенице од лат. VERTERE ’окре-
тати’, ие. порекла (DELI 96; REW § 222; DE VAAN 666–667; 
TLL s.v. adverto).

У говору Паштровића посведочен је и облик вертит 
(ЈОВАНОВИЋ).

авизат се авизат се, -ам се pf. ’разумети, схватити, доћи себи’ 
Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), 
Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА), Васојевићи (СТИЈОВИЋ II; БОРИЧИЋ), Беране (РАДОЈЕВИЋ), 
Плав и Гусиње (REKOVIĆ), ’сетити се, присетити се’ Велика (JOKIĆ), ави-
зат pf. ’обавестити’ Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), авизават (се) impf. Спич 
(ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Стара ЦГ (ПЕШИКАН); авизан, -зна, -зно adj. ’би-
стар у односу на свој узраст’ ib. (id.), ’обавештен, који зна, који је све-
стан’ Загарач (ЋУПИЋИ), ’спретан, досетљив, обазрив’ Зета (БАШАНОВИЋ-
-ЧЕЧОВИЋ), ’обазрив, осетљив према другоме’ Загарач (ЋУПИЋИ), ’обаве-
штен’ Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), авизан, -зна, -зно adj. ’способан, спретан’ 
Беране (РАДОЈЕВИЋ), авизæн, -а, -о adj. Плав и Гусиње (REKOVIĆ), неави-
заон, -а, -о adj. ’неразуман, коме се не може доказати’ Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА); авизник m. ’разуман чо-
век’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), неавизник m. ’неразуман човек, коме се 
нешто не може доказати’ ib. (еid.), авизница f. ’разумна жена’ ib. (еid.), 
неавизница ’неразумна жена’ f. ib. (еid.); такође са о-: овизат се pf. ’до-
звати се памети’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), овизоњат pf. ’обележити’ 
Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА); и са до-: довизат се pf. ’досетити 
се’ Његуши (OTAŠEVIĆ), довиџат се ’id.’ ib. (id.).

Од ит. avvisare ’обавестити, опоменути’ (ЕРСЈ 1: 52–53, са 
прегледом старије литературе).

Деноминал од ит. avviso ’обавештење, опомена’ < стфр. avis 
(DELI 97; DEI 383; REW § 9384).

У случају именица авиз Дубровник (БОЈАНИЋ/ТРИВУНАЦ) / авиз 
(ČDL) ’саопштење, обавештење’ није јасно да ли се ради о 
домаћим поствербалима или оне воде порекло од ит. avviso 
’обавештење, опомена’, в. ЕРСЈ l.c.

акомодат се акомодат се, -ам pf. ’удобно се сместити, привикну-
ти се’ Његуши (ОТАШЕВИЋ).

Од ит. accomodarsi ’сместити се’ (ЕРСЈ 1: 90, са прегледом 
старије литературе).

Од лат. ACCOMMODARE ’id.; наместити, поставити’, споја пре-
фикса AD- и глагола COMMODO ’id.’, творенице од лат. MODUS, 
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ие. порекла (DELI 12; DEI 30; REW § 2086; DE VAAN 384–385; 
TLL s.v. accommodo).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

Облици акомодирати, акомодовати пореклом су од нем. 
akkomodieren, в. ЕРСЈ l.c.

аконто аконто m. ’капара, предујам’ Његуши (OTAŠEVIĆ), adv. ’на 
рачун, што се тиче’ Загарач (ЋУПИЋИ).

Од ит. acconto ’учешће, капара’ (LIPOVAC-RADULOVIĆ I 6).
Од израза a conto ’id.’; ит. conto ’рачун’ твореница од ит. 

contare ’рачунати’, в. контат (DELI 13; DEI 30).
Лексема је посведочена и у говорима Боке Которске и 

Паштровића.

акордат се акордат се, -ам pf. ’погодити се’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од ит. accordarsi, mettersi d’accordo ’договорити се’ (ЕРСЈ 1: 

91, са прегледом старије литературе).
Постоји више тумачења. Као могући предложак наводи се 

влат. *ACCORDARE ’id.’, изведено из CONCORDARE, са заменом 
префикса или, мање вероватно, од влат. *ACCHORDARE, од лат. 
CHORDA(M) ’жица на инструменту’ (DELI 13), а које побија DEI 
31.

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

Музички термин акорд је неологизам, од ит. accordo или фр. 
accord, преузет посредством немачког, в. ЕРСЈ l.c.

акужа акужа f. ’бодови на картању, комбинација краља и даме у 
картама’ Његуши (OTAŠEVIĆ).

Од вен. acusar ’оптужити’ (ЕРСЈ 1: 93, са прегледом старије 
литературе).

Од лат. ACCUSARE ’id.; кривити’ < лат. CAUSA, неразрешеног 
порекла; вен. acusa / ит. accusa ’оптужба’ творенице помоћу 
нултог суфикса од вен. acusar / ит. accusare (DELI 14–15; DE 
VAAN 100–101; TLL s.v. accuso).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.
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алабанда алабанда adv. ’са стране, постраначке’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Беране (РАДОЈЕВИЋ), 
Васојевићи (БОРИЧИЋ), само у стиху: Алабанда – заметну се кавга ib. 
(СТИЈОВИЋ II).

Од ит. alla banda ’на страну, са стране’ (ЕРСЈ 1: 98, са прегле-
дом старије литературе).

В. банда1.
Посведочен је и глагол алабандисати ’отићи у страну, одво-

јити се’ ЦГ (РСА).
Уп. тур. alabanda ’жестоко пребацивање’, буг. дијал. алабанда 

’надводни део мреже’, рум. alivanta ’полеђушке’ (ЕРСЈ l.c.).
Реч је посведочена и у црногорским народним песмама: 

Алабанда заврже се кавга (ВУК).

алавертит алавертит, -им pf. ’досетити се, доћи себи’ Стара 
ЦГ (ПЕШИКАН), Загарач (ЋУПИЋИ), алавертит pf. ЊЕГуши (OTAŠEVIĆ), 
Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА), ~ се impf. ’разумети, укапирати; досетити се’ Беране 
(РАДОЈЕВИЋ).

Од вен. avertir ’обавестити, упозорити’ (ЕРСЈ 1: 50, са прегле-
дом старије литературе).

Од лат. ADVERTERE ’окретати’, творенице од лат. VERTERE ’окре-
тати’, ие. порекла (DELI 96; REW § 222; DE VAAN 666–667; 
TLL s.v. adverto).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

За појаву ала- уместо а- (авертит), уп. аламака поред амака, 
в. ЕРСЈ l.c.

алавија алавија f. ’срећа’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Зета (БАШАНОВИЋ-
-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), ’спонтаност’ 
Његуши (OTAŠEVIĆ); алавијас, -ста, -сто adj. ’срећан, који је срећне 
руке’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ).

Од вен. предлошког израза ala (bona) via ’на (добар) пут’, тј. 
’срећан пут’ (ЕРСЈ 1: 102–103, са прегледом старије литера-
туре).

Од лат. VIA(M) ’пут, друм’, ие. порекла (DELI 1434–1435; 4044–
4045; REW § 9295; DE VAAN 673–674).

У говору Паштровића јавља се и значење ’беспосленост; 
глуварење, нерад’, као и фиг. ’доколичар, нерадник, ман-
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гуп’ (ЈОВАНОВИЋ). Посведочено и налавиа ’у прави час’ Сусак 
(HAMM/HRASTE/GUBERINA), са заменом романског префикса а- 
домаћим на-, в. ЕРСЈ l.c.

алаграменто алаграменто adv. ’раздрагано, весело’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ).

Вероватно од ит. арх. allegramento ’радост, срећа’.
Изведеница од ит. allegro ’радостан’ < фр. allegre ’id.’, преко 

влат. *ALACRU(M), што је од крајњег лат. ALACER, ие. порекла 
(DELI 39; DEI 128–129; BLOCH/WARTBURG 18–19; DE VAAN 32; 
TLL s.v. alacer).

Лексема посведочена још у говору Паштровића (ЈОВАНОВИЋ), 
уз алаграменат m. ’весеље, радост, игранка’ ib. (id.), алагра-
мента f. coll. ’разиграна деца, бучни младићи, дечије игре, 
дечија цика’ ib. (id.).

аламака аламака adv. ’лако, без рада’ Његуши (OTAŠEVIĆ), ала-
маковина f. ’ничија имовина, нешто што свако може узети’ Васојевићи 
(СТИЈОВИЋ I), Беране (РАДОЈЕВИЋ), фиг. ’лоша, бескарактерна особа’ ib. 
(ead.).

Од вен. a maca ’бесплатно’ (ЕРСЈ 1: 107–108, са прегледом 
старије литературе).

Од вен. macar ’гњечити’, са семантичким помаком ’гњечити’ 
→ ’покољ’ → ’обиље’ → ’бесплатно’; израз a ma(c)ca први 
пут је посведочен у XV веку (ЈЕ 1: 17; DELI 47; DEI 2296).

У говору Паштровића и аламачина adv. pej. ’оно што је џабе, 
што се насумично дели окупљенима, приликом гозбе и сла-
вља; отимање неке имовине’ (ЈОВАНОВИЋ).

Ближе вен. предлошку стоји амaка Брусје (DULČIĆI). За поја-
ву ала- уместо а- (амака), уп. алавертит поред авертит, в. 
ЕРСЈ l.c.

амбрела амбрела f. ’кишобран’ Беране (РАДОЈЕВИЋ).
В. лумбрела.

анци анци interj. ’штавише, напротив, баш’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Вероватно од вен. anzi ’чак, штавише’. ЕРСЈ 1: 172, са пре-

гледом старије литературе, као могући предложак наводи и 
ит. anzi ’id.’.

Од лат. ANTE ’пре’, ие. порекла (DELI 62; DEI 236; REW § 494; 
DE VAAN 45; TLL s.v. ante).
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Посведочени и облици са почетним д-, данци, данке, данка 
Трогир (JE 1: 18), у којима је на романизам додат домаћи пре-
фикс до-, в. ЕРСЈ l.c.

апаш апаош m. ’груб човек, напасник’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), 
апаш ’отимач, лопов; пропалица’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач 
(ЋУПИЋИ), апашица f. ’неподношљива, напасна, грабљива жена’ Спич 
(ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ).

ОД фр. apache ’градски олош’ или посредно преко нем. Apache 
(ЕРСЈ 1: 175, са прегледом старије литературе).

Изворно назив северноамеричког племена Апачи; у пејора-
тивном значењу јавило се с почетка XX века у француском 
новинарском језику (BLOCH/WARTBURG 29; ЕРСЈ l.c.).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

Могуће је да се облици са значењима ’крадљивац, лопов’ на-
слањају на домаћи глагол апити ’шчепати, зграбити’, в. ЕРСЈ 
l.c.

ариват ариват, -ам pf. ’стићи, доћи’ Његуши (OTAŠEVIĆ); такође 
риват Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), ривао[в]ат impf. ib. (eid.).

Од ит. arrivare ’стићи’ (ЕРСЈ 1: 200, са прегледом старије 
литературе).

Од влат. *ADRIPARE ’донети на обалу’, споја лат. префикса AD- и 
именице RIPA ’обала’, ие. порекла (DELI 75; DEI 303; REW § 
675; DE VAAN 524).

Посведочена и именица арив ’долазак’ ји. Бока (LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I), ’долазак брода’ Бакарац и Шкрљево (TURINA/
ŠEPIĆ). Облик риват и у говору Паштровића (ЈОВАНОВИЋ).

арија арија f. ’ваздух; свеж, добар ваздух’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), 
аорија f. Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Велика (JOKIĆ), арија f. Његуши 
(OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), ’клима, ваздух, свеж и чист ва-
здух’ Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА), Васојевићи (БОРИЧИЋ).

Вероватно од вен. aria ’ваздух’. ЕРСЈ 1: 201, са прегледом ста-
рије литературе, као могући предложак наводи и ит. aria ’id’.

Од лат. грецизма AERA ’ера, епоха’, крајњег ие. порекла (DELI 
72; DEI 287; REW § 240; TLL s.v. aera; BEEKES 27).
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Посведочен и облик са х-, харија Стара ЦГ, Скадар, 
Херцеговина, Далмација (грађа РСА).

армадура армадура f. ’скела у грађевинарству’ Стара ЦГ 
(ПЕШИКАН), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА).

Од вен. armadura ’арматура’ (SKOK 1: 61–62; MUSIĆ 127; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ II 15).

Од вен. arma ’било који тип оружја’ < лат. ARMA, ие. порекла 
(DELI 72–73; REW § 650; DE VAAN 54; TLL s.v. arma).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

арсенао арсенао, -ла m. ’бродоградилиште’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од вен. arsenal ’бродоградилиште’ (ЕРСЈ 1: 213, са прегледом 

старије литературе).
Од ар. dar as-sina ’занат; умеће; вештина’ (DELI 75–76; DEI 

305; REW § 2474).
Романизам је посведочен и у варијанти арсинол (JE 1: 25).
У облику арсено, посведоченом у Боки, крајње о највероватније 

је резултат утицаја говора у којима долази до прелаза дочетног 
л у о: арсенал → арсенао → арсено, уп. MUSIĆ 1972: 77.

атенто атенто adv. ’спремно, као запета пушка’ Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ).

Од ит. attento ’пажљиво, спремно’ (ЕРСЈ 1: 234–235, са пре-
гледом старије литературе).

Од лат. ATTENTU(M) ’одложен, сачуван, спреман’ < лат. ATTENDERE 
’обратити пажњу на нешто’ (DELI 86; DEI 353; REW § 763; 
TLL s.v. attendo).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

афидевит афидевит m. ’пасош’ Црмница (МИЛЕТИЋ); и са -в-: ави-
девит ib. (id.).

Вероватно у вези с вен. afi dar ’имати поверења’, уп. МИЛЕТИЋ 
259.

Прегифирани облик од вен. симплекса fi dar ’id.’, в. BOERIO 
24, 269 < влат. *FIDARE, од лат. FIDERE ’id.’, ие. порекла (REW § 
3282; DE VAAN 219–220; TLL s.v. fido).

Лексема посведочена још у говору Паштровића (ЈОВАНОВИЋ).
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Б

багаж багаж m. ’пртљаг, торба’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од фр. bagage ’пртљаг, торба’ (ЕРСЈ 2: 46, са прегледом ста-

рије литературе).
Од фр. bague ’id.’ (BLOCH/WARTBURG 50); своди се на ром. 

*BAGATICUM од срлат. BAGA ’мех’ (ЕРСЈ l.c.; REW § 880; DUCANGE 
s.v. 1. BAGA).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

Поред облика багаж, на Приморју у употреби и лексема ба-
гаљ ’пртљаг, торба’ < ит. bagaglio ’id.’.

багатела багатела adj. (sic!) indecl. ’џабе, јефтино’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ), Рожаје (HADŽIĆ), багатела f. ’цена која је веома ниска’ Зета 
(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), багателисати pf. ’не уважавати, не узимати у 
обзир; ниподаштавати’ Рожаје (HADŽIĆ); такође багатеља f. ’јефтино-
ћа; неприлика’ Васојевићи (БОРИЧИЋ), Беране (РАДОЈЕВИЋ), adv. ’јефтино’ 
Плав и Гусиње (REKOVIĆ), Велика (JOKIĆ), багатељисат pf. ’одбацити 
као лоше’ Беране (РАДОЈЕВИЋ), багатељисат impf. ’штетити’ Велика 
(JOKIĆ).

Од вен. bagatela ’јефтино; јефтина ствар’ (ЕРСЈ 2: 48, са пре-
гледом старије литературе).

Можда у вези са срлат. BAGADELLUS ’који је из Багдада’ или са 
познолат. BAGA ’врста торбе’ преко *BAGATTA (DELI 103; DEI 
404).

У говорима Црне Горе посведочени и облици багатеља 
Васојевићи (БОРИЧИЋ) / багађела Ускоци (СТАНИЋ). Облик на 
-ља посведочен је и на Косову (ЕРСЈ l.c.), те је овде могућ и 
албански утицај. Ускочки облик можда полази од варијанте 
*bagadela са развојем псеудојата у пенултими, уп. појаву псе-
удојата у златиборском багаћела.

багаш багаш m. ’житна мера’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Васојевићи 
(СТИЈОВИЋ II; БОРИЧИЋ), Беране (РАДОЈЕВИЋ), багаш m. Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), ’мера за тежину, 15 кг’ 
Његуши (OTAŠEVIĆ), ’id.; посуда која је најпре била од дрвета, а касније 
од метала и њом се мерио род житарица (означавала је 12 ока, а ока 
око 1,5 кг)’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи 
(ЋУПИЋ), багашић m. ’мера за тежину, 2.5 kg’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ); 
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такође багаж m. ’мера за тежину (10 ока, приближно 15 кг)’ Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА).

Вероватно у вези с ит. baga ’кожна врећа, мех’. Можда до-
маћа изведеница на -аш, са променом рода (ЕРСЈ 2: 48–49). 
Другачије о суфиксу -аш < лат. -ASIUS в. SKOK 1: 89.

У вези са прованс. baga ’свежањ, торба’ < срлат. BAGA ’мех’ 
(DEI 403; REW § 880; DUCANGE s.v. 1. BAGA).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

Уп. фурл. bage ’бокал за држање вина и других пића’, bagan 
’барилце’ (SKOK, REW l.cc.).

багулин багулин m. ’штап са кривом дршком’ Црмница (МИЛЕТИЋ), 
Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Његуши (OTAŠEVIĆ).

Од вен. bagolina ’врста штапа’ (ЕРСЈ 2: 55–56, са прегледом 
старије литературе).

Од лат. BACULU(M) ’id.’, неразрешеног порекла (REW § 874; DE 
VAAN 67).

Уп. и фемининум багулина Паштровићи (ЈОВАНОВИЋ). 
Посведочена и изведеница на домаћем терену од романизма 
багулин, глагол багулат ’поштапати се’ ји. Бока (LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I).

бајун бајун m. ’сандук, скриња, кофер’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), 
Црмница (МИЛЕТИЋ); такође бајул m. ib. (id.); и баун m. Зета (БАШАНОВИЋ-
-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), ’пут-
нички ковчег, већи путнички кофер’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II).

Вероватно од вен. baul ’сандук, скриња’. ЕРСЈ 2: 258, са пре-
гледом старије литературе, као могући предложак наводи и 
ит. baule ’id.’.

Од шп. ba(h)ul ’id.’ < стфр. bahur, неразрешеног порекла; мо-
жда је у питању ономатопеја (DELI 125; DEI 468; DELC 70).

Посведочено и ба(в)о Дубровник (БОЈАНИЋ/ТРИВУНАЦ), као и 
багул Црес (SKOK 1: 123).

У овом романизму присутно је уметање сугласника -ј- између 
вокала, које је често у романским позамљеницама, уп. MUSIĆ 
1972: 95.

Уп. мак. дијал. бауло, арум. baula, алб. baulle / baull, тур. bavul 
(ЕРСЈ l.c.); све од крајњег вен. baul, ит. baule.
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бакалај бакалај m. ’врста морске рибе из чије се јетре добија уље, 
бакалар’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Они збору, чуја са(м), да (ј)е сва риба вода, 
а да (ј)е бакалај војвода. Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), бакалај m. Његуши 
(OTAŠEVIĆ).

Од вен. bacala ’врста рибе, бакалар’. ЕРСЈ 2: 95–96, са пре-
гледом старије литературе, као могући предложак наводи ит. 
baccala ’id.’.

Од шп. bacalao ’id.’, од крајњег стхол. kabeljauw (DELI 100; 
REW § 4650); другачије ЕРСЈ l.c., ит. реч од ибер. изведенице 
bacalhao < лат. BACULU(M) ’штап’, неразрешеног порекла (DE 
VAAN 67).

У речи бакалај дошло је до додавања сугласника ј на крају 
речи, што није честа појава међу романским посуђеницама; 
сугласник ј ће се пре уметнути унутар речи (нпр. цијера < ит. 
cera) или на почетку код старијих позајмљеница (нрп. јарбуо 
< лат. ARBOR(EM)), в. MUSIĆ 1972: 95. Полазиште је могла бити 
множина бакала-ј-и реанализирана као бакалај-и.

Облик бакалар води порекло од ит. baccalaro.

бакетун бакетун m. ’мотка пободена у земљу’: Ти сади до онога ба-
кетуна, нећемо више кртол’е садит ове године. Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).

Од вен. bacheton ’врста мотке’.
Од влат. *BACCULU(M) ’id.’ < лат. BACULU(M) ’штап’, неразреше-

ног порекла (DELI 101; DEI 395; DE VAAN 67).
Посведочено и бакетин ’штапић намазан лепком за лов пти-

ца’ Комижа (MARDEŠIĆ/CENTIN) < вен. bachetin ’врста штапа’, в. 
BOERIO 54.

Уп. бакета ’врста мотке’ < вен. bacheta, bachetina ’id.’ (ЕРСЈ 
2: 103–104, са прегледом старије литературе).

бала1 бала f. ’нарамак, бреме’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), ’свежањ, 
нарамак сена’ Загарач (ЋУПИЋИ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи (СТИЈОВИЋ II), балица f. dem. 
Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), 
Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), бал’ират impf. ’сакупљати, вези-
вати сено у свежњеве правоугаоног облика, у бале’ Зета (БАШАНОВИЋ-
-ЧЕЧОВИЋ).

Вероватно од ит. balla ’свежањ’ (ЕРСЈ 2: 114–115, са прегле-
дом старије литературе).

Од стфр. balle ’id.’, од крајњег герм. (фран.) *bala (DELI 106–
107; DEI 415; REW § 908).
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У говору Паштровића (ЈОВАНОВИЋ) јавља се и значење ’стара 
мера за тежину (око 25 килограма)’. Посведочен и облик са о-, 
бола Корчула (РСА).

бала2 бала f. ’слина, слуз из носа или уста’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), 
Загарач (ЋУПИЋИ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/
ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи (БОРИЧИЋ); балав, -а, -о adj. Стара ЦГ 
(ПЕШИКАН), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА); балавац m. ’млад, неи-
скусан младић или дечак, мушкарац који је незрео’ Загарач (ЋУПИЋИ), 
Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), балавица f. ’млада, неискусна женска осо-
ба (понекад у пејоративном значењу)’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Загарач 
(ЋУПИЋИ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), ’балаво женско дете’ ib. (ead.), 
балавко m. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без значења), балавче n. ’млада неиску-
сна особа’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), балафче n. ’балаво дете; 
дериште’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ) → балафчат coll. ib. (ead.), бала-
фурдија f. ’неозбиљан млад свет, балавурдија’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА), бало m. ’балавко, особа која слини’ Васојевићи (БОРИЧИЋ), 
бало m. ’id.’ Велика (JOKIĆ), балоња ’незрео човек’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), 
Његуши (OTAŠEVIĆ), ’особа која има често бале или слину око носа’ Зета 
(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), балота ’незрео човек’ Стара 
ЦГ (ПЕШИКАН); балит impf. ’испуштати бале’ ib. (id.), Загарач (ЋУПИЋИ), 
Велика (JOKIĆ), фиг. ’плакати’ Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА), забалит (се) pf. ’забалавити (се)’ ib. (id.), избалит (се) 
pf. ’обалавити (се)’ Загарач (ЋУПИЋИ), балат impf. ’балавити’ Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), избалат ’избалавити’ ib. (id.), балавит 
impf. ’испуштати бале’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), 
pej. ’цмиздрити, плакати’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), 
’причати глупости и огавности’ ib. (id.), pf. забалавит ’забалати, пусти-
ти бале’ Васојевићи (БОРИЧИЋ), фиг. ’неумесно зборити’ ib. (id.), обала-
вит ’обалати, обалити’ ib. (id.).

Вероватно од рум. bale pl. ’пена, слине’ (ПЕРСЈ 1: 22, са пре-
гледом старије литературе).

Вероватно од влат. *BABA ’онај који балави’ (CIORANESCU 62; 
REW § 853; ПЕРСЈ l.c.), одатле и ит. bava ’слина’; детаљније 
в. и ЛИГОРИО 2022.

А. Лома предлаже и другачије, иако мање вероватно, словен-
ско порекло ове лексеме, од *obxaliti (se) > обалити, одакле 
декомпозицијом о-балити поствербал бала (ЛОМА 2000: 605; 
ПЕРСЈ l.c.).
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баланцан баланцан m. ’врста поврћа, плави патлиџан’: Како гој 
окренеш и спремиш га, баланцан (ј)е грк ка сто ђа(в)ола. Зета (БАШАНОВИЋ-
-ЧЕЧОВИЋ).

Од ит. melanzana ’врста поврћа, патлиџан’ (ЕРСЈ 2: 120, са 
прегледом старије литературе).

Од ар. badingian ’id.’, дошло је до укрштања са ит. melo ’јабу-
ка’ (DELI 737; REW § 876).

Посведочено и баланчана Дубровник (БОЈАНИЋ/ТРИВУНАЦ), као 
и боланцана сз. Бока (MUSIĆ).

Почетно б у овом романизму могло би се објаснити романским 
извором у коме није дошло до промене b > m, након укрштања 
са ит. melo ’јабука’, уп. SKOK 1: 99. Према другом тумачењу, у 
облику баланчана дошло је до контаминације ит. melanzana и 
тур. badeldjan, уп. MUSIĆ 1972: 97.

балат балат, -ам impf. ’плесати, играти’ Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), балаоње n. ’плес, игра’ Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ).

Од ит. ballare ’плесати, играти’ (ЕРСЈ 2: 121, са прегледом 
старије литературе).

Од познолат. BALLARE ’id.’, у вези са стгр. βαλλίζω, неразреше-
ног крајњег порекла (DELI 107; DEI 416; REW § 909; DUCANGE 
s.v. BALARE; BEEKES 197–198).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

балин балин m. ’метална куглица, зрно сачме’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), 
Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), ’метална куглица, кугла-
гер’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), балина f. ’зрно сачме’ ib. (еid.), Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА).

Од ит. / тршћ. ballino ’метална куглица’ (ЕРСЈ 2: 129, са пре-
гледом старије литературе).

Подложно различитим тумачењима. Могући предложак герм. 
*balla / (лонг.) *palla, од пгерм. *ballan- ’лопта’, вероватног 
ие. порекла (DELI 106–1071, 865–866; JE 1: 34; REW § 908; 
KROONEN 50).

У ји. Боки посведочен облик балини pl. ’врста тестенине’ 
(LIPOVAC-RADULOVIĆ I).
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балота балота f. ’пушчано зрно, куглица’ Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ).

Вероватно од вен. balota ’лопта, кугла; метак, зрно’. ЕРСЈ 2: 
130, са прегледом старије литературе, као могући предложак 
наводи и ит. ballotta ’id.’.

Вен. balotar ’бацати, померати с места на место; гласати кори-
стећи систем куглица’ потврђено у XVI веку; из вен. дијалек-
та ушло у италијански стандард (DELI 107; DEI 417).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

банак банак, -нка m. ’клупа’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), ’id.; шанк’ 
Његуши (OTAŠEVIĆ), банæк m.’школска клупа’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ II), 
’тезга у радњи’ ib. (ead. II).

Вероватно од вен. banco ’клупа, тезга, радни сто’. ЕРСЈ 2: 
144–146, са прегледом старије литературе, као могући пре-
дложак наводи и ит. banco ’id.’.

Вен. / ит. реч од герм. *bank ’id.’ < пгерм. *banki- ’id.’ (DELI 
111; DEI 422; REW § 933; KROONEN 51–52).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

Истог је порекла и интернационализам банка; данашње значе-
ње развило се у Италији и одатле проширило у друге језике, 
детаљније в. ПЕРСЈ 1: 25.

банда1 банда f. с ову банду Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без значења), баон-
да f. ’страна, бок’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), банда f. Његуши (OTAŠEVIĆ), 
Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА), Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II), Беране (РАДОЈЕВИЋ), Плав и 
Гусиње (REKOVIĆ), Велика (JOKIĆ), Рожаје (HADŽIĆ); збанде adv. ’са стра-
не’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), убанду adv. ’id.’ Загарач (ЋУПИЋИ); тако-
ђе бандаец adv. ’укосо, по страни’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), 
бандачке ’id.’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), бандаечки 
adv. ’id.’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ); бандица f. ’бочна даска на кревету’ 
Стара ЦГ (ПЕШИКАН).

Од ит. banda ’страна, бок’ (ЕРСЈ 2: 150–151, са прегледом 
старије литературе).
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Од стпрованс. banda ’id.’ < герм. (фран.) *bindan, од пгерм. 
*bindan- ’спојити, везати’, ие. порекла (DELI 111; DEI 424; 
KROONEN 64).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

Балкански романизам, уп. алб. дијал. bëndë, нгрч. (μ)πάντα 
(ЕРСЈ l.c.).

Хибридна твореница бандоглав ’тврдоглав, приглуп’ спој је 
романизма банда1 ’страна’, подстакнут семантизмом који се 
јавља у његовим изведеницама, а тиче се застрањивања, твр-
доглавости итд., и речи глава, даље в. ПЕРСЈ 1: 25.

банда2 банда f. ’одметници, бандити; лоша особа’ Зета (БАШАНОВИЋ-
-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), ’музичка група’ ib. (eid.), Васојевићи 
(СТИЈОВИЋ I; ead. II; БОРИЧИЋ).

У приморским говорима од ит. banda ’чета, одред; банда’, 
крајње од фр. bande ’id.’ (ПЕРСЈ 1: 25, са прегледом старије 
литературе).

Од фр. bande ’id.’ < герм. *banda ’бојни знак, застава као 
обележје’, одакле ’група људи окупљена под истом заставом’ 
путем синегдохе, крајње од пгерм. *banda- ’чета, одред’ (DEI 
424; DELI 111; REW § 929; BLOCH/WARTBURG 54; KROONEN 51).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

У другим говорима преко нем. Bande, делом преко мађ. banda, 
можда и преко тур. banda, bandacı (ПЕРСЈ l.c.).

бандат бандат, -ам impf. ’поводити се, кретати се у страну’ Стара 
ЦГ (ПЕШИКАН), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), забандат pf. ’искри-
вити’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), набандат 
се pf. ’нагнути се’ Његуши (OTAŠEVIĆ); такође избендат pf. ’искривити 
нешто на једну страну (уста или тело, а може и да се односи и на део 
целине који се искривио)’: Виђи како (ј)е главу избенда, оће да види што 
чињимо. Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ); и са ж-: жбандат pf. ’искривити, 
деформисати (нпр. обућу)’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), жбандао[в]ат 
impf. ib. (id.), жбандаот, -а, -о adj. ’неправилан, искривљен’ ib. (id.).

Вероватно од ит. sbandare, вен. sbandarse ’скренути с пута 
(и фиг.), склизнути’ (ЕРСЈ 2: 153–154, са прегледом старије 
литературе).
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Парасинтактички спој од ит. / вен. banda ’бок, страна’ и пре-
фикса s- (DELI 111, 1133; DEI 424), даље в. банда1.

У говору Паштровића посведочен је и прилог бандачке / бан-
дачки ’косо, на страну, бочно, наопако’ (ЈОВАНОВИЋ).

Облици са ж-, жбандат Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), 
Паштровићи (ЈОВАНОВИЋ), жбандао[в]ат Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), преузети су директно од вен. sbandarse, в. BOERIO 
605, на шта указује фонетизам вен. речи.

бандера бандера f. ’стуб, обично од телефонских линија или за 
електричне водове, виши стуб уопште’ Загарач (ЋУПИЋИ); такође банди-
јера f. ib. (eid.).

Од ит. / вен. bandiera ’застава, барјак’ (ЕРСЈ 2: 154–155; 
ПЕРСЈ 1: 24, са прегледом старије литературе).

Од прованс. ban(d)iera ’id.’ < герм. (фран.) *banna (DELI 111–
112; DEI 425; REW § 929).

Посведочено и бандијера / бандијере Паштровићи (ЈОВАНОВИЋ), 
као и бандира Корчула (РСА) / бандира Вргада (JURIŠIĆ), 
Брусје (ČDL).

Реч ушла и у друге балканске језике, уп. мак. бандера, буг. бан-
дера, рум. bandiera, арум. bandera, алб. bandjerë, тур. bandera, 
bandıra, нгрч. (μ)παντιέρα (ЕРСЈ l.c.).

бандуњат бан[д]уњат impf. ’оставити, баталити’ Црмница 
(МИЛЕТИЋ).

Вероватно од вен. abandonar ’оставити, напустити’; могући 
предложак и ит. abbandonare ’id.’.

Вен. / ит. реч од фр. abbandonner ’id.’ < израза être a bandon 
’имати моћ’, од герм. (фран.) *bann < пгерм. *bannan- ’дозва-
ти, наредити’ (DELI 2; DEI 4; BLOCH/WARTBURG 1; REW § 933; 
KROONEN 52).

Облици бандунат (се) / бандуњат (се) посведочени су и у 
говору Паштровића (ЈОВАНОВИЋ).

бараба бараба m./f. ’лопов, хуља’ Његуши (OTAŠEVIĆ), бараба m. 
’радник који ради у шуми на сечи грађе’ Рожаје (HADŽIĆ).

Од сит. barabba, вен. baraba ’id.’, вероватно посредство нем. 
дијал. warawa, barawa, мада је у приморске говоре реч мо-
гла ући и непосредно из сит. говора (ЕРСЈ 2: 180–181; в. и 
БРЕНЕСЕЛОВИЋ 2007).
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Вероватно у вези са именом разбојника из Новог завета 
Barabbas, грчког порекла (ЕРСЈ l.c.; REW § 940).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

барбакан барбакан, -а m. ’узвишење, утврђење’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ).

Вероватно од вен. barbacan ’потпорни зид, грудобран’ (JE 1: 
41). ЕРСЈ 2: 193–194, са прегледом старије литературе, као 
могући предложак наводи ит. barbacane ’id.’.

Могућег крајњег арапског порекла (DELI 114; DEI 430; REW 
§ 941a).

Лексема посведочена још у чакавским говорима, барбаканићи 
’мали камени зид’ Орлец, врбакан ’насип уз громачу’ (JE l.c.).

барело барело n. ’пљоснато и дугуљасто дрвено буре за воду, за-
премине око 20 литара’ Црмница (МИЛЕТИЋ), Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), 
Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), ’стара мера за запреми-
ну’: Барело има четрс осам ока. ib. (ead.); такође бурило n. ’буренце од др-
вета, облика елипсе, напуњено водом или другим производима (течним 
или чврстим)’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач 
(ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), 
Васојевићи (СТИЈОВИЋ II; БОРИЧИЋ), ’мала спљоштена дрвена посуда за 
воду утегнута с два обруча’ Плав и Гусиње (REKOVIĆ), Велика (JOKIĆ), 
Рожаје (HADŽIĆ).

Вероватно од вен. baril ’врста посуде за воду’. ЕРСЈ 2: 203–
204, са прегледом старије литературе, као могући предложак 
наводи и ит. barile ’id.’.

Могућа веза са предром. *BARRO ’блато, глина’ (DELI 117; DEI 
441) или лонг. *bara са суфиксом -ile (REW § 1038).

У варијанти бурило вероватно је дошло до укрштања лексема 
бурица и барило (SKOK 1: 112–113; ПЕРСЈ 1: 105). Друга прет-
поставка је да ликови на бур- нису настали укрштањем, већ 
су пореклом из различитог извора – *BURRO је дало облике на 
бур-, док облици на бар- воде порекло од *BARRO ’глина’ (JE 1: 
42–44). На Јадрану, бур- је идиоглотска фаза (fase anteriore), а 
бар- каснија, алоглотска (fase seriore); лексеме барело, бари-
лот су млађи венецијанизми (JE l.c.), уз барио Паштровићи 
(ЈОВАНОВИЋ).
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Балкански романизам, уп. буг. барило, алб. barile, тур. baril 
(ЕРСЈ l.c.).

барка барка f. ’чамац, барка’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН).
Вероватно од вен. barca ’чамац, барка’. ЕРСЈ 2: 208, са прегле-

дом старије литературе, као предложак наводи ит. barca ’id.’.
Од лат. BARCA(M) ’врста пловила’, посведоченог у II веку н.е. < 

лат. грецизма BARIS, крајњег коптског порекла (DELI 115–116; 
DEI 436; REW § 952; TLL s.v. baris; BEEKES 202).

Посведочено и у варијанти борка Вис (ROKI).
Уп. буг. барка, рум., арум. barca, алб. barkë, нгрч. βάρκα, тур. 

barka (ЕРСЈ l.c.).

бастадур бастадур m. ’прегалац, усталац’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), 
’одважна, храбра особа’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), ’id.; умешна, спрет-
на особа’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), ’способан, одважан човек’ Загарач 
(ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; 
ead. II; БОРИЧИЋ), Беране (РАДОЈЕВИЋ), Плав и Гусиње (REKOVIĆ), Велика 
(JOKIĆ), Рожаје (HADŽIĆ); бастадуран, -рна, -рно adj. ’умешан, предузи-
мљив, одважан, храбар’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).

У вези са романизмом бастат ’бити доста’, али није посведо-
чен директан предложак (ЕРСЈ 2: 227, са прегледом старије 
литературе).

Даље в. бастат.
Уп. и бастадиша ’бастадур’ Ускоци (СТАНИЋ), бастадуша 

’жена бастадур’ ib. (id.).

бастат бастат, -а impf. impers. ’смети, имати смелости’ Стара 
ЦГ (ПЕШИКАН), Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Мучан л’и је ође живот бијо, 
но просто ји(м) било те и(м) се бастало онако бранит. Зета (БАШАНОВИЋ-
-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), ’id.; 
одговарати, приличити; умети, знати, бити способан’ Плав и Гусиње 
(REKOVIĆ), бастат Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; 
ead. II), Беране (РАДОЈЕВИЋ), ’id.; знати’ Васојевићи (БОРИЧИЋ), баста-
ти impers. ’бити умешан, вешт’ Рожаје (HADŽIĆ); бастан, -а, -о adj. 
’одважан, храбар’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ II), ’умешан, спретан’ ib. (ead. 
II); басташан, -шна, -шно ’одважан, храбар’ adj. Стара ЦГ (ПЕШИКАН), 
Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА), басташан, басташна, басташно adj. Беране (РАДОЈЕВИЋ), 
басташæн, -шна, -шно adj. Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II), басташас / 
басташас, -ста, -сто adj. ’који је храбар у извесној мери, који је издр-
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жљив’ Загарач (ЋУПИЋИ), басташасто / басташасто adv. ’смело, хра-
бро, издржљиво’ ib. (еid.); басташник m. ’онај коме све баста’ Беране 
(РАДОЈЕВИЋ), басташица f. ’женска особа која је спремна и способна, 
жена бастадур’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), баста-
шлија m. ’онај који је храбар, издржљив’ ib. (еid.).

Вероватно од вен. bastar ’бити доста’. ЕРСЈ 2: 228, са прегле-
дом старије литературе, као могући предложак наводи и ит. 
bastare ’id.’.

Нејасно. Можда у вези с стгрч. βαστάζω ’носити, подносити’ 
(DELI 121; DEI 455); могући предложак влат. *BASTUS ’пун’ 
(REW § 984), као и прованс. bastar / фр. baster ’бити доста’ 
(DEI l.c.).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

У придеву басташан дошло је до укрштања са домаћом речју 
бастах ’носач; ранац’, в. JE 1: 47.

 За више о семантичкој реализацији в. БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ 
2012.

баталеон баталеон m. ’батаљон’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), баталеон 
m. Загарач (ЋУПИЋИ), Црмница (МИЛЕТИЋ, без значења), баталијон m. ib. 
(id., без значења); такође баталијун m. ib. (id., без значења), батал’ијун 
m. Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ); и баталион m. Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА).

Од ит. battaglione ’батаљон’, облици на -он преко француског 
и немачког (ЕРСЈ 2: 239, са прегледом старије литературе).

Изведеница од ит. battaglia ’битка, бој’ < познолат. BATT(U)-
ALIA(M), од лат. BATTUERE, неразрешеног порекла (DELI 122; 
DEI 462; REW § 995; ERNOUT/MEILLET 121; TLL s.v. battuo).

У приморским говорима Црне Горе посведочен је облик бата-
љун сз. Бока (MUSIĆ), батаљун Будва и Паштровићи (LIPOVAC-
-RADULOVIĆ II).

батифога батифога f. ’кесица за кресиво; дуванкеса’ Црмница 
(МИЛЕТИЋ); такође бативога f. ib. (id.); и батифок m. Зета (БАШАНОВИЋ-
-ЧЕЧОВИЋ).

Од вен. batifogo ’огњило’ (ЕРСЈ 2: 247, са прегледом старије 
литературе).

Сложеница од bati-, императива вен. bater ’победити’ < лат. 
BATTUERE, неразрешеног порекла, и вен. fogo ’ватра’ < лат. 
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FOCU(M), неразрешеног порекла (DELI 123, 465; DEI 462, 464, 
1736; DE VAAN 228–229; ERNOUT/MEILLET 121; TLL s.v. battuo).

За облик батифок предложак је ит. battifuoco ’id.’, док је 
облик батифога чисти венецијанизам, на шта указује очува-
ност велара.

бафа бафа, бафе f. ’зулуф’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).
Вероватно од вен. bafi  ’бркови’. ЕРСЈ 2: 260, са прегледом ста-

рије литературе, као могући предложак наводи и ит. baffi  ’id.’.
Подложно различитим тумачењима. Према DEI 403, могућег 

грчког порекла, док DELI 102 указује на могуће порекло ит. 
речи из дијалекта из околине Рима.

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

башаменат башаменат, -нта m. заст. ’боја којом се фарба доњи 
део зидова фасаде куће, не и унутрашњи зидови, осим дела зида при 
поду, у ходницима или собама, ради заштите’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).

Од ит. basamento ’основа’ (ЕРСЈ 2: 277–278, са прегледом 
старије литературе).

Деноминал од ит. base ’основа’, basare ’заснивати’ < лат. гре-
цизма BASI(M), крајњег ие. порекла (DELI 119; DEI 447; TLL 
s.v. basis; BEEKES 192).

Посведочено и абашаменат ји. Бока (LIPOVAC-RADULOVIĆ I), 
вероватно према глаголу абашати ’спустити’ (ЕРСЈ l.c.).

Ит. реч се, након примања, укрстила са ит. basso ’низак’, те је 
зато дошло до промене романског s у домаће ш, уместо у ж 
(JE 1: 11).

башетан башетан m. ’пуначак а омален мушкарац’ Стара ЦГ 
(ПЕШИКАН).

Од ит. bassetto ’онизак’ (ЕРСЈ 2: 278, са прегледом старије 
литературе).

Деминутив од ит. придева basso ’низак’ < познолат. BASSU(M) 
’id.’, неразрешеног порекла (DELI 120–121; DEI 452, 453; 
REW § 978; TLL s.v. 1. bassus).

У чакавским говорима посведочен придев бас ’низак’ < ит. 
basso (SKOK 1: 115).

баштун баштун m. заст. ’штап, палица’ Црмница (МИЛЕТИЋ), 
Загарач (ЋУПИЋИ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).
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Од вен. baston ’штап’ (ЕРСЈ 2: 285–286, са прегледом старије 
литературе).

Од влат. *BASTONE(M) ’id.’ < лат. BASTUM ’id.’, неразрешеног 
порекла (DELI 121–122; DEI 456; TLL s.v. bastum).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

беванда беванда f. ’пиће од вина и воде’ Црмница (МИЛЕТИЋ), 
Његуши (OTAŠEVIĆ), беванда f. Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач 
(ЋУПИЋИ), фиг. ’човек Који није на добром гласу’ Зета (БАШАНОВИЋ-
-ЧЕЧОВИЋ).

Вероватно од вен. bevanda ’пиће’. ЕРСЈ 3: 20, са прегле-
дом старије литературе, као могући предложак наводи и ит. 
bevanda ’id.’.

Реч се своди на лат. BIBENDA ’оно што се пије’ < лат. BIBERE 
’пити’, ие. порекла (DELI 135; DEI 503; REW § 1074; DE VAAN 
71–72; TLL s.v. bibo).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

бекацин бекацин m. зоол. ’врста омање тамне птице селице, бар-
ска шљука’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).

Од ит. beccaccino ’шљука’ (ЕРСЈ 3: 66–67, са прегледом ста-
рије литературе).

Од ит. becco ’кљун’ < лат. BECCU(M) ’id.’, келтског, а крајњег 
ие. порекла (DELI 126; DEI 472; REW § 1013; DE VAAN 76; TLL 
s.v. beccus).

Посведочено и бекачин Дубровник (БОЈАНИЋ/ТРИВУНАЦ).

берекин берекин m. ’обешењак, спадало’ Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ).

Од вен. berechin ’обешењак’ (ЕРСЈ 3: 162–163, са прегледом 
старије литературе).

Нејасно, можда француског (DELI 143–144) или германског 
порекла (REW § 1268); посведочено у северноиталијанским 
говорима (DEI 527).

Посведочено и бирикин Бакарац и Шкрљево (TURINA/ŠEPIĆ) < 
(с)ит. birichin(o).
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бестимат бестимат, -аом pf. ’понизити’ Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), бестимао(в)ат impf. ib. (еid.); и са -ш-: бештимат pf. ’псо-
вати’ Његуши (OTAŠEVIĆ).

Од ит. bestemmiare ’псовати’ (ЕРСЈ 3: 214, са прегледом ста-
рије литературе).

Од влат. *BLASTEMARE ’осудити; опозвати’ < грч.-лат. BLA-
SPHEMARE ’id.’ (DELI 134; DEI 409; REW § 1155; TLL s.v. 
blasphemo).

Посведочен и облик бјестимати Дубровник (БОЈАНИЋ/
ТРИВУНАЦ).

бестрагат бестрагат, -ам pf. ’изгубити’ Његуши (OTAŠEVIĆ), 
’упропастити, уништити’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), 
Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), обестрагат се, -ам се pf. ’отићи 
незнано куда, изгубити се’ Беране (РАДОЈЕВИЋ), бестрагија ’пропаст’ f. 
ib. (ead.); такође бестрегат pf. ’уништити, покварити, разбити’ Загарач 
(ЋУПИЋИ), бестрегават Impf. ib. (еid.).

Вероватно у питању укрштање са романизмом дестрегат 
(ЕРСЈ 3: 186–187, са прегледом старије литературе).

У говору Паштровића (ЈОВАНОВИЋ) јавља се и варијанта бе-
штрагат.

Посведочена је хибридна твореница бестрегџија Ускоци 
(СТАНИЋ), у којој је на романску основу додат суфикс турског 
порекла -џија (ТЕШИЋ 2016: 38).

бешит се бешит се, бешим се impf. ’чудити се’: Не бешимо се за-
луду кат се ви двојица свађате, иста ве мајка родила. Зета (БАШАНОВИЋ-
-ЧЕЧОВИЋ), забешит се pf. ’зачудити се, наћи се у недоумици’ ib. (еad.); 
забешито adv. ’зачуђено, са чуђењем’ ib. (ead.).

Вероватно од ит. bescio / besso ’луд’ (ЕРСЈ 3: 211, са прегледом 
старије литературе).

Можда у вези с влат. *BESTIUS ’животињски’ < лат. BESTIA ’жи-
вотиња, звер’, неразрешене етимологије (DEI 499; REW § 
1063; DE VAAN 71; TLL s.v. bestia).

У говору Пиве посведочена је и именица беша ’будаласта 
особа’ (ГАГОВИЋ).

бешкот бешкот m. ’двопек (хлеб)’ Црмница (МИЛЕТИЋ), Спич 
(ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), ’бели пекарски хлеб’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач 
(ЋУПИЋИ), бешкот Васојевићи (БОРИЧИЋ), бешкот Стара ЦГ (ПЕШИКАН); 
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убешкотат pf. ’препећи стари домаћи хлеб и направити бешкот, дво-
пек’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).

Од ит. biscotto ’двопек’ (ЕРСЈ 3: 211–212, са прегледом старије 
литературе).

Од лат. BISCOCTU(M) ’двапут кувано, двапут печено’, сложено 
од лат. BIS- ’двапут’ и COCTUS ’куван’ < лат. COQUERE ’кувати’, 
ие. порекла (DELI 145; DEI 513; REW § 1123; TLL s.v. coquo).

Италијанском предлошку најближе стоји бишкот, посведочен 
у чакавским говорима (ČDL; MILEVOJ). Варијанта бешкот не 
може се тумачити као псеудоекавизам, јер се јавља и у јекав-
ским говорима; нејасан и облик башкот, посведочен на Брачу 
(ŠIMUNOVIĆ; VUKOVIĆ) и Цресу (HOUTZAGERS), в. ЕРСЈ l.c.

бештија бештија f. ’враг, ђаво’ Његуши (OTAŠEVIĆ), ’опака, зла 
и неваљала особа’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), ’будала, луда, бестија’ 
Васојевићи (БОРИЧИЋ); бештијат impf. ’радити или говорити нешто 
како не ваља’: Жена му (ј)е зисто бештијала ка ријетко која у село. Зета 
(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), ’лудовати, бестијати’ Васојевићи (БОРИЧИЋ); 
и са -с-: бестија f. ’животиња’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), ’осо-
ба ограничених умних способности’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Загарач 
(ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), ’опака, зла и неваљала особа’: Ћути, 
бестијо, поганиш ову кућу а љеба ти даје! Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), 
’грубијан, дивљак, нечовек’ Васојевићи (БОРИЧИЋ); бестилак m. ’спрд-
ња, шегачење’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), бестилук m. ib. 
(еid.); бестијат impf. ’лупетати, бадаваџисати’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), 
Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА), ’дивљачки се понашати’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), ’гово-
рити глупости’ ib. (еid.), бестијат impf. ’изводити глупости, понаша-
ти се неконтролисано’ Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Васојевићи (БОРИЧИЋ), 
Велика (JOKIĆ), забестијат pf. ’направити глупост, урадити нешто не-
паметно, погрешити’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ); и 
бестилачит impf. ’понашати се неозбиљно’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА), бестилучит impf. ib. (еid.).

У приморским говорима облици са -ш- вероватно непосредно 
од ит. bestia ’животиња’ или можда у питању новији интерна-
ционализми; облици са -с- посредством истог предлошка од 
крајњег лат. BESTIA(M) (ЕРСЈ 3: 184–186, са прегледом старије 
литературе).
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Од лат. BESTIA(M) ’id.’, неразрешеног порекла (DELI 134; REW 
§ 1061; DE VAAN 71; TLL s.v. bestia).

Посведочена је хибридна твореница бестилук, у којој је на 
романску основу додат суфикс турског порекла -лук. О овом 
типу хибридних твореница, уп. и бестрегџија s.v. бестрагат 
в. ТЕШИЋ 2016: 38.

билет билет m. ’карта, пропусница, потврда’ Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ); убилетарит 
pf. ’убележити, уписати у списак; записати’ Васојевићи (БОРИЧИЋ); тако-
ђе билета f. ’улазница, карта’ ib. (id.); бил’етарница f. ’благајна, место 
где се издају улазнице, карте’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ); и са -љ-: би-
љет m. ’превозна карта’ Његуши (OTAŠEVIĆ), ’писамце, цедуља, призна-
ница’ ib. (id.).

Од крајњег фр. billet ’улазница, карта’; облици са -љ- од ит. 
biglietto ’id.’ (ЕРСЈ 3: 252–253, са прегледом старије литера-
туре).

Ит. реч од фр. billet ’id.’ < стфр. billette, творенице од стфр. 
bille ’парче дрвета’, од герм. (фран.) *bikkil ’каменчић’ (DELI 
140; BLOCH/WARTBURG 69; REW § 1101).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

Интернационални галицизам, уп. буг. билет, рум. bilet, алб. 
biletë, тур. bilet (ЕРСЈ l.c.).

билик билик m. ’велики стаклени суд; боца у којој се доносила 
ракија на углаву свадбе’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), билик m. Загарач 
(ЋУПИЋИ), билик m. ’велика флаша’ Црмница (МИЛЕТИЋ); такође бирлик 
m. ib. (id.).

Од ит. bellicone ’врста чаше’ (ЕРСЈ 3: 254, са прегледом ста-
рије литературе).

Од срвнем. willekommen ’добродошао’, уп. стфр. wilecome, 
velcome, шп. velicomen, стит. wilcum (DEI 480; REW § 9538a).

У облицима забележеним у говорима Црне Горе дошло је до 
испадања ит. суфикса -one, који се и код нас могао схватити 
као аугментативни; до испадања суфикса могло је доћи још 
у италијанском, јер се реч наслонила на ит. bellico / umbellico 
’пупак’ (ЕРСЈ l.c.).
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Биљарда Биљарда f. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без значења), биљарда 
f. ’соба у којој је смештен билијар црногорских господара’ Васојевићи 
(БОРИЧИЋ).

Облици са -д- од ит. bigliardo ’билијар’ (ЕРСЈ 3: 259, са пре-
гледом старије литературе).

Од фр. billard ’id.’ < стфр. bille ’парче дрвета’, од герм. (фран.) 
*bikkil ’каменчић’ (DELI 141; DEI 517; BLOCH/WARTBURG 69; 
REW § 1101).

Посведочен и облик са непостојаним а, биљарад Дубровник 
(БОЈАНИЋ/ТРИВУНАЦ).

Облик билијар непосредно из фр. billard или посредством не-
мачког (ЕРСЈ l.c.).

бира бира f. ’пиво’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), 
Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА).

Вероватно од вен. bira ’пиво’. ЕРСЈ 3: 278–279, са прегледом 
старије литературе, као предложак наводи ит. birra ’id.’.

Од нем. Bier ’id.’, крајње од пгерм. *beura-, неразрешеног 
порекла (DELI 144; DEI 528; REW § 1089; KROONEN 62; DWDS 
s.v. Bier).

Облик жбира, посведочен у говору Ускока, можда је настао 
по аналогији према ит. sbirro / birro, в. жбир (ЕРСЈ l.c.).

Уп. мак. дијал. бира, буг. бира, арум. bira, алб. birrë, нгрч. 
μπίρα, тур. bira (ЕРСЈ l.c.).

бићерин бићерин m. ’већа стаклена чаша’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Вероватно од сит. bicerin, вен. bichierin ’мања стаклена чаша’. 

ЕРСЈ 3: 344–345, са прегледом старије литературе, као могу-
ћи предложак наводи ит. bicchierino ’id.’, што је мање веро-
ватно, имајући у виду фонетизам сит. речи.

Деминутив од сит. bicer, ит. bicchiere ’чаша’ < влат. *BICARIUM 
(DELI 138; DUCANGE s.v. BICARIUM).

Посведочено и бичерин Сумартин (NOVAKOVIĆ).
Значење ’већа стаклена чаша’ забележено само у говору 

Његуша, што је занимљив пример где романски деминутив 
добија значење аугментатива, уколико полазимо од чињенице 
да је предложак сит. dem. bicerin, вен. dem. bichierin.

биџ биџ, -а m. ’грашак’ Његуши (OTAŠEVIĆ); такође бижељ m. Зета 
(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).
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Од вен. biso, bisello ’грашак’ (ЕРСЈ 3: 233, са прегледом ста-
рије литературе).

Можда од лат. PISU(M) ’id.’, вероватног грчког порекла (SKOK 
1: 164–165; ERNOUT/MEILLET 903; TLL s.v. pisum; BEEKES 1197). 
Другачије о пореклу в. DEI 533–534, где се, поред грчког, ука-
зује и на могуће балканско порекло (балк. *biso-) овог дија-
лектизма.

Посведочено и биж Паштровићи (ЈОВАНОВИЋ), биж сз. Бока 
(MUSIĆ), Дубровник (БОЈАНИЋ/ТРИВУНАЦ), ји. Бока (LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I), бижа Дубровник (РСА), Црес (HOUTZAGERS).

Уп. слн. biž, алб. bizë (ЕРСЈ l.c.).

биша биша f. ’црвоточина нарочитог инсекта’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), 
Његуши (OTAŠEVIĆ), ’црв који нагриза дрво’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ); 
бишат impf. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без значења), ’распадати се, труну-
ти (дрво од црвоточине)’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), 
избишат pf. ’добити црвоточине, иструнути’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета 
(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), бишевина f. ’прашина настала 
труљењем дрвета’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ); такође беш m. ’трулеж’ 
Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), бешаов, -а, -о adj. ’труо, црвоточан’ ib. (еid.), 
бешељав, -а, -о adj. ib. (eid.), избешаит pf. ’иструлити’ ib. (eid.); и са в-: 
виш m. ’врста мољца који нагриза суво дрво’ Загарач (ЋУПИЋИ), вишат 
impf. ’трунути’ ib. (eid.).

 Вероватно од вен. bissa ’змија’ у изразу bissa (dei legni) ’бру-
ма, црвоточина’ (ЕРСЈ 3: 353–354, са прегледом старије лите-
ратуре).

Од крајњег лат. BESTIA(M) ’животиња, звер’, неразрешеног по-
рекла, преко влат. *BISTIA (DELI 145; REW § 1061; DE VAAN 71; 
TLL s.v. bestia).

Посведочено и буша Бакарац и Шкрљево (TURINA/ŠEPIĆ) / брша 
Вргада (JURIŠIĆ).

Није јасан прелаз почетног б у в у загарачком лику виш Загарач 
(ЋУПИЋИ), вишат ib. (eid.); у префигираним облицима посве-
дочене су обе варијанте, извишат / избишат (ЕРСЈ l.c.).

Бокез Бокез m. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без значења), ’особа из Боке, 
Бокељ’ Загарач (ЋУПИЋИ), Бокезица f. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без значења), 
’жена из Боке, Бокељка’ Загарач (ЋУПИЋИ), бокешки, -а, -о adj. Стара 
ЦГ (ПЕШИКАН, без значења), ’који припада Боки, који потиче од Боке’ 
Загарач (ЋУПИЋИ); такође бокески, -а, -о adj. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без 
значења).
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Од ит. bocchese ’становник Боке’.
Изведеница од топонима Bocche di Cattaro ’(Которска) уста 

(=залив)’, у чијем првом делу је ит. bocca ’уста’ < лат. BUCCA(M) 
’образ’, могућег ономатопејског порекла (DELI 150; DE VAAN 
76; TLL s.v. bucca).

Поред облика Бокез, посведочено је и Бокељ < ит. bocchello 
(SKOK 1: 231).

бокал бокал m. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без значења), ’суд за воду и 
друге течности’ Васојевићи (БОРИЧИЋ), ’пехар, комдир’ ib. (id.).

Од ит. boccale ’суд за воду’ (ПЕРСЈ 1: 67–68, са прегледом 
старије литературе).

Од влат. грецизма *BAUCALE(M) ’id.’, могућег коптског порекла 
(DELI 150; DUCANGE s.v. BAUCALIS; BEEKES 207).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

Уп. рум. bocal, boccala (SKOK 1: 184).
Истог крајњег порекла је и балкански грецизам буклија ’дрве-

на боца’, детаљније в. ПЕРСЈ l.c.

бокун бокун m. по приморју: нећеш ђаољи бокун Стара ЦГ 
(ПЕШИКАН, без значења), ’комад, парче; залогај’ Црмница (МИЛЕТИЋ), 
Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-
-ЧЕЧОВИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), бокунић m. dem. Црмница 
(МИЛЕТИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА).

Од ит. boccone ’залогај, парче’ (SKOK 1: 231; LIPOVAC-RADULOVIĆ 
I 36).

Аугментатив од ит. bocca ’уста’ < лат. BUCCA(M) ’образ’, могу-
ћег ономатопејског порекла (DELI 150; DEI 547; DE VAAN 76; 
TLL s.v. bucca).

Облик бокон, посведочен на Вису (ROKI) и у Лабину (MILEVOJ), 
последица је утицаја венецијанског дијалекта (SKOK l.c.).

боланџа боланџа f. ’вага са тасом’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Његуши 
(OTAŠEVIĆ), боланџа f. Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), 
Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Велика 
(JOKIĆ).

Вероватно дром. реликт од влат. *BILANCIA(M) ’вага’ (LIGORIO 
2014, са прегледом старије литературе).
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Преко влат. *BILANCIA(M) од лат. BILANX ’који има два таса’, 
сложенице од BI- и LANX, неразрешеног порекла (SKOK 1: 186; 
DELI 141; REW § 1103; TLL s.v. lanx).

Облици баланџа ’кантар, теразије’ Васојевићи (БОРИЧИЋ), 
Беране (РАДОЈЕВИЋ), Плав и Гусиње (REKOVIĆ), Велика (JOKIĆ), 
Рожаје (HADŽIĆ), баланча ји. Бока (LIPOVAC-RADULOVIĆ I), балан-
ча Дубровник (БОЈАНИЋ/ТРИВУНАЦ) новије су позајмљенице, од 
вен. balanza ’вага’ (ЕРСЈ 2: 120).

ботиља ботиља f. ’флаша, боца’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Црмница 
(МИЛЕТИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ); такође 
ботуља f. ib. (ead.); и бутиља f. Црмница (МИЛЕТИЋ), Бјелопавлићи 
(ЋУПИЋ).

Од ит. bottiglia ’флаша’ (SKOK 1: 194; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 38; 
MUSIĆ 137).

Преко фр. bouteille ’id.’ од лат. BUT(T)ICULA(M), деминутива 
од лат. BUTTIS, неразрешеног порекла (DELI 159; DEI 576; 
BLOCH/WARTBURG 81; REW § 1426; ERNOUT/MEILLET 141; TLL 
s.v. buttis).

У говору Брусја посведочен облик бутилија (DULČIĆI).

боца боца f. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без значења), ’флаша’ Зета 
(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи 
(СТИЈОВИЋ II; БОРИЧИЋ), ’стара италијанска мера за течност’ ib. (id.), бо-
чица f. dem. Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА); такође буцат m. ’др-
вена посуда у облику тестије са малим извијеним носцем са стране и 
великим централним отвором на врху’ Рожаје (HADŽIĆ).

Од вен. bozza ’флаша’ (SKOK 1: 177–178; MUSIĆ 137).
Можда у вези с влат. *BOKKJA, *BOTTIA ’округли предмет’; није 

утврђено предроманско порекло реконструисаног облика 
(DELI 150–151; DEI 547; REW § 1191а).

Балкански романизам, уп. арум. boţa, нгрч. βότσα / μπότζα 
(SKOK l.c.).

Варијанте са -ц- су несумњиви венецијанизми, док облици са 
-ч- могу бити старији романизми (SKOK l.c.). Такође, облици 
са прелазом романског о у домаће у, нпр. буцат, могу бити 
старије позајмљенице (SKOK l.c.).

боцун боцун m. ’флаша са ширим грлићем, обично купастог или 
овалног облика’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Црмница (МИЛЕТИЋ), ’флаша, 
доле шира, горе уска, из које се служи вино’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), 
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Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), 
Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), боцунић m. dem. Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Његуши 
(OTAŠEVIĆ), боцунчић m. dem. Стара ЦГ (ПЕШИКАН).

Од вен. аугментатива bozzon ’велика стаклена флаша’ (SKOK 
1: 177–178; MUSIĆ 137; LIPOVAC-RADULOVIĆ 36). COSSUTTA 2012: 
173 као могући предложак наводи истрором. bozzon ’id.’, рас-
прострањено у ширем вен. ареалу.

Даље в. боца.
Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-

цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

брагеше брагеше, брагеша f. pl. ’дуге гаће оплетене од вуне које 
су се носиле испод панталона, плеле су се код куће, будући да је сва-
ка кућа држала овце’: Жа ми га бјеше, бос, на ногавице от брагеша му прс 
гл’иба, а пете испуцал’е ка стара црепуља. Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).

Од вен. / фурл. braghesse ’врста доњег веша’ (SKOK 1: 196–197; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 38).

Изведеница од вен. braga / фурл. brage ’id.’ < келтског (гал-
ског) *braca, вероватно у вези с пгерм. *brok- ’доњи део оде-
ће, панталоне’, неразрешеног порекла (SKOK l.c.; JE 1: 64; 
REW § 1252; KROONEN 78).

Посведочени облици брагеши на Цресу и бргеше у Водицама 
(SKOK l.c.).

На северноиталијански предложак указује прелаз лат. c у ром. g.

бразлетна бразлетна f. ’наруквица’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Вероватно од фр. bracelet ’наруквица’.
Изведеница од фр. bras ’рука’ < лат. грецизма BRAC(C)HIUM ’id.’, 

крајњег ие. порекла (BLOCH/WARTBURG 82 ; REW § 1256 ; TLL 
s.v. brac(c)hium; BEEKES 236 ).

Реч није посведочена у другим говорима Црне Горе и Јадрана.
РСА бележи и облик бразлета.
Код овог романизма оставља се могућност да је можда при-

мљен и посредством немачког, на шта може указвати заврше-
так -на, из немачке деклинације (КЛАЈН 1988: 81).

брдун брдун m. ’неодрезани, остављени прут на чокоту винове 
лозе, младина лозе’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), ’измладак, изданак’ Његуши (OTAŠEVIĆ), 
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брдунчић m. dem. Загарач (ЋУПИЋИ); обрдунат се pf. ’развити се, пусти-
ти ластаре (у лози)’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА).

Од ит. bordone ’штап’ (SKOK 1: 205).
Од ит. burda ’трска’ или од ит. bordone ’ходочаснички штап’ 

< срфр. bourdon, даље стфр. bordon, вероватно у вези с влат. 
*BURDA(M) ’штап’ (DELI 156; DEI 564; REW § 1403).

Лексема је посведочена само у континенталним говорима 
Црне Горе.

брегадир брегадир m. ’високи војни (генералски) чин у староцр-
ногорској војсци’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Загарач (ЋУПИЋИ); такође брига-
дир m. ib. (еid.), бригадиeр Црмница (МИЛЕТИЋ, без значења), бригадијер 
m. Загарач (ЋУПИЋИ); и брегадијер m. ib. (еid.); и брагaдиeр Црмница 
(МИЛЕТИЋ).

Од ит. brigadiere ’војник’ (SKOK 1: 209).
Од фр. brigadier ’id.’, што је твореница од италијанизма 

brigade < ит. brigata, од стит. brigare, крајњег герм. порекла, 
од пгерм. *brekan- ’сломити’; лексема brigadiere посведочена 
у XVIII веку у италијанским дијалектима (DELI 166; DEI 599; 
REW § 1299; KROONEN 75).

Само је у црмничком говору посведочен облик са -а-, брагaди-
eр.

брешка брешка f. ’врста мале старинске пушке, назване по ита-
лијанској варошици Бреши’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-
-ЧЕЧОВИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи (БОРИЧИЋ).

Од имена ит. града Brescia (SKOK 1: 207).
Преко ломб. Bresa < лат. BRIXIA, келтског порекла (SKOK l.c.; 

TLL s.v. Bricia).
Лексема је посведочена само у говорима континенталне Црне 

Горе.
Поред брешка, забележени су и облици брешакиња / брешанка 

/ брешанкиња (SKOK l.c.).

брзола брзола f. ’врста јела од свежег свињског меса’ Спич 
(ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).

Од вен. brisiola ’врста јела од меса’ (SKOK 1: 221–222; MUSIĆ 
138; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 41).

Од крајњег герм. *brasa ’жар; угаљ који се користи за печење 
хране’ < пгерм. *brewwan-; реч вероватно преузета из старо-
француског (DEI 591; REW § 1276; KROONEN 76).
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Посведочене и варијанте брџола Паштровићи (ЈОВАНОВИЋ) / 
брџола Будва и Паштровићи (LIPOVAC-RADULOVIĆ II) / бржо-
ла Паштровићи (ЈОВАНОВИЋ) / бржола Дубровник (БОЈАНИЋ/
ТРИВУНАЦ) / бржола Бакарац и Шкрљево (TURINA/ŠEPIĆ), Брач 
(ŠIMUNOVIĆ), Вргада (JURIŠIĆ), као и брижола (ČDL), Селца на 
Брачу (VUKOVIĆ).

Уп. фурл. brisiole, bras’ola ’врста јела од меса’ (SKOK l.c.)

броква1 броква f., gen. pl. брокава ’ексер’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), 
Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ), броквица f. dem. Стара ЦГ 
(ПЕШИКАН), Црмница (МИЛЕТИЋ), Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II).

Вероватно од вен. broca ’ексер’ (MUSIĆ 138). SKOK 1: 216–217; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 40 као могући предложак наводе и ит. 
brocco ’id.’.

Од лат. BROCC(H)U(M) ’истурен, испупчен’, неразрешеног поре-
кла; одатле потом развој ’шиљати предмет’ → ’ексер’ (DELI 
168; DEI 605–606; REW §1319; TLL s.v. broccus).

Облик брока, најближи венецијанском предлошку, јавља се 
у говору Паштровића (ЈОВАНОВИЋ). У Паштровићима, као и у 
Бакарцу и Шкрљеву посведочен је и облик бруква (id.; TURINA/
ŠEPIĆ); облици са у припадају старијем слоју романских позај-
мљеница због прелаза романског о у домаће у (SKOK l.c.).

У облику броква дошло је до уметања сугласника -в-, што се 
сматра честом појавом међу романским позајмљеницама, уп. 
MUSIĆ 1972: 96. Развој -кв- указује на романску геминату *-kk-, 
уп. ЕРСЈ 2: 270 s.v. бачва.

броква2 броква f. ’метални бокал за воду’ Црмница (МИЛЕТИЋ), 
Његуши (OTAŠEVIĆ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА); такође брока f. 
’уска емајлирана посуда, са жичаном дршком, за воду’ Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА).

Вероватно од вен. broca ’посуда за воду’ (JE 1: 71). SKOK 1: 216 
као могући предложак наводи ит. brocca ’id.’.

Могући предложак реконструисани облик, влат. *BROCCA(M) 
’алатка са дршком’ < лат. BROCCUS, неразрешеног порекла 
(DELI 168; DEI 604; REW § 1320; TLL s.v. broccus).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.
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У облику броква дошло је до уметања сугласника -в-, што се 
сматра честом појавом међу романским позајмљеницама (уп. 
MUSIĆ 1972: 96). За развој групе -кв- в. броква1.

бронзин бронзин m. ’емајлирани лонац с повразом, испупче-
них бокова’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши 
(OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи 
(ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; 
ead. II; БОРИЧИЋ), ’невелики лонац ваљкастог проширења, а по среди-
ни са поклопцем и вреслом (дршком од дебље жице)’ Рожаје (HADŽIĆ), 
’већа посуда за кување’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), 
Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), бронзинче n. dem. 
Рожаје (HADŽIĆ), бронзоглавиле m. ’мушка глава велике, чворнова-
те главе; тупоглава мушка особа’: Бронзоглавиле је чоек велике главе. 
Загарач (ЋУПИЋИ); такође бронsин m. ’бронзин (в.)’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), 
Загарач (ЋУПИЋИ), Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета 
(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), бро[н]sин m. Црмница 
(МИЛЕТИЋ, без значења), бронsоглавиле m. ’бронзоглавиле (в.)’ Загарач 
(ЋУПИЋИ), бронsа f. ’туч’ Његуши (OTAŠEVIĆ); и брзин m. ’емајлирана по-
суда за течност’ Плав и Гусиње (REKOVIĆ).

Од вен. bronzin ’врста посуде за кување’ (MUSIĆ 138; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 40).

Изведеница од вен. bronza ’жар; упаљени угаљ’, даље в. бро-
нsа.

Посведочен и скраћени облик брзин у говору Плава и Гусиња.

бронsа бронsа f. ’ђуле’ Црмница (МИЛЕТИЋ).
Вероватно од вен. bronza ’жар; упаљени угаљ’, в. и МИЛЕТИЋ 

263; BOERIO 72.
Вероватно крајњег персијског порекла (DELI 169–170; REW 

§ 1113).
Лексема потврђена само у црмничком говору.

брушкет брушкет m. ’коцка, жреб, обично за извлачење сламки 
разне дужине; сламка или дрвце које за то служи’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), 
Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА); брушкетат се impf. ’жребати’ Загарач 
(ЋУПИЋИ).

Од ит. f. pl. bruschette ’врста дечије игре’ (SKOK 1: 221; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 41; MUSIĆ 139).
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Деминутив од ит. brusca ’груба четка’ < познолат. BRUSCU(M) 
’врста метле’ (DELI 171; DEI 617; REW § 1342; DUCANGE s.v. 
BRUSCUS).

У Конавлима посведочен облик брушке (KAŠIĆ).

брушкин брушкин m. ’четка за рибање пода’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Вероватно од вен. bruschin ’четка за рибање’. SKOK 1: 221; 

MUSIĆ 139; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 41 као могући предложак на-
воде и ит. bruschino ’id.’.

Даље в. брушкет.
Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-

цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

бруштулин бруштулин m. ’лимена направа за пржење кафе’ 
Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), бр[у]штулин Црмница 
(МИЛЕТИЋ).

Вероватно од вен. brustolin ’пржионик за кафу’ (MUSIĆ 138; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 41). SKOK 1: 221 као могући предложак 
наводи сит. brustolino ’id.’.

Од стит. brustolare ’пећи, пржити’; значење ’пржионик за 
кафу’ развило се искључиво у северноиталијанским говорима 
(DELI 171–172), можда у вези с лат. USTULARE ’пећи, пржити’ > 
ит. ustolare (REW § 9097).

Посведочен и облик барштулин Брач (ŠIMUNOVIĆ).
Домаћи синоними пржулин Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Његуши 

(OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), 
Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II), пржун Стара ЦГ (ПЕШИКАН) 
вероватно су плод укрштања домаћег глагола пржити и рома-
низма бруштулин.

бубаџин бубаџин m. ’врста дебеле памучне тканине’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ); такође бубажина f. Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ); и бубак m. 
Црмница (МИЛЕТИЋ).

Од вен. bombasina ’врста тканине’; на вен., уместо на ит. 
предложак, указује -ж- уместо -ч- у домаћој речи (JE 1: 86). 
Облик бубак можда у вези с стит. bombace, срлат. BOMBAX 
(SKOK 1: 235), али се оставља и могућност порекла од сргрч. 
βάμβαξ (JE l.c.).

Оријенталног порекла, али није јасно којим је путем дошла у 
западне језике (DEI 555).
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Од истог оријенталног извора потиче и турцизам памук (JE, 
SKOK l.cc.).

буганци буганци, -наца m. pl. ’промрзлине (на ногама)’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ); такође буханци m. pl. ib. (id.).

Од сит. buganza ’промрзлина’ (SKOK 1 228; JE 1: 81).
Вероватно у вези с ит. buca ’рупа; распуцалост коже’ < по-

знолат. BUCA(M) ’id’, варијанте лат. BUCCA(M), могућег онома-
топејског порекла (JE l.c.; DELI 172–173; DE VAAN 76; TLL s.v. 
bucca).

У његушкој варијанти, буханци, дошло је до прелаза роман-
ског сугласника g у домаће х, атипичне појаве за романске по-
зајмљеницаме; говори западне Црне Горе, у које спада и ње-
гушки, чувају консонант х, али да се понегде он у медијалном 
положају соноризује у γ, нпр. муγе < мухе (в. ИВИЋ 1985: 161).

бужа бужа f. ’отвор, рупа’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од вен. buso ’отвор, рупа’ (SKOK 1: 247; LIPOVAC-RADULOVIĆ II 

50; MUSIĆ 139).
У вези с ит. buco, даље в. буганци (DEI 650; REW § 9115).
Посведочени су и деноминали бужит Паштровићи (ЈОВАНОВИЋ) 

/ бужат Мљет (SKOK l.c.).

булин булин m. ’мала, главна кугла за буће’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Вероватно од вен. bolin ’врста мале кугле’. JE 1: 85; LIPOVAC-

-RADULOVIĆ I 42; MUSIĆ 140 као могући предложак наводе и ит. 
bollino ’id.’.

Деноминал од вен. bolar, ит. bollare ’стављати печат; бубрити’ 
< лат. BULLA(M) ’амајлија; урез на вратима; папска була’, ве-
роватно ономатопејског порекла (DELI 152; DEI 553; REW § 
1385; TLL s.v. bullio).

Лексема посведочена само у његушком говору.

бура бура f. ’влага, влажност’, ’невреме’ Загарач (ЋУПИЋИ), буран, 
-рна, -рно adj. ’влажан, кишовит (обично о годишњем добу)’ ib. (еid.), 
бурно adv. ’кишовито’ ib. (еid.).

На Јадранском приморју вероватно од вен. bora ’северни ве-
тар’. SKOK 1: 238; MUSIĆ 140 као могући предложак наводе 
и ит. bora ’id.’; у континенталним говорима могуће да је у 
питању свесловенска реч, потврђена у псл. у значењу ’вихор’ 
(SKOK l.c.; SP 1: 453; ЭССЯ 3: 97–98).
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Од лат. BOREA(N) ’северни ветар’, неразрешеног крајњег поре-
кла (DELI 155; DEI 561; REW § 1219; TLL s.v. boreas; BEEKES 
227).

Лексема посведочена у говорима Јадрана у значењу ’северо-
источни ветар’.

бурдељ бурдељ m. ’трошна кућа; јавна кућа’ Васојевићи (БОРИЧИЋ), 
’кућерак, колибица’ Беране (РАДОЈЕВИЋ), ’неуредан простор (кућа)’ 
Велика (JOKIĆ).

Од струм. *bordel’ (данас са прелазом ľ у i, уп. bordei) ’сеоска 
кућица’ (ПЕРСЈ 1: 72, са прегледом старије литературе).

Вероватно од герм. (фран.) *bord- преко срлат. BORDUM ’даска’ 
(DEI 563; REW § 1216).

Лексема бурдил ’вика, граја’, посведочена на Хрватском при-
морју пореклом од вен. bordelo ’метеж, гужва’, bordelar ’пра-
вити буку’ (JE 1: 87–88).

Док је бурдељ старији романизам, новији би био бордел < ит. 
bordello ’јавна кућа’ (ПЕРСЈ l.c.); овај италијанизам истиснуо 
из употребе венецијанизам казин / кажин < вен. casin (JE l.c.).

бустин бустин m. ’комбинезон; грудњак’ Његуши (OTAŠEVIĆ); та-
кође бустим m. Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).

Од ит. bustino ’комбинезон’ (SKOK 1: 244; MUSIĆ 141).
Изведеница од ит. busto ’id.; биста; торзо’ < лат. BUSTU(M) 

’гробна хумка, гробница’; семантички помак са ’хумка, гроб-
ница’ на ’биста, торзо’ преко семантизма ’статуа, споменик на 
гробљу’ (DELI 179; DEI 643; REW § 1422).

Уп. и бустић / буштић Паштровићи (ЈОВАНОВИЋ), са заменом 
романског суфикса домаћим.

бутарга бутаорга f. ’икра’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), ’повраћа-
ње’ ib. (eid.), бутарга f. заст. ’усољена, сува икра рибе скакавице’ Зета 
(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).

Од вен. botarga ’икра’ (JE 1: 90).
Од грч. дијал. βοτάραγο ’id.’ (JE l.c.).
У дубровачком говору посведочен је облик са непостојаним а, 

бутараг (БОЈАНИЋ/ТРИВУНАЦ).
У говорима око Скадарског језера посведочен је облик авгу-

тар (SKOK 1: 245), директни грецизам, од нгрч. τὸ αὐγοτάραχο 
(JE l.c.).
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бутига бутига f. ’продавница’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Спич 
(ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), ’кафана, дућан, радња’ Његуши (OTAŠEVIĆ), бути-
га f. ’продавница, радња’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), 
бутига f. Бјелопавлићи (ЋУПИЋ); такође бутинга f. Црмница (МИЛЕТИЋ, 
без значења); и бутиeга f. ib. (id., без значења).

Вероватно од вен. botega ’продавница, дућан’. SKOK 1: 245; 
MUSIĆ 141; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 43 као могући предложак на-
воде и ит. bottega ’id.’.

Од лат. APOTHECA(M) ’складиште’ < стгрч. ἀποθήκη (DELI 159; 
DEI 249; REW § 531; TLL s.v. apotheca). 

Исти латински предложак има и нем. Apotheke, одакле сх. апо-
тека, детаљније в. ПЕРСЈ 1: 11.

буће буће, -а f. pl.t. ’игра с куглама’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Вероватно од вен. bocia ’дрвена лопта; фиг. глава’ (JE 1: 85). 

SKOK 1: 177–178; MUSIĆ 141 као могући предложак наводе ит. 
boccia ’id.’.

Нејасно; можда у вези са реконструисаним влат. облицима 
*BOKKJA и *BOTTIA ’округли предмет’ (DELI 150–151; DEI 547).

У приморским говорима посведочен је и облик боћа, в. JE 
l.c., фонолошки ближи романском предлошку, док је у облику 
бућа дошло до прелаза романског вокала о у домаће у, честе 
појаве у романским позајмљеницама.

В

вагабунд вагабунд m. ’скитница, пробисвет’ Његуши (OTAŠEVIĆ), 
вагабунда m. Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).

Од ит. vagabondo ’скитница, луталица’ (LIPOVAC-RADULOVIĆ I 
370).

Од познолат. VAGABUNDUS ’id.’, крајње од лат. VAGUS ’који лута’, 
могућег ие. порекла (DELI 1408; REW § 9121; DE VAAN 651).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

ваган ваган m. ’здела, чинија’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-
-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Плав 
и Гусиње (REKOVIĆ), ’житна мера’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), фиг. ’јело’ 
Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), фиг. ’материјално стање’ 
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ib. (еid.), Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без значења), ваган m. ’већи дрвени суд 
из којега се једе’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; БОРИЧИЋ), Беране (РАДОЈЕВИЋ), 
Васојевићи (БОРИЧИЋ), Велика (JOKIĆ), ’храна’ Беране (РАДОЈЕВИЋ), ваган 
m. ’дрвена посуда за јело’ Рожаје (HADŽIĆ), ваганчић m. dem. Загарач 
(ЋУПИЋИ); разваганит pf. ’раселити, раскућити’ Васојевићи (БОРИЧИЋ).

Од фурл. vagan, bagan ’када’ (SKOK 3: 559).
Вероватно од влат. *CAVANEU(M) ’корпа’ < лат. CAVU(M) ’празан’, 

ие. порекла (REW § 1786; DE VAAN 101; TLL s.v. cavus).
Посведочено и вагун Паштровићи (ЈОВАНОВИЋ), Бакарац и 

Шкрљево (TURINA/ŠEPIĆ), Вис (ROKI) / вагuн Селца на Брачу 
(VUKOVIĆ), Брач (ŠIMUNOVIĆ).

Уп. ит. дијал. bagano ’место у коме се чува посуђе’, gabana 
’посудица’, cavagno, gavagno ’корпа’ (SKOK l.c.).

важ важ f. ’ваљкаста лимена посуда за кафу и др.’ Стара ЦГ 
(ПЕШИКАН), Црмница (МИЛЕТИЋ), ’посуда за цвеће’ Његуши (OTAŠEVIĆ), 
важић m. dem. Стара ЦГ (ПЕШИКАН), важица f. dem. Зета (БАШАНОВИЋ-
-ЧЕЧОВИЋ).

Од ит. vaso ’врста посуде’ (SKOK 3: 568; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 
371; MUSIĆ 141).

Од лат. VASU(M) ’id.’ < лат. VAS, вероватно у вези с пит. кореном 
*wass- (DELI 1414–1415; REW § 9161; DE VAAN 655).

У конавоском говору посведочен је облик ваз (KAŠIĆ), без че-
стог прелаза романског интервокалног s у домаће ж.

ваканца вакаонца f. ’одмор, распуст’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).
Од ит. vacanza ’одмор, распуст’ (LIPOVAC-RADULOVIĆ I 370).
Девербал од ит. vacare ’остати без нечега’ < лат. VACARE ’бити 

празан’, ие. порекла (DELI 1407; REW § 9108; DE VAAN 649).
Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-

цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

вала вала f. ’увала, долина, дубодолина’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), 
Загарач (ЋУПИЋИ), Васојевићи (СТИЈОВИЋ II), Беране (РАДОЈЕВИЋ), вала 
Његуши (OTAŠEVIĆ).

Можда дром. реликт од лат. VALLE(M) ’долина, увала’; према 
другом тумачењу, у питању је чист италијанизам, од ит. valle 
’id.’ (LIGORIO 2014, са прегледом старије литературе).

Нејасно (DE VAAN 652).
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У говорима ји. Боке посведочен је венецијанизам валада ’удо-
лина’ (LIPOVAC-RADULOVIĆ I), од вен. valada ’id.’.

валижа валижа f. ’кофер’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ); такође вали-
џа ’путнички кофер’ Његуши (OTAŠEVIĆ).

Од вен. valisa ’кофер, пртљаг’ (SKOK 3: 562; MUSIĆ 142; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 370).

Нејасно; можда у вези с лат. BILICE(M) ’који има двоструки ко-
нац’, неразрешене етимологије (DELI 1410; DEI 3980–3981; 
DE VAAN 340).

У говору Будве и Паштровића посведочен облик валиџа 
(LIPOVAC-RADULOVIĆ II; ЈОВАНОВИЋ).

вапор вапор m. ’брод, пароброд’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), 
Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), вапор m. Његуши (OTAŠEVIĆ), 
Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), вапор Плав и Гусиње (REKOVIĆ), вапор m. 
Црмница (МИЛЕТИЋ, без значења); такође вампор m. ’лађа’ Загарач 
(ЋУПИЋИ).

Од вен. vapor ’лађа, брод’ (SKOK 3: 690).
Од лат. VAPOR ’пара’, ие. порекла (DELI 1413; REW § 9147; DE 

VAAN 654).
У говорима Боке, Паштровића и Дубровника посведочени су 

романски деминутиви вапорин < ит. vaporino, вапорет < ит. 
vaporetto; у дубровачком говору посведочена је и хибридна 
твореница вапорић (БОЈАНИЋ/ТРИВУНАЦ), где је на страну осно-
ву додат деминутивни суфикс -ић.

вардат вардат, -ам impf. ’претурати ствари, лупати’ Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), вардат impf. ’стварати галаму, бескори-
сно радити’ Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), вардања f. ’вика, галама; пометња’ 
Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).

Од вен. vardar, тј. од његове императивне форме varda! ’чувај 
(се)’ (JE 3: 300).

Од крајњег герм. (фран.) *wardon ’чувати, штитити’ < пгерм. 
*warjan- ’спречити, ометати; чувати’ (DELI 527–528; DEI 
1885; REW § 9502; KROONEN 574).

У говорима континенталне Црне Горе посведочено је више хи-
бридних твореница у којима је на ову романску основу додат 
домаћи суфикс, као што су вардос ’весеље’ Ускоци (СТАНИЋ), 
вардача ’она која много прича, варда’ Пива (ГАГОВИЋ), варда-
чина ’онај који много прича, варда’ ib. (id.), Никшић (ЂОКОВИЋ).
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Вен. varda! постало је део морнарског вокабулара на источном 
Средоземљу, уп. нгрч. βάρδα!, тур. varda! (JE l.c.).

вел вел, pl. велови m. ’врста женске мараме (део староцрногорске 
народне ношње)’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Загарач (ЋУПИЋИ), Васојевићи 
(СТИЈОВИЋ I; ead. II), Беране (РАДОЈЕВИЋ), ’женска чипкана марама за мла-
де и невесте’ Васојевићи (БОРИЧИЋ); и са ф-: фел m.Стара ЦГ (ПЕШИКАН), 
Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА); такође фељ m. Његуши (OTAŠEVIĆ), 
Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА).

Од ит. velo ’вео, врста мараме’ (ПЕРСЈ 1: 130, са прегледом 
старије литературе).

Од лат. VELU(M) ’id.; платно’, ие. порекла (DELI 1420; DEI 
4002; DE VAAN 660).

У континенталним говорима Црне Горе посведочени су обли-
ци у којима је дошло до прелаза романског v у домаће ф, нпр. 
фел Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), 
као и додатно умекшани облик фељ Његуши (OTAŠEVIĆ). Обе 
појаве се срећу и у домаћим речима, уп. ф’ир < вир Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА).

Романизам је из стандардног језика истиснуо домаћу реч ко-
прена, турцизам дувак и германизам шлајер (ПЕРСЈ l.c.).

велада велада f. ’свечани огртач’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од вен. (сит.) velada ’део одеће, огртач’, в. BOERIO 784.
Лексема није потврђена у другим говорима континенталне 

Црне Горе.
Облици велада (Пераст) и велата (Дубровник) ’једро’ воде по-

рекло од стит. velata ’кратка пловидба пуних једара’; значење 
’врста огртача’ јавља се само у северноиталијанским говори-
ма (SKOK 3: 572).

веладун веладун m. ’мушки капут’ Његуши (OTAŠEVIĆ), веледун 
m. ’кратак капут’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), ’део одеће, грубљи капут’ 
Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), ’део црно-
горске народне ношње, женски капут’ Беране (РАДОЈЕВИЋ).

Од вен. veladon ’део одеће, капут’ (MUSIĆ 142).
Аугментатив од вен. velada ’огртач’, в. BOERIO 784, уп. и ве-

лада.
У говору Будве и Паштровића посведочени су облици веладин 

/ веладун (LIPOVAC-RADULOVIĆ II; ЈОВАНОВИЋ).
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веленца веленца f. ’прекривач, врста танког ћебета’ Стара ЦГ 
(ПЕШИКАН).

Балканизам каталонског порекла, вероватно од придева 
valenciana (SKOK 3: 561); велики број облика примљен и по-
средством венецијанског, уз прилагођавање систему јези-
ка-примаоца, нпр. левенција Муртер, зваленца Ћунски (JE 3: 
298).

Име града од старијег лат. назива VALENTIA(M) < лат. VALENTIA(M) 
’снага, умеће’ (DE VAAN 651–652); в. и DELC 733–734.

 У говору Паштровића посведочен је и облик валенца (SKOK 
l.c.).

Балкански романизам, уп. рум. velinţǎ, буг. веленце, алб. 
velendzë, нгрч. βελέντζα, тур. velense (SKOK l.c.).

велуд велуд m. ’врста тканине, сомот, баршун’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), 
Његуши (OTAŠEVIĆ), ’тканина слична сомоту’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ II), 
велуд m. ’сомот’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).

Од вен. veludo ’сомот’ (SKOK 3: 574).
Од лат. придева VILLUTU(M) ’длакав, чупав’, посведоченог тек у 

VII веку н.е., крајње од лат. VILLUS / VELLUS, ие. порекла (DELI 
1419–1420; DEI 4006; DE VAAN 659).

Посведочени су и облици велут Дубровник (БОЈАНИЋ/ТРИВУНАЦ) 
/ велут Орбанићи у Истри (KALSBEEK), који могу водити поре-
кло и од ит. лика velluto.

вера вера f. ’бурма’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), верица f. ’алка’ ib. 
(еid.).

Од вен. vera ’бурма’ (SKOK 3: 576–577; MUSIĆ 142; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 373).

Од познолат. VIRIA(M) ’наруквица’, могућег герм. порекла (DEI 
1799; REW § 9366).

Лексема посведочена још у говору Паштровића (ЈОВАНОВИЋ).

веранда веранда f. ’тераса, обично покривена и застакљена, трем; 
врста балкона’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).

Од ит. veranda ’врста балкона’ (LIPOVAC-RADULOVIĆ I 373).
Вероватно од порт. varanda ’id.’, посредством енглеског 

(XVIII век), у вези с шп. baranda, неразрешене етимологије; 
према другом тумачењу од фр. veranda ’id.’ (XVIII век) (DELI 
1425; DELC 497–501).

Лексема је део стандардног језика, уп. веранда (РСА).
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вердура вердура f. ’зелен, поврће’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од ит. verdura ’поврће’ (MUSIĆ 143).
Изведеница од ит. verde ’зелена боја’ < влат. *VIRDE(M), од 

лат. VIRIDE(M) < лат. VIRERE ’бити зелен’, неразрешеног порекла 
(DELI 1425–1426; DEI 4017–4018; DE VAAN 681–682).

Лексема посведочена још у говору Паштровића (ЈОВАНОВИЋ).

веста веста f. ’кратак капут’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).
Вероватно од вен. vesta ’одело, хаљина’. SKOK 3: 579; MUSIĆ 

143; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 375 као могући предложак наводе и 
ит. veste ’id.’.

Од лат. VESTE(M) ’id.’, ие. порекла (DELI 1432; REW § 9283; DE 
VAAN 671–672).

У говорима Боке и Паштровића посведочен је облик вешта 
(LIPOVAC-RADULOVIĆ I; ead. II; MUSIĆ; ЈОВАНОВИЋ), са типичним 
прелазом романског s у домаће ш.

вештит вештит m. ’одело’ Његуши (OTAŠEVIĆ); и са ф-: фештит 
m. ib. (id.).

Од ит. vestito ’одело’ (SKOK 3: 579; MUSIĆ 143; LIPOVAC-RADULOVIĆ 
I 375).

Деноминал од ит. veste ’одело, хаљина’, даље в. веста.
У континенталним говорима Црне Горе посведочен је облик у 

коме је дошло до прелаза в у ф, фештит (OTAŠEVIĆ), за слич-
ну појаву уп. вел. Облици у којима романско s није прешло у 
домаће ш, уп. вестит, посведочени су у дубровачком и кона-
воском говору.

У говору Дубровника посведочене су и хибридне творенице 
настале додавањем домаћег суфикса на домаћу основу, уп. ве-
ститина, вестица, вестичица (БОЈАНИЋ/ТРИВУНАЦ).

вида вида f. ’завртањ, шраф’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач 
(ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), вида f. Васојевићи 
(СТИЈОВИЋ I; ead. II), Плав и Гусиње (REKOVIĆ), Велика (JOKIĆ), Рожаје 
(HADŽIĆ); видат impf. ’навијати шраф’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), ви-
дат impf. Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), зави-
дат pf. ’зашрафити’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), 
Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), завидат pf. Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. 
II; БОРИЧИЋ), Велика (JOKIĆ), ’завити, затворити’ Беране (РАДОЈЕВИЋ), за-
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видават impf. Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), 
за[в]идават impf. Црмница (МИЛЕТИЋ), Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), на-
видат pf. ’навити шраф, нашрафити’ ib. (id.), Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), ’навити неки механизам (нпр. сат)’ Спич 
(ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), фиг. ’наговорити, под-
стаћи, напујдати’ Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), 
навидат pf. ’заврнути, зашрафити’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II; 
БОРИЧИЋ), Беране (РАДОЈЕВИЋ), Велика (JOKIĆ), ’наговорити, подгово-
рити, потпалити (некога)’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II; БОРИЧИЋ), 
Беране (РАДОЈЕВИЋ), Велика (JOKIĆ), навидао[в]ат impf. Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), навидан, -а, -о adj. у изразу прича ка навидан / навидана ’за 
особу која пуно прича, која је брбљива’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), 
одвидат pf. ’одврнути, одшрафити’ Његуши (OTAŠEVIĆ), одвидат pf. 
Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II), одвидат pf. Беране (РАДОЈЕВИЋ), раз-
видат pf. ’одшрафити’ Његуши (OTAŠEVIĆ), развидат pf. Васојевићи 
(БОРИЧИЋ), Беране (РАДОЈЕВИЋ).

Вероватно од вен. vida ’шраф’. Оставља се могућност да је 
облик у говорима Боке и дром. реликт, имајући у виду озву-
ченост оклузива, која се јавља и у далматском и у венецијан-
ском (LIGORIO 2014, са прегледом старије литературе).

Можда у вези с лат. VITE(M) ’винова лоза; врста штапа напра-
вљеног од дрвета винове лозе’, ие. порекла (DELI 1445; DEI 
4071; DE VAAN 683–684).

Облик вита, посведочен у Дубровнику, пореклом је од ит. 
лика vite, али се не искључује могућност да је можда у питању 
дром. реликт (SKOK 3: 599), иако обезвученост оклузива ума-
њује вероватност претпоставке.

вијађ вијађ m. ’путовање, пут’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од ит. viaggio ’путовање, пут’ (SKOK 3: 588; MUSIĆ 143; LIPOVAC-

-RADULOVIĆ I 375).
Од прованс. viatge ’id.’ < лат. VIATICU(M), изведеног од лат. 

VIA(M) ’пут’, ие. порекла (DELI 1435; DEI 4045; DE VAAN 673–
674).

У конавоском говору посведочен облик вијаџ, као и глагол 
вијаџат (KAŠIĆ). Именица вијаџатур / вијађатур ’путник’, 
из дубровачког говора (БОЈАНИЋ/ТРИВУНАЦ) пореклом од ит. 
viaggiatore ’id.’.

волат волат m. ’зидани свод’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), волат m. 
Црмница (МИЛЕТИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи 
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(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), ’свод изнад врата или прозора’ Васојевићи 
(СТИЈОВИЋ I; ead. II), ’засвођена затворска ћелија’ ib. (ead. I; ead. II); вол-
тат impf. ’зидати свод’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Загарач (ЋУПИЋИ), волтат 
impf. Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II), сволтат pf. ’озидати полукру-
жно, у облику свода’ Црмница (МИЛЕТИЋ), Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), 
Његуши (OTAŠEVIĆ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА).

Од ит. volto ’свод’, voltare ’окренути’ (SKOK 3: 613; JE 3: 308; 
MUSIĆ 144; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 377).

Од влат. *VOLTARE, итератива од *VOLVITARE; заменио лат. 
VOLVERE ’окретати’, ие. порекла (DELI 1451–1452; DEI 4086; 
DE VAAN 689–690).

Лексема сволтат води порекло од ит. svoltare ’одвити’.

Г

Габела Габела f. ’локалитет у Рисну’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН).
Вероватно од ит. gabella ’намет’(MUSIĆ 144; LIPOVAC-RADULOVIĆ 

I 100).
Од ар. qabala ’допринос’ (DELI 469; DEI 1744; REW § 4648a).
Реч габела је у Боки првобитно имала значење ’царина; место 

где се царини со’ (LIPOVAC-RADULOVIĆ I), а касније се прелила и 
на назив локалитета.

газете газете, газетае f. pl.t. ’новине’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).
Вероватно од вен. gazeta / ит. gazzetta ’стари новац; новине’ 

(SKOK 1: 557).
Нејасно; могуће крајње порекло из византијског грчког (DELI 

480; DEI 1777).
Значење ’новине’ проширило се у великом броју језика и по-

стало интернационално (SKOK l.c.).

галета галета f. ’тврдо и округло пециво, ђеврек’ Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), ’бисквит, врста двопека’ Његуши (OTAŠEVIĆ).

Од ит. galletta ’врста пецива’ (SKOK 1: 547; MUSIĆ 145; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 101).

Од фр. gallette ’id.’, деминутива од стфр. gal ’каменчић’ < 
келтског (галског) *gallos (SKOK l.c.; DELI 473; DEI 1753; 
BLOCH/WARTBURG 273; REW § 3655).
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Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти; ушла је и у стандардни језик, уп. галета (РСА).

галијот галијот m. ’мангуп, препредењак, неваљалац’ Стара ЦГ 
(ПЕШИКАН), галијот m. Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-Чечовић), 
’непослушан дечак, несташко’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), 
галиот m. ’несташан човек, несташко, спадало, шаљивчина, који се 
кака д грубо шали’ Загарач (ЋУПИЋИ), ’непослушан Дечак, несташко’ 
Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), галиот m. ’спадало’ Бјелопавлићи 
(ЋУПИЋ), ’рђав човек, нитков, криминалац’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. 
II; БОРИЧИЋ), Беране (РАДОЈЕВИЋ); галиотас, -ста, -сто adj. ’шаљив, не-
сташан, препреден, немиран’ Загарач (ЋУПИЋИ); галиоче n. ’Дете галиот, 
мали галиот, шаљиво и немирно дете’ ib. (eid.), галијотлук m. ’неста-
шлук’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА); галиотит impf. ’бити неста-
шан, шалити се, бити немиран’ Загарач (ЋУПИЋИ), галијотит impf. Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), изгалиотит се pf. ’искварити (се), избез-
образити (се) (о особи)’ Загарач (ЋУПИЋИ), прогалиотит се pf. ’постати 
галиотаст, немиран, постати препреден’ ib. (еid.).

Од вен. galioto ’нитков, криминалац’ (SKOK 1: 547; MUSIĆ 145; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 101).

Твореница од вен. galea ’галија’ са старијим значењем ’ро-
бијаш који служи казну веслајући на галији’ < лат. грецизма 
GALEA(M), могућег крајњег ие. порекла (DELI 471; FEW 27–29; 
BEEKES 257).

Лексема је развила велики број хибридних твореница у конти-
ненталним говорима Црне Горе, нпр. галијоче ’неваљало дете; 
неваљала особа’ Ускоци (СТАНИЋ), Бањани, Грахово и Опутне 
Рудине (КОПРИВИЦА), галијотлук ’несташлук; рђаво дело’ 
Бањани, Грахово и Опутне Рудине (КОПРИВИЦА).

гарабин гарабин m. ’врста пушке (једноцевке), пушка уопште’ 
Загарач (ЋУПИЋИ), ’карабин, кратка пушка’ Васојевићи (БОРИЧИЋ), 
Рожаје (HADŽIĆ); и са к-: карабин m. ’врста пушке, пушка уопште’ 
Загарач (ЋУПИЋИ).

Од ит. carabina ’врста пушке’ (LIPOVAC-RADULOVIĆ II 131).
Од фр. carabine ’id.’ < фр. carabin ’припадник лаке коњице’, 

можда варијанте од escarrabin / escarabilh; у италијанском 
први пут забележено у XVI веку (DELI 203; DEI 749).
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Облик са почетним к- посведочен и у приморским говори-
ма Црне Горе, уп. карабина Будва и Паштровићи (LIPOVAC-
-RADULOVIĆ II).

гарбун гарбун m. ’дрвени угаљ’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од ит. carbone ’угаљ’ (SKOK 2: 50; MUSIĆ 146; LIPOVAC-RADULOVIĆ 

I 104).
Од лат. CARBONE(M) ’id.’, могућег ие. порекла (DELI 204; DEI 

756; REW § 1674; DE VAAN 91–92; TLL s.v. carbo).
Лексема посведочена још у говору Паштровића (ЈОВАНОВИЋ), 

уп. и гарбуњача f. ’аутобус на угаљ’ сз. Бока (MUSIĆ).
У овом романизму присутна је честа промена безвучног ро-

манског велара c у домаће звучно г, в. Musić 1972: 91.

гарофан гарофан m. ’цвет жуте боје, каранфил’ Црмница 
(МИЛЕТИЋ), Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ); такође горофиље n. Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА).

Од вен. garofolo ’каранфил’ (JE 1: 165–166).
Од лат. грецизма CARYOPHYLLU(M) ’id.’, неразрешеног крај-

њег порекла (DELI 477; DEI 1766; REW § 1727; TLL s.v. 
caryophyllon; BEEKES 651).

Посведочено је више варијанти овог романизма, нпр. гаронфо 
сз. Бока (MUSIĆ) / гарофул Паштровићи (ЈОВАНОВИЋ), ји. Бока 
(LIPOVAC-RADULOVIĆ I) / гарофуо / гарофало гарифул ib. (ead. I), 
Сумартин (NOVAKOVIĆ) / гарифул Брусје (DULČIĆI).

гафа гафа f. ’метални предмет који служи као веза балвана, греда; 
кламфа’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), 
Васојевићи (БОРИЧИЋ), Велика (JOKIĆ).

Од ит. gaffa ’спојница за греде’ (JE 1: 162).
Девербал од ит. gaffare; у италијански ушао преко фр. gaffer 

’спојити’, могућег готског порекла, од гот. *gaffon (DELI 470; 
DEI 1745; BLOCH/WARTBURG 283).

У говору Никшића посведочен је и облик гава (ЂОКОВИЋ), у 
коме је дошло до прелаза ф > в, највероватније под утицајем 
херцеговачко-крајишких говора у којима се глас ф не изгова-
ра, в. MUSIĆ 1972: 87.

гвантијера гвантијера f. ’послужавник, тацна’ Његуши (OTAŠEVIĆ); 
такође квантијерна f. Стара ЦГ (ПЕШИКАН).

Од ит. guantiera ’врста посуде (у којој су се некада држале 
рукавице)’ (SKOK 1: 641; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 115).
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Деноминал од ит. guanto ’рукавица’ < герм. (фран.) *wanta 
’id.’, од пгерм. *wantu- (DELI 526–527; DEI 1883; REW § 
9500; KROONEN 573).

У говорима Старе Црне Горе посведочен је облик квантијерна, 
у коме је присутан чест прелаз романског g у домаће к, као и 
уметање назала; у говору Паштровића и варијанта гвандијера 
(ЈОВАНОВИЋ).

гвардија гвардија f. ’стража, пратња, гарда’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од ит. guardia ’стража, пратња’ (SKOK 1: 641–642; MUSIĆ 146; 

LIPOVAC-RADULOVIĆ I 115).
Девербал од ит. guardare ’гледати, посматрати’, крајње од 

герм. (фран.) *wardon ’чувати, штитити’ < пгерм. *warjan- 
’спречити, ометати; чувати’ (DELI 527–528; DEI 1885; REW § 
9502; KROONEN 574).

У бокешким говорима посведочен је и романизам гвардијан 
’старешина самостана’ (LIPOVAC-RADULOVIĆ I; ead. II) / гварди-
јан сз. Бока (MUSIĆ) < ит. (padre) guardiano ’id.’.

гета гета f. ’вунена ручно плетена плетена доколеница без на-
главака’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-
-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/
ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи (СТИЈОВИЋ II; БОРИЧИЋ), гете f. pl. Беране 
(РАДОЈЕВИЋ); такође конгете f. pl. ’кратке женске чарапе које су обично 
ишаране’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).

Вероватно од вен. (сит.) gheta ’врста чизме’. SKOK 1: 561 као 
могући предложак наводи и ит. ghetto ’врста доколеница’.

Од фр. guêtre ’врста чизме, гамаше’ < герм. (фран.) *wrist ’ко-
рак’ (DELI 489; DEI 1791; REW § 9577; SKOK l.c.).

У говору Зете посведочен је лик конгете; лексема у овом обли-
ку није забележена у речницима северноиталијанских говора.

гоба гоба f. ’грба’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), 
Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА); гобав, -а, -о adj. 
’који је погнут у леђима, који има грбу на леђима, грбав’ Стара ЦГ 
(ПЕШИКАН), Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач 
(ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), гобаф, -ава, -аво adj. 
Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ); гобавац m. ’човек који има грбу на леђи-
ма, грбавац’ Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), го-
бавица f. ’грбава женска особа, грбавица’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), 
Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), гоба(ј)ица f. 
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Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), гобавко m. ’грбав, погрбљен човек’ Загарач 
(ЋУПИЋИ), гобо m. ’грбав човек, грбавац’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), 
Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА); погобит се pf. ’погурити се’ 
Његуши (OTAŠEVIĆ).

Вероватно од вен. gobo ’грбав’. SKOK 1: 583; MUSIĆ 147; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 107 као могући предложак наводе и ит. 
gobbo ’id.’.

Од влат. *GUBBU(M) < лат. GIBBU(M) ’id.’, ие. порекла (DELI 507; 
DEI 1837; REW § 3755; DE VAAN 259–260; TLL s.v. 1. gibbus).

Романизам се прилагодио језичком систему и развио широко 
сематичко-деривационо гнездо, које укључује придеве, име-
нице и глаголе, без образовања нових значења.

годименат годименат m. ’угодност, оно што је угодно, што је 
пријатно’ Загарач (ЋУПИЋИ).

Од ит. godimento ’угодност, оно што је угодно’ (SKOK 1: 556; 
MUSIĆ 147; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 107).

Девербал од ит. godere ’уживати’ < лат. GAUDERE ’радовати се, 
бити срећан’, ие. порекла (DELI 508; DEI 1838; REW § 3702; 
TLL s.v. gaudeo).

Лексема није посведочена у другим говорима континенталне 
Црне Горе.

У облику годименат, годимента јавља се непостојано а, честа 
појава међу романским позајмљеницама

Лексема се јавља и у једној црногорској пословици: Стару 
чоеку млада жена годименат; а младу чоеку стара жена погибија. 
(ВУК).

гома гома f. ’гума’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ); гомача f. ’гумени 
опанак’ ib. (еid.).

Од ит. gomma ’гума’ (SKOK 1: 632; MUSIĆ 147; LIPOVAC-RADULOVIĆ 
I 107).

Од лат. CUMMI(M) ’id.’; прецизније од касније варијанте овог 
облика, забележене у VI веку н.е., грецизма GUMMI, крајњег 
коптског порекла (DELI 510–511; DEI 1842; REW § 3702; TLL 
s.v. cummi; BEEKES 744).

Романизам је развио једну хибридну твореницу, гомача, са 
домаћим суфиксом -ача, детаљније о овом типу хибридних 
конструкција в. ТЕШИЋ 2016: 37.
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граваља граваља f. ’ваљкасти горњи кровни цреп’ Стара ЦГ 
(ПЕШИКАН), Његуши (OTAŠEVIĆ), ’коритасти цреп којим се покрива саста-
вак две стране на крову’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ); 
такође граваја f. ib. (еid.).

Дром. реликт од влат. *GRAVARIA(M) (LIGORIO 2014, са прегледом 
старије литературе).

Вероватно у вези са герм. (келт.) *grava ’камен’ (REW § 3851).
У говору Загарача посведочен је и облик граваја (ЋУПИЋИ).

град град m. ’степен’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Његуши (OTAŠEVIĆ), 
Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА); такође грат m. ’справа са скалом на 
којој има подељака, а служи за различита мерења (најчешће за мерење 
јачине алкохола у ракији)’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).

Од ит. grado ’степен’ (SKOK 1: 602; MUSIĆ 148; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 109).

Од лат. GRADU(M) ’корак’< лат. GRADI ’ходати’, ие. порекла 
(DELI 513; DEI 1852; REW § 3831; DE VAAN 268–269; TLL s.v. 
gradior).

Посведочен је облик у коме је дошло до прелаза дочетног д у 
т, грат Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ); десоноризација у мрко-
вићком и гусињском говору резултат је албанског утицаја. У 
зетском, црмничком и кучком говору присутна је иста појава, 
али је факултативна и обухвата само неке сугласнике, нпр. д, 
као у романизму грат (ИВИЋ 1985: 162).

градела градела f. ’решетка’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), ’id.; роштиљ’ 
Његуши (OTAŠEVIĆ).

Од ит. gratella ’решетка’ (SKOK 2: 182; MUSIĆ 148; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 109).

Деноминал од ит. grata ’id.’ < лат. CRATE(M), ие. порекла (DELI 
518; REW § 2304; DE VAAN 141; TLL s.v. cratis).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

гратат гратат, -ам impf. ’рендати, стругати’ Његуши (OTAŠEVIĆ), 
Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ); гратач m. ’ренда, треница’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ).

Вероватно од вен. gratar ’стругати’. SKOK 1: 609; MUSIĆ 148; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 109–110 као могући предложак наводе и 
ит. grattare ’id.’.
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Од герм. (фран.) *kratton, можда преко прованс. gratar (DELI 
518; DEI 1864; REW § 4764).

Романизам је развио хибридну твореницу, гратач, са дода-
тим домаћим суфиксом -ач, детаљније о овом типу хибридних 
конструкција в. ТЕШИЋ 2016: 37.

грација грација f. ’весеље, славље, радост’ Зета (БАШАНОВИЋ-
-ЧЕЧОВИЋ), ’id.; весела особа’ Загарач (ЋУПИЋИ), ’радост, весеље’ 
Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II; БОРИЧИЋ), Беране 
(РАДОЈЕВИЋ); грацијат impf. ’забављати се уз смех и весеље; весели-
ти се’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), грацијат impf. 
Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II; БОРИЧИЋ), Беране (РАДОЈЕВИЋ), узграци-
јат pf. ’почети претерано испољавати веселост’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ 
I; ead. II; БОРИЧИЋ), Беране (РАДОЈЕВИЋ).

Од ит. grazia ’весеље, радост’ (SKOK 1: 602; MUSIĆ 148; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 108).

Од лат. GRATIA(M) ’захвалност; милост’, творенице од лат. 
GRATUS ’захвалан’, ие. порекла (DELI 519; DEI 558; DE VAAN 
271–272; TLL s.v. gratus).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

грего грего m. ’југоисточни ветар’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).
Од вен. grego ’североисточни ветар’ (LIPOVAC-RADULOVIĆ I 59). 

Мање је вероватан предложак ит. greco ’id.’ (MUSIĆ 146), јер у 
њему није извршена соноризација оклузива.

Код вен. / ит. речи дошло је до семантичког помака са ’грчки’ 
на ’ветар који дува из правца Грчке’ (DELI 519; DEI 1868).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

Уп. и калкирани облик грк у Паштровићима (ЈОВАНОВИЋ), уз 
грегалун.

грешпа грешпа f. ’чипка, врста веза’ Његуши (OTAŠEVIĆ), ’id.; украс 
за чаршаве, столњаке, сукње’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), ’чипка’ Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи (СТИЈОВИЋ II); нагрешпат pf. 
фиг. ’наборати, смежурати’ Његуши (OTAŠEVIĆ).

Од вен. grespa ’бора’ (LIPOVAC-RADULOVIĆ I 110). Мање је веро-
ватан предложак ит. crespa ’коврџа’ (MUSIĆ 148); у питању је 
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несоноризовани облик (за разлику од венецијанског), уз упит-
ну семантику.

Од лат. CRISPU(M) ’коврџав’, ие. порекла (DELI 296; DEI 1154; 
DE VAAN 145; TLL s.v. crispus).

У романизму је присутан чест прелаз романског s у домаће ш.

гриља гриља f. ’капак на прозору’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од ит. griglia ’решетка’ (SKOK 2: 182; MUSIĆ 148; LIPOVAC-

-RADULOVIĆ I 111).
Од фр. grille ’id.’, крајње од лат. CRATICULA(M), ие. порекла 

(DELI 521; BLOCH/WARTBURG 292; REW § 2303; DE VAAN 141; 
TLL s.v. cratis).

Романизам у овом облику није посведочен у другим говорима 
Црне Горе.

гулозан гулозан, -зна, -зно adj. ’похлепан на јело, прождрљив’ 
Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Његуши (OTAŠEVIĆ); такође гуложaн adj. Црмница 
(МИЛЕТИЋ, без значења).

Од ит. goloso ’похлепан’ (SKOK 1: 631).
Од лат. GULOSU(M) ’id.; прожрљив’, творенице од лат. GULA 

’грло’, ие. порекла (DELI 509; REW § 3910; DE VAAN 275; TLL 
s.v. gula).

У приморским говорима посведочен је облик гуложaн, са 
честим прелазом романског интервокалног s у домаће ж, в. 
MUSIĆ 1972: 93.

гумарабика гумарабика f. ’течно лепило за папир и кожу’ Плав и 
Гусиње (REKOVIĆ).

Од ит. gommmarabica ’течни лепак’ (SKOK 1: 632; LIPOVAC-
RADULOVIĆ I 108).

Од ученог лат. GUMMI ARABICUM (DEI 1842), даље в. гома.
У говорима Боке и Дубровника посведочен је облик гомараби-

ка (LIPOVAC-RADULOVIĆ I; БОЈАНИЋ/ТРИВУНАЦ).
Поред овог италијанизма, уп. и интернационални латинизам 

гума, посведочен и у стандардном језику, од срлат. GUMMI, 
GUMMA (ПЕРСЈ 1: 251).

гурла гурла f. ’олук’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Вероватно од деминутива ит. gora ’канал’; у питању је искљу-

чиво далматски лик (JE 1: 195–196).
Нејасно; можда у вези с влат. *GAURA ’канал’ (DELI 510–511; 

DEI 1846).
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Романизам у овом облику није посведочен у другим говорима 
Црне Горе.

Могуће је да је у неком тренутку дошло до преклапања овог 
романизма са облицима гурнал ’канал за одвод воде’ (у вези 
с вен. gorna ’каналић’) и грунда / грондaл ’стреха’ (од вен. 
gronda, grondal), који су, иако пореклом из различитих извора, 
семантички блиски, в. JE l.c. Може бити и повратна позајмље-
ница из алб. *gërla, уп. алб. gërl-ac ’душник’ < *gъr(d)lo ’грло’ 
(OREL 115).

густ густ m. ’уживање у нечему’ Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), густ(т) 
m. ’укус’ Беране (РАДОЈЕВИЋ), густ m. ’гушт, мерак, воља’ Васојевићи 
(БОРИЧИЋ).

Од ит. gusto ’укус; уживање’ (SKOK 1: 636; MUSIĆ 150; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 114).

Од лат. GUSTU(M) ’id.’, ие. порекла (DELI 531; REW § 3927; DE 
VAAN 276; TLL s.v. gustus).

Посведочен и облик гушт Никшић (ЂОКОВИЋ), ји. Бока (LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I), Будва и Паштровићи (LIPOVAC-RADULOVIĆ II), сз. 
Бока (MUSIĆ), Сумартин (NOVAKOVIĆ) / гuшт Црес (HOUTZAGERS), 
у коме је дошло до врло честог прелаза романског s у домаће 
ш.

Глагол густирати је интернационални латинизам, са нем. 
суфиксом -ieren (SKOK l.c.).

Д

дација дација f. ’порез, дажбина’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач 
(ЋУПИЋИ).

Од ит. dazio ’порез, намет’ (SKOK 1: 371; MUSIĆ 150; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 56).

Од лат. DATIO ’чин давања; дар; право да се поклони имови-
на’, твореница од лат. DARE ’дати’, ие. порекла (DELI 312; DEI 
1218; REW § 2484; DE VAAN 174–175; TLL s.v. do).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

дебото дебото interj. ’заиста’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).
Од вен. deboto ’ускоро’ (MUSIĆ 150; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 57).
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Сложеница од предлога de и именице boto ’ударац’, девербала 
од вен. botar ’ударити’ < герм. (фран.) *botan ’ударити’, крај-
ње од пгерм. *bautan- (DEI 575; KROONEN 56).

Посведочени су и облици добота Комижа (MARDEŠIĆ-CENTIN) / 
добота Брусје (DULČIĆI).

дезвијат дезвијат, -ам impf. ’губити контролу над својим поступ-
цима, лудети’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), ’распаметити, пошашавити, 
застранити’ Његуши (OTAŠEVIĆ), подезвијат pf. ’изгубити памет, полу-
дети’ ib. (id.); дезвијан, -а, -о adj. ’престрављен, избезумљен од страха’ 
Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).

Од вен. desviar ’скренути, обманути’ (SKOK 3: 588; JE 1: 125).
У вези с лат. VIA(M) ’пут, друм’, ие. порекла (REW § 4044–4045, 

9295; DE VAAN 673–674).
Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-

цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

демиџана демиџана f. ’велика оплетена стаклена боца, за вино, 
уље’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Црмница (МИЛЕТИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), 
Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), демиџана 
f. Велика (JOKIĆ); такође демижана f. ’id.’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА), демижана f. Васојевићи (БОРИЧИЋ); и са -а-: дамиџаона f. 
’id.’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), дамижана f. Васојевићи (БОРИЧИЋ); и са 
-и-: димиџана f. ’id.’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Црмница (МИЛЕТИЋ), 
димиџана f. Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II), Беране (РАДОЈЕВИЋ), дими-
џана f. Велика (JOKIĆ).

Од вен. damegiana / ит. damigiana ’боца за вино, уље’ (SKOK 
1: 378–379).

Вероватно од фр. damme-jeanne ’id.’, погрешно протумачено 
народном етимологијом као dame Jeanne (DELI 310); могу-
ћи предложак и прованс. damajano / damejano (DELI l.c.; DEI 
1207; REW § 2733).

Посведочен прелаз предакценатског романског вокала а у до-
маће е под утицајем дисимилације у облицима демижана / 
демиџана, као и прелаз романског а у домаће и, ређи у ро-
манским позајмљеницама, у облицима димижан / димиџан у 
говору Ускока (СТАНИЋ). У облику темижана до прелаза д у 
т долази због мешања блиских дентала, уп. MUSIĆ 1972: 86.
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денигат денигат, -аом pf. ’преварити, изневерити’ Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ).

Вероватно од вен. denegar ’одбити, изневерити’. SKOK 1: 391; 
JE 1: 129 као могући предложак наводе и ит. denegare ’id.’.

Од лат. DENEGARE ’id.’, сложенице од DE- и NEGARE, ие. порекла 
(DELI 323; DEI 1248; REW § 2554; TLL s.v. nego).

У говорима Боке посведочен је облик денегат (LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I).

дењат дењат, -ам impf. ’удостојити се, изволети’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ), ’уважавати, сматрати вредним; пристајати (чешће у нега-
цији), оправдавати, уважавати, симпатисати, хтети, имати позитиван 
став према некоме или нечему’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач 
(ЋУПИЋИ), дењат impf. ’удостојити’ Бјелопавлићи (ЋУПИЋ).

Од ит. degnare ’бити достојан’ (SKOK 1: 391; MUSIĆ 152; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 60).

Деадјектив од ит. degno ’достојан’, од лат. DIGNU(M) ’id.’, крај-
ње од лат. DECERE, ие. порекла (DELI 319; DEI 1235; REW § 
2639; DE VAAN 164; TLL s.v. deceo).

Придев дењозан ’љубазан, угледан, васпитан’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ) води порекло од ит. degnoso ’id.’ (SKOK l.c.); посве-
дочена је и варијанта дењожан у говору Будве и Паштровића 
(LIPOVAC-RADULOVIĆ II), са прелазом романског интервокалног 
s у домаће ж.

депеша депеша f. ’писмо, пошиљка, телеграм’ Беране (РАДОЈЕВИЋ).
Од фр. depêche ’телеграм’(Popović M. 169).
Девербал од фр. depêcher ’пожурити; урадити нешто у журби’, 

који је заменио старије *desempêcher; у крајњој линији преко 
фр. empêcher од лат. IMPEDICARE ’ухватити у замку’, творенице 
од лат. PES ’стопало’, ие. порекла (BLOCH/WARTBURG 211; REW 
§ 4298; DE VANN 462; TLL s.v. impedico).

Фр. реч данас је већином истиснута својим апсолутним сино-
нимом телеграм (Popović M. l.c.).

Галицизам посведочен и у другим романским језицима, уп. ит. 
dispaccio, шп. despacho (BLOCH/WARTBURG l.c.).

дестезан дестезаен, -зна, -о adj. ’пажљив, нежан’ Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), дестезно adv. ’пажљиво, нежно’ ib. (eid.).

Од вен. desteso ’раширен’ (JE 1: 126).
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Од DISTENTUM ’id.’, партиципа перфекта пасива од лат. DISTENDERE 
’ширити’, творенице од лат. TENDERE, ие. порекла (DELI 353; 
REW § 3038; DE VAAN 612).

У говорима Боке посведочен је облик дештежо adv. ’полако’ 
(LIPOVAC-RADULOVIĆ II), у коме интервокално ж, типично за ве-
нецијански фонетизам, сведочи о венецијанском пореклу.

дестрегат дестрегат, -ам pf. ’упропастити, уништити’ Стара ЦГ 
(ПЕШИКАН), Црмница (МИЛЕТИЋ), Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши 
(OTAŠEVIĆ), дестрегаоват impf. Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), дестрегаова-
ње n. ’уништавање’ ib. (id.).

Од вен. destrigar ’размрсити’ (SKOK 1: 396–397; MUSIĆ 152; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 61).

Од лат. EXTRICARE ’id.; ослободити’, са заменом префикса EX- 
префиксом DIS- < лат. TRICAE ’компликације; трикови’, нера-
зрешене етимологије (DELI 354; DELI 1359; REW § 889; DE 
VAAN 629–630).

У бокешким говорима посведочени су и венецијанизми де-
стрегадур m. ’расипник’, дестрегадурица f. ’распиница’ 
(LIPOVAC-RADULOVIĆ II) < вен. destrigador.

Најранија потврда је у писму црногорског владике из XVIII 
века: Доспет и дестрегат задужбине царске 1770. (RJA).

деференца деференца f. Црмница (МИЛЕТИЋ, без значења).
Од вен. deferenza ’разлика’, в. BOERIO 221.
Од познолат. DIFFERENTIA(M) ’id.’, творенице од познолат. 

DIFFERERE, према лат. DIFFERRE ’носити с једног места на друго’ 
< лат. FERO, FERRE, ие. порекла (DELI 336; DEI 1296; DE VAAN 
213–214; TLL s.v. fero).

Посведочени су и облици диференца Паштровићи (ЈОВАНОВИЋ) 
/ диферeнца Црес (HOUTZAGERS) / диферeнца (ČDL) / дифере-
нац / деференац Вргада (JURIŠIĆ), који могу водити порекло и 
од ит. differenza.

дешпет дешпет m. ’инат, љубомора’ Његуши (OTAŠEVIĆ); и ди-
шпет m. ’id.’ ib. (id.); такође дешпек m. ’id.’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), 
де шпек[т] m. Црмница (МИЛЕТИЋ, без значења), ’увреда’ Загарач 
(ЋУПИЋИ), дешпект му/јој ’криво му/јој’ Велика (JOKIĆ), ’жао му/јој’ 
ib. (id.); дешпектоват (се) impf. ’вређати (се), љутити (се)’ Загарач 
(ЋУПИЋИ); и са -с-: деспек m. ’инат’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН).
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Вероватно од вен. despeto ’пркос, инат’. SKOK 1: 396; MUSIĆ 
152; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 61–62 као могући предложак наводе 
и ит. dispetto ’id.’.

Од лат. DESPECTU(M) ’презрен’, партиципа перфекта пасива од 
лат. DESPICERE ’гледати’ < лат. SPECERE, ие. порекла (DELI 350; 
DEI 1348; REW § 2598; DE VAAN 578–579).

Оставља се могућност да су облици дешпек / дешпек[т] / де-
шпект / деспек далматоромански реликти, уп. и Б. Милетић 
(Црмнички говор, 265) који даје стародалматски рефлекс 
за лат. DESPECTUS као предложак ром. дешпек[т] (према M. 
Bartoli, Das Dalmatische II, 369).

дишпар дишпар adj. indecl. ’непаран, различит’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ), пар-дишпар ’игра пар-непар’ ib. (id.); дишпарат се impf. 
’играти се, коцкати се избацивањем прстију’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).

Од ит. (numero) dispari ’непаран (број)’ (MUSIĆ 154; LIPOVAC-
RADULOVIĆ I 64).

Од лат. DISPAR ’неједнак’ < лат. PAR ’једнак’, ие. порекла (DELI 
350; DEI 1346; DE VAAN 444–445; TLL s.v. par).

У његушком говору посведочен је облик пар-дишпар (OTAŠEVIĆ), 
којим се означава игра ’пар-непар’.

догана догана f. ’царина’ Његуши (OTAŠEVIĆ); такође догања f. ’про-
давница, дућан’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), 
Загарач (ЋУПИЋИ), Васојевићи (БОРИЧИЋ), Беране (РАДОЈЕВИЋ), Плав и 
Гусиње (REKOVIĆ), ’гостионица, крчма, радња’ Његуши (OTAŠEVIĆ).

Вероватно од вен. dogana ’царина’. SKOK 1: 410–411; MUSIĆ 
154; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 65 као могући предложак наводе и 
ит. dogana ’id.’.

Крајњег персијског порекла, посредством ар. diwan; исти 
предложак има и ит. divano, примљен посредством османског 
турског diwan (DELI 358; DEI 1372; REW § 2707).

У говору Боке посведочени су италијанизми доганијер / дова-
нијер ’цариник’ (LIPOVAC-RADULOVIĆ I) < ит. doganiere ’id.’.

Поред овог венецијанизма, посведочен је и далматоромански 
реликт, ограничен на дубровачки говор, дивона / дивана ’ца-
ринарница’ < лат. DIVANA (LIGORIO 2014).

дондо  дондо m. ’ујак’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).
Вероватно дром. реликт од лат. DOMINU(M) ’господар’ (LIGORIO 

2014, са прегледом старије литературе). Оставља се могућ-
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ност да предложак може бити и ит. donno < лат. DOMINU(M) (JE 
1: 135–136).

Лат. DOMINUS ’господар’ је крајњег ие. порекла (DE VAAN 177; 
TLL s.v. dom(i)nus).

Посведочени су и облици дундо Корчула / дундо Дубровник 
(JE l.c.).

Старији облици из истог извора били би дум Дубровник, ду-
мам Кавањин (LIGORIO 2014).

дрето дрето adv. ’право, директно, усправно’ Стара ЦГ 
(ПЕШИКАН), Црмница (МИЛЕТИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ), 
Бјелопавлићи (ЋУПИЋ); такође дрито adv. Његуши (OTAŠEVIĆ), Црмница 
(МИЛЕТИЋ).

Од вен. dreto / фурл. dret ’право, директно’ (SKOK 1: 433).
Од влат. *DIRICTU(M) према лат. DIRECTU(M) ’прав, раван, дирек-

тан’, крајње од лат. REGERE ’управљати, водити’, ие. порекла 
(DELI 343; DEI 1394; REW § 2648; DE VAAN 517–518; TLL s.v. 
rego).

У говорима Боке посведочен је и придев дрит ’прав’ (LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I; ead. II).

За везу ’десни’ → ’исправан’ → ’право’ каква се огледа у ит. 
d(i)ritto : dritto, уп. и фр. droit : droit, детаљније в. ПЕРСЈ 1: 
282–283.

дублијер дублијер m. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без значења), дублијер m. 
’велика воштана свећа’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), 
дублиeр m. Црмница (МИЛЕТИЋ, без значења).

Дром. реликт од влат. *DUPLERIU(M) ’дупли’ (LIGORIO 2014, са 
прегледом старије литературе).

 Крајње од лат. DUO, DUAE, DUO ’два’, ие. порекла (DE VAAN 183, 
475).

У говору Вргаде посведочени су и облици думплiр / дуплiр 
(JURIŠIĆ).

дузина дузина f. ’комплет од 12 кашика, виљушака, тањира’ Спич 
(ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), ’туце, дванаест комада’ Његуши (OTAŠEVIĆ), дузина 
f. ’топ робе, намотај штофа или платна’ Рожаје (HADŽIĆ).

Од ит. dozzina ’туце’ (SKOK 1: 458; MUSIĆ 154; LIPOVAC-RADULOVIĆ 
I 69).
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Од фр. douzaine ’id.’ < фр. douze ’дванаест’, крајње од лат. 
DUODECIM, ие. порекла (DELI 363–364; BLOCH/WARTBURG 195; 
DE VAAN 163).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

Уп. вељотско dotko, фурл. dodis (REW § 2799).

думидаца думидаца f. ’влага, мемла’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), 
Његуши (OTAŠEVIĆ); такође [ду]мидеца f. Црмница (МИЛЕТИЋ, без зна-
чења); и думадеца f. ’влага у кући’ Загарач (ЋУПИЋИ); и домадеца f. ib. 
(еid.); и демодеца f. Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).

Од ит. umidezza ’влага’ (SKOK 3: 544; MUSIĆ 234; LIPOVAC-
RADULOVIĆ I 366).

Деадјектив од ит. umido ’влажан’ < лат. (H)UMIDU(M) ’id.’, од 
лат. (H)UMERE ’бити влажан’, ие. порекла (DELI 1394–1395; 
DEI 3949; DE VAAN 639–640; TLL s.v. duodecim).

У говору Паштровића (ЈОВАНОВИЋ) посведочен је и облик уми-
деца, без протетичког д.

Интересантна је појава протетичког д у овом романизму која 
се не може тумачити италијанским облицима, уп. VINJA 1986: 
429–430, али је могуће да је дошло до срастања пре длога 
d’umidezza.

дуо дуо ’број у игри „циквање“’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ II).
Од ит. due ’два’.
Од лат. DUO, DUAE, DUO ’id.’, ие. порекла (DELI 366; DE VAAN 

183; TLL s.v. duo).
Романизам чини део вокабулара у игри циквање (в. циква).

дуперат дуперат, -ам impf. ’трпети, подностити’ Стара ЦГ 
(ПЕШИКАН), Црмница (МИЛЕТИЋ), ’много употребљавати, трајати’ 
Његуши (OTAŠEVIĆ), дупераоват impf. ’уобичајавати’ Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ); такође дуперисат impf. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без значења); 
дупер m. ’средство’ Црмница (МИЛЕТИЋ).

Од вен. doperar ’користити, употребити’ (SKOK 1: 459; MUSIĆ 
155; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 68).

Од вен. operar ’радити, користити’, од лат. OPERA(M), pl. од лат. 
OPUS, ие. порекла (DELI 835–836; REW § 190; DE VAAN 432; 
TLL s.v. opus).

У црмничком говору посведочен је и девербал дупер (МИЛЕТИЋ).
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дурат дурат, -ам impf. ’трајати’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Спич 
(ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), 
Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), ’трпети’ Његуши (OTAŠEVIĆ), ду-
рат impf. ’трајати, издржати’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Загарач (ЋУПИЋИ), 
Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), дурат impf. Васојевићи (СТИЈОВИЋ II), додурат 
pf. ’издржати, истрајати’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), додурат pf. ’до-
трајати’ Његуши (OTAŠEVIĆ), издурат pf. ’истрајати’ Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), издурат pf. Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА), издурат pf. Васојевићи (СТИЈОВИЋ II; БОРИЧИЋ); дурашан, 
-шна, -шно adj. ’издржљив, отпоран, који има моћи’ Његуши (OTAŠEVIĆ), 
Загарач (ЋУПИЋИ); дурашно adv. ’отпорно, издржљиво’ ib. (еid.); такође 
дуроветан, -тна, -тно adj. ’трајан’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН); и дурл’ија m. 
’који је издржљив, истрајан, постојан’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).

Вероватно од вен. durar ’трајати, издржати’. SKOK 1: 461; 
MUSIĆ 155; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 69 као могући предложак на-
воде ит. durare ’id.’.

Од лат. DURARE ’id.’ < лат. DURUS ’тежак, трајан, издржљив’, мо-
гућег ие. порекла (DELI 367; DEI 1403; REW § 2805; DE VAAN 
184; TLL s.v. durus).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

Посведочена је хибридна твореница дурл’ија Зета (БАШАНОВИЋ-
-ЧЕЧОВИЋ), у којој се уочава спој стране основе (гл. осн. од ду-
рат) и страног творбеног форманта (суфикса турског порекла 
-лија).

дурмират дурмират, дурмирам impf. ’чврсто, спокојно спавати’ 
Васојевићи (СТИЈОВИЋ I), Беране (РАДОЈЕВИЋ).

Вероватно од вен. dormir ’спавати’. Могући предложак и ит. 
dormire ’id.’.

Од лат. DORMIRE ’id.’, ие. порекла (DELI 362–363; DEI 1385; 
REW § 2751).

Реч није посведочена у приморским говорима Црне Горе.

Ђ

ђелозан ђелозаен, -зна, -зно adj. ’разметљив, надмен, који хоће 
да изазове завист, љубомору’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), ђелозират се 
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impf. ’разметати се’ ib. (еid.), ’изазивати љубомору’ ib. (еid.); и са -и-: 
ђилозан, -зна, -зно adj. ’љубоморан’ Његуши (OTAŠEVIĆ).

Од ит. geloso ’љубоморан’ (SKOK 1: 478; MUSIĆ 156; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 71).

Од познолат. ZELOSU(M) ’предан; ревностан’, посведоченог од 
краја V до почетка VI века, крајње од лат. грецизма ZELUS, ие. 
порекла (DELI 481; DEI 1779; REW § 9614; BEEKES 501).

Романизми ђелозија ’љубомора’ ји. Бока (LIPOVAC-RADULOVIĆ 
I), Паштровићи (ЈОВАНОВИЋ) / ђилозија сз. Бока (MUSIĆ), 
Дубровник (БОЈАНИЋ/ТРИВУНАЦ) / ђилозија Паштровићи 
(ЈОВАНОВИЋ) воде порекло од ит. gelosia ’id.’.

ђиле ђиле n. ’мушки прслук’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-
-ЧЕЧОВИЋ), Беране (РАДОЈЕВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА); такође ђило n. Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Његуши (OTAŠEVIĆ).

Вероватно од ит. gile ’прслук’ (MUSIĆ 156; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 
72). Мање је вероватан предложак фр. gilet ’id.’ (SKOK 1: 771), 
с обзиром на ђ- у облику ђиле / ђило (очекивао би се домаћи 
рефлекс ж-, уп. жакет, жандар).

Од фр. gilet, крајње од тур. yelek, домаће турске речи (BLOCH/
WARTBURG 281; REW § 9582; ЭСТЯ 4: 178–179).

У говору Будве и Паштровића посведочен је и облик ђилек 
(LIPOVAC-RADULOVIĆ II), који се можда наслонио на турцизам 
јелек, пореклом од истог крајњег турског предлошка као и фр. 
gilet (SKOK 1: 771; ЭСТЯ l.c.).

Облик ђило је вероватно наслоњен на домаће изведенице типа 
одијело.

ђир ђир m. ’шетња по вољи’ Његуши (OTAŠEVIĆ), ’полет’ Зета 
(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ); ђират impf. ’скитати, шетати, лутати’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ), ђират Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ); такође ђирнут се pf. ’на-
предовати; успети’ ib. (ead.).

Од ит. giro ’круг, пут’, girare ходати у круг’ (SKOK 1: 13; MUSIĆ 
156; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 73).

Од лат. грецизма GYRU(M) ’круг, кружни покрет’, са деноми-
налом GYRARE ’кружити’, могућег крајњег ие. порекла (DELI 
499–500; DEI 1816; REW § 3937; TLL s.v. gyro; BEEKES 293).

У чакавским говорима посведочени су облици јир, јират 
(ČDL).
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ђита ђита f. ’скитња, шетња’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач 
(ЋУПИЋИ), ’бескорисност’ Његуши (OTAŠEVIĆ); ђитат impf. ’скитати, 
скитарати, тумарати, дангубити’ Загарач (ЋУПИЋИ).

Од ит. gita ’шетња, излет’ (MUSIĆ 156; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 73).
Од партиципа пасива ит. дијал. gire ’ићи’, у вези с лат. IRE ’ићи, 

ходати’, ие. порекла (DELI 500; DEI 1817; DE VAAN 191–192; 
TLL s.v. eo).

У говору Бакарца и Шкрљева посведочен је облик јита 
(TURINA/ŠEPIĆ).

ђорнале ђорнале, -а f. pl.t. ’новине’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од ит. giornale ’новине’ (LIPOVAC-RADULOVIĆ I 74).
Деноминал од ит. giorno ’дан’, према лат. DIURNU(M) ’дневни’ 

< лат. DIE(M) ’дан’, ие. порекла (DELI 497; DEI 1813; DE VAAN 
170; ; TLL s.v. dies).

Романизам није посведочен у другим говорима континенталне 
Црне Горе.

ђусто ђусто adv. ’тачно, управо; таман, по мери’ Стара ЦГ 
(ПЕШИКАН), Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета 
(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), ’исто тако’ Бјелопавлићи (ЋУПИЋ); ђустат се 
impf. ’живети у слози, слагати се’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ I), уђустат pf. 
’пажљиво урадити, дотерати, наместити’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).

Од ит. giusto ’тачно, управо’ (SKOK 1: 787; MUSIĆ 156; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 75).

Од лат. IUSTU(M) ’у складу са правдом’, крајње од лат. IUS ’прав-
да’, ие. порекла (DELI 504; DEI 1825; REW § 4635; DE VAAN 
316–317; TLL s.v. ius).

У брачким говорима посведочени су облици јушто, јуштат 
(ŠIMUNOVIĆ).

Е

ерат ерат, ерам impf. ’лутати, скитати’ Загарач (ЋУПИЋИ); и са х-: 
херат impf. ib. (еid.).

Од ит. errare ’лутати, скитати’.
Од лат. ERRARE ’id.’, ие. порекла (DELI 393; DEI 1525; DE VAAN 

194; TLL s.v. erro).
У облику херат из Загарача (ЋУПИЋИ) јавља се протетичко х.
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Поред ’лутати, скитати’ ит. глагол има и значење ’(по)греши-
ти’, уп. SKOK 1: 493, које је одражено у другим приморским 
говорима.

Ж

жакет жакет m. ’назив за женски горњи кратки капут, сако’ Зета 
(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), жакет m. ’капут’ Васојевићи (БОРИЧИЋ), жаке-
тић m. dem. Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).

Од фр. jaquette ’врста јакне, капут’.
Од стфр. jaque ’врста кратког капута’, према личном имену 

Jacob (BLOCH/WARTBURG 333; REW § 4567).
Реч се из француског проширила у велики број светских јези-

ка, нпр. енгл. jacket, нем. Jacke.

жандар жандар m. ’џандар, војник под оружјем за одржавање јав-
ног реда и безбедности’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи 
(БОРИЧИЋ); и са џ-: џандар m. ’жандарм’ Загарач (ЋУПИЋИ), џандарчи-
на m. pej. ib. (еid.), ’жандарм с добрим особинама’ ib. (еid.), џандарме-
рија f. ’жандармерија’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи 
(СТИЈОВИЋ I; ead. II).

Од фр. gendarme ’полицајац’.
Сраслица од стфр. gens d’armes ’људи од оружја’. Први члан 

је фр. gent ’људи’, од лат. GENTE(M) ’id.’, ие. порекла, а други 
фр. arme ’оружје’, од лат. ARMA, ие. порекла (BLOCH/WARTBURG 
279; REW § 3735; DE VAAN 54, 258; TLL s.vv. gens, arma).

У говору Бакарца и Шкрљева посведочен је облик са непосто-
јаним а, жандарам (TURINA/ŠEPIĆ).

жбир жбир m. у приморју Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без значења), 
’шпијун, ухода’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), 
Васојевићи (БОРИЧИЋ), Велика (JOKIĆ), фиг. ’особа која је спретна, би-
стра, способна, проницљива; превртљива особа’ Зета (БАШАНОВИЋ-
-ЧЕЧОВИЋ), ’вешт, лукав човек’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), 
Беране (РАДОЈЕВИЋ), ’ухода, шпијун’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II), 
Велика (JOKIĆ), жбирче n. ’сналажљива особа која не бира средства да 
би остварила циљ’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).

Од ит. sbirro ’полицијски агент, чувар’ (SKOK 1: 112; MUSIĆ 157; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 383).
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Вероватно у вези с познолат. BIRRU(M) ’црвени мантил са ка-
пуљачом’, уп. и стгрч. βίρρος ’id.’ (DELI 1135; REW § 1117; 
DUCANGE s.v. BIRRUM; BEEKES 216).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

З

запатат (се) запатат (се), -ам (се) pf. ’затворити (се), закључати 
(се), замандалити (се)’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ).

Твореница од романизма пат ’запонац на вратима’, крајње од 
вен. pato (de la porta), ит. patto, фурл. pad de puarte ’id.’ (SKOK 
2: 619).

Од лат. PACTU(M), партиципа перфекта пасива од лат. PANGERE 
’учинити стабилним, фиксирати’, ие. порекла (DEI 2808; 
REW § 6138; DE VAAN 442–443; TLL s.v. pango).

Романизам пат је у говорима Црне Горе посведочен још само 
у сз. Боки (MUSIĆ).

зепе зепе, зепа f. pl. ’кућне папуче од ваљане вуне’ Зета (БАШАНОВИЋ-
ЧЕЧОВИЋ), Беране (РАДОЈЕВИЋ), ’црна плетена патика с гуменим ђоном’ 
Васојевићи (СТИЈОВИЋ II), ’наглавак, назувак, папуче’ ib. (БОРИЧИЋ), Плав 
и Гусиње (REKOVIĆ).

Вероватно у вези са ит. zeppa у значењу ’високи ђон од дрве-
та, коже или плуте са функцијом подизања пете, посебно за 
женске сандале или кломпе’, уп. MUSIĆ 159.

Вероватно девербал од ит. zeppare ’попунити, испунити’ (DEI 
4112).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

И

извентат извентат, -ам pf. ’измислити’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН).
Од ит. inventare ’измислити’ (MUSIĆ 159; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 

137), са заменом ит. суфикса in- домаћим из-.
Од познолат. INVENTARE < лат. INVENIRE ’наћи, открити’, од крај-

њег VENIRE ’доћи’, ие. порекла (DEI 2081; DE VAAN 661).
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Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

имбуљ имбуљ m. ’завежљај, сноп’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од вен. imbogio ’врста дебелог платна којим се обмотавају 

бале сена, снопови и сл.’ (JE 2: 12 s.v. imbuj).
У вези са лат. INVOLVERE, чему одговара влат. *INVOLIARE, од лат. 

VOLVERE, ие. порекла (JE l.c.; REW § 4540; DE VAAN 689–690).
У говорима континенталне Црне Горе посведочени су облици 

имбуља ’гломазна теретна животиња великих бокова’ Никшић 
(ЂОКОВИЋ) и погрд. ’она која је ружна, дебела, припроста’ 
Пива (ГАГОВИЋ), за које није јасно да ли постоји формална веза 
с имбуљ.

инканат инканат, -нта m. ’задужење, хипотека, лицитација’ 
Његуши (OTAŠEVIĆ).

Од ит. incanto ’задужење, лицитација’ (SKOK 1: 725; MUSIĆ 160; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 127).

Од срлат. INQUANTUM / INCANTUM, према IN QUANTUM? ’колико?’, 
ие. порекла (DELI 566; DEI 1981; REW § 6933; DE VAAN 507).

Посведочени су и облици у којима је испуштен сугласник -н-, 
иканат Никшић (ЂОКОВИЋ), Паштровићи (ЈОВАНОВИЋ) / ика-
нат Бањани, Грахово и Опутне Рудине (КОПРИВИЦА).

У романизму инканат уочена је појава непостојаног а, честа 
у романским позајмљеницама.

интопат интопат, -ам pf. ’изненада наићи, набасати’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ), интопат ’шчепати, зграбити’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ I), ~ се 
’зграбити, шчепати један другога’ ib. (ead. I).

Од вен. intopar ’набасати на кога’ (JE 2: 23).
Подложно разлитим тумачењима, за етимологију ит. intoppare 

в. DELI 615; DEI 2070, 3824.
У говору ји. Боке посведочен је облик интопат ’затворити 

рупу, зачепити рупу’, из етимолошки другог извора, тј. до-
шло је до мешања с ит. tappare ’зачепити’, tappo ’чеп’ < герм. 
(фран.) *tappo (JE l.c.).

интрат и(н)трат, -ам pf. ’изненада наићи’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), 
интрат се pf. ’id.; срести се’ Његуши (OTAŠEVIĆ), ’намерити се, наи-
ћи (на некога нешто)’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), ~ се ’сусрести се’ ib. 
(ead.), Загарач (ЋУПИЋИ).
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Од вен. intrar, entrar ’ући’ (JE 2: 23).
Од лат. INTRARE < лат. INTRA ’унутра’, ие. порекла (DELI 386; 

REW § 4511; DE VAAN 306; TLL s.v. intra).
Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-

цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

ишемпијат ишемпијат, -ам pf. ’излапети’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН).
Вероватно од вен. sempio ’једноставан; приглуп’, insempiarse 

’бити приглуп’ (MUSIĆ 245; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 133).
Од лат. SIMPLU(M) ’једноставан’, варијанте лат. SIMPLEX, ие. по-

рекла (DELI 1149; DEI 3381–3382; REW § 7930; DE VAAN 553).
У говору Паштровића (ЈОВАНОВИЋ) посведочени су облици 

ишемпијат / иншемпијат.
Симплекс шемпијат није посведочен у другим континентал-

ним говорима Црне Горе, већ само у приморским.

Ј

јакета јакета f. ’врста женске блузе’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), ’жен-
ска јакна’ Његуши (OTAŠEVIĆ), ’жакет, женски кратки капут’ Загарач 
(ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), 
Црмница (МИЛЕТИЋ, без значења), јакета f. ib. (id.; без значења), јаке-
та f. ’кратак женски прслук без закопчавања, као део народне ношње’ 
Васојевићи (СТИЈОВИЋ II; БОРИЧИЋ), Беране (РАДОЈЕВИЋ), јакетица f. dem. 
Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), јакечина f. augm. ib. (еid.); и са џ-: 
џекета f. ’женска кошуља, блуза’ Плав и Гусиње (REKOVIĆ).

Од ит. giacchetta ’јакна’ (SKOK 1: 475; MUSIĆ 162; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 138).

Деноминал од ит. giacca ’id.’ < стфр. jaque, jaquette ’врста 
кратког капута’ (DELI 491; DEI 1801; BLOCH/WARTBURG 333).

Облике џакет и жакет П. Скок објашњава преко ит. giacchetta 
или енгл./фр. jacket (SKOK 1: 750).

јакетун јакетун m. ’кратак (мушки) капут, сако’ Стара ЦГ 
(ПЕШИКАН), Црмница (МИЛЕТИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-
-ЧЕЧОВИЋ), ’огртач, долама, грубљи жакет или сл. горњи део одеће’ 
Загарач (ЋУПИЋИ), ’капут, сако’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), ја-
кетић m. dem. Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).
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Од ит. giacchettone ’већи капут’ (SKOK 1: 475; MUSIĆ 162; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 138).

Твореница од ит. giacchetta ’јакна’, даље в. јакета.
У говору Паштровића (ЈОВАНОВИЋ) посведочени су облици ја-

кетун / јекетун.

К

кадена кадена f. ’дуги ланац за мали женски џепни сат; ставља се 
око врата и држи сат који је заденут за појас’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), 
’ланац за сат’ Његуши (OTAŠEVIĆ).

Од вен. cadena ’метални ланац’ (SKOK 2: 12–13; MUSIĆ 163; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 147).

Од лат. CATENA(M), неразрешеног порекла (DELI 217; DEI 812; 
REW § 1764; DE VAAN 98).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

кадуч кадуч m. ’врста дрвене посуде за складиштење сира’ 
Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), ’мање буре с једним дном, каца’ Загарач 
(ЋУПИЋИ).

Дром. реликт од лат. CADUCEU(M) (LIGORIO 2014, са прегледом 
старије литературе).

Деноминал од лат. грецизма CADU(M) ’боца, чинија, посуда’, 
могућег крајњег семитског порекла (REW § 1456; ERNOUT/
MEILLET 82; BEEKES 614).

Лексема није посведочена у другим говорима Црне Горе.
Поред лат. грецизма CADU(M), уп. и синоним SITULA(M), одакле 

вероватно дром. реликт сигло, детаљније в. сић.

кажин кажин m. ’јавна кућа, куплерај’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од вен. casin ’кућа; објекат који служи за окупљање’ (SKOK 2: 

56; MUSIĆ 163; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 163).
Од крајњег лат. CASA(M) ’колиба, објекат за становање’, ие. 

порекла (DEI 788; REW § 1728; DE VAAN 96).
У говору сз. Боке овај романизам има значење ’збрка, галама’ 

(MUSIĆ).

каин каин m. ’метални суд за умивање, лавор’ Његуши (OTAŠEVIĆ), 
каин m. Загарач (ЋУПИЋИ), кајин m. Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).
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Од вен. cain ’врста посуде’ (SKOK 2: 62–63; MUSIĆ 163).
Од ствен. cadin < ит. catino ’id.; купола’, од лат. CATINU(M) ’суд 

за храну, посуда, тањир’, које је у вези с стгрч. κοτύλη (DEI 
813; REW 1769; DE VAAN 98).

Лексема посведочена и у другим говорима Црне Горе, без 
других варијанти.

калат калат, -ао(м) pf. ’престати падати (о киши)’ Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), ’престати говорити, спустити тон’ ib. (еid.), ’пресахнути (о 
извору)’ ib. (eid.), калат pf. ’пропадати, губити на телесној тежини’ 
Беране (РАДОЈЕВИЋ), калаоват impf. Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), прека-
лат pf. ’престати (о атмосферским падавинама, ветру)’ ib. (еid.), ’пресу-
шити (о потоку)’ ib. (еid.).

Од вен. calar ’спустити’. SKOK 2: 19; JE 2: 47–48; MUSIĆ 163 као 
могући предложак наводе и ит. calare ’id.’.

Од познолат. CHALARE ’id.’, неразрешеног крајњег порекла 
(DELI 185; DEI 669; REW § 1487; BEEKES 1608–1609).

У говору Паштровића (ЈОВАНОВИЋ), поред калат, посведочен 
је и облик скалат.

Романизам је развио изузетно разгранат семантизам: ’спу-
штати, скидати’, ’престати падати (о киши)’, ’пресахнути (о 
извору)’, ’престати говорити, спустити тон’.

калешин калешин m. заст. ’превозно средство налик фијакеру, 
лаке кочије са два или четири точка које вуче један коњ (коње и кале-
шин имали су некад имућнији људи у селу)’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), 
Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), ’фијакер с два точка’ Његуши (OTAŠEVIĆ), 
Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА).

Од ит. calessina ’врста фијакера’ (MUSIĆ 164; LIPOVAC-RADULOVIĆ 
I 144).

Деминутив од ит. calesse ’id.’ < фр. caleche, крајње од чеш. 
kolesa (DELI 187; DEI 680; BLOCH/WARTBURG 97).

У говору Паштровића (ЈОВАНОВИЋ), поред калешин, посведо-
чен је и облик калашин.

калцета калцета f. ’кратка чарапа’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Његуши 
(OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ).

Од ит. calzetta ’чарапа’ (SKOK 1: 670; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 143).
Деминутив од ит. calza ’id.’ < срлат. CALCEA, лат. CALCEU(M) ’ци-

пела’, од крајњег лат. грецизма CALX, неразрешеног крајњег 
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порекла (DELI 188–189; DEI 695; REW § 1495; DE VAAN 86; 
TLL s.v. 2. calx; BEEKES 1610).

У говору Пиве посведочен је облик калчете (ГАГОВИЋ); у 
Паштровићима умекшано каљцете (ЈОВАНОВИЋ).

камара камара f. ’соба, одаја’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Црмница 
(МИЛЕТИЋ), Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета 
(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи (БОРИЧИЋ), Велика (JOKIĆ), ка-
марица f. dem. Стара ЦГ (ПЕШИКАН), ’собица у ајату’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/
ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА); такође комара f. ’посебна просторија за спавање, 
соба’ ib. (еid.), комарица f. dem. ’камарица (в.)’ ib. (еid.).

Од вен. camara ’соба, просторија’ (SKOK 2: 24–25; MUSIĆ 164; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 146).

Од лат. грецизма CAMERA(M) ’id.’, неразрешеног крајњег поре-
кла (DELI 190; REW § 1545; BEEKES 629–630).

Старија позајмљеница, из балканског латинитета, била би ко-
мора / комора ’собица без пећи’ (SKOK l.c.). У случају ова два 
облика отвара се питање нагласка, старији га лик претпоста-
вља на другом, венецијанизам на првом слогу; стгрч. καμάρα 
поклапа се са старијим ликом по питању акцента.

камаријера камаријера f. ’собарица, слушкиња’ Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ).

Вероватно од вен. camariera ’собарица’. SKOK 2: 24–25; 
MUSIĆ 164; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 146 као предложак наводе ит. 
cameriera ’id.’.

Деноминал од вен. camara ’соба’, даље в. камара.
Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-

цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

камарин камарин m. ’остава’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од вен. camarin ’собица, остава’. LIPOVAC-RADULOVIĆ I 146 као 

могући предложак наводи и ит. camerino ’id.’.
Деминутив од вен. camara, ит. camera ’соба’, даље в. камара.
Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-

цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

камастре камастре, -а f. pl. ’вериге, ланци’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
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Дром. реликт од влат. *CAMASTRA(M), прецизније у питању је 
влат. грецизам (LIGORIO 2014, са прегледом старије литерату-
ре).

Од лат. грецизма CREMASTRU(M) ’кука (за котао)’, крајњег ие. 
порекла (LIGORIO 2014 l.c.; BEEKES 775).

Посведочен је и облик комостре у говорима сз. Боке (MUSIĆ) 
и Никшића (ЂОКОВИЋ).

камбрик камбрик m. ’врста танког ланеног платна’ Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ); такође камрик m. ’чвршће и дебље плат-
но (за везење, кошуље и сл.)’ Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА), камрик m. ’јако платно’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ II; БОРИЧИЋ), 
камæрик m. ’бело платно’ Плав и Гусиње (REKOVIĆ).

Од вен. cambriche ’врста платна’ (JE 2: 52–53). Мање је веро-
ватан предложак ит. cambri ’id.’, имајући у виду фонетизам 
домаће речи (MUSIĆ 163; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 147).

Од имена града Cambrai на северу Француске, у коме се прои-
зводила ова врста тканине; облик cambriche, карактеристичан 
за северноиталијанске говоре, развио се на основу пикард-
ског изговора имена града (DELI 190; DEI 698).

У варијанти камрик дошло је до упрошћавања сугласничке 
групе -мбр- у -мр-.

камижот камижот m. ’дуга женска хаљина, саја’ Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ).

Од вен. camisoto ’врста сукње’ (SKOK 2: 27–28; MUSIĆ 165).
Деминутив од вен. camisa < познолат. CAMISIA(M), могућег 

келтског (галског) порекла (DELI 191; DEI 701; REW § 1550).
Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-

цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

Старије позајмљенице, потврђене у балканском латинитету, 
биле би рум. camaşa, алб. këmishë, kmishë (SKOK l.c.).

канаваца канаваца f. ’крпа за прање пода’ Његуши (OTAŠEVIĆ), 
’платно у које се увија дуван када се у јесен предаје фабрици’ Загарач 
(ЋУПИЋИ); такође канавица f. ’шаторско крило, јако платно, цвишња’ 
Рожаје (HADŽIĆ).

Од вен. canevazza ’врста великог платна’ (SKOK 2: 32; MUSIĆ 
165).
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Вен. реч се из северних дијалеката проширила и у стандард-
ни језик, уп. ит. canavaccio / conavaccio, од познолат. греци-
зма CANAPA(M), могућег крајњег скитског или трачког порекла 
(DELI 197; DEI 725; BEEKES 636–637).

У говору Цреса посведочен је облик каванaцу (HOUTZAGERS).

кантинела кантинела f. ’летва’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Његуши 
(OTAŠEVIĆ), ка[н]тинела f. Црмница (МИЛЕТИЋ, без значења); такође 
кантињела f. ’дужа дрвена летва кровне конструкције која служи као 
подлога за цреп’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), ’пречка која се ставља на 
кључ на крову да би се слагали црепови, или шта друго чиме се покрива 
кућа’ Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА).

Вероватно од вен. cantinela ’летва’ (MUSIĆ 166). SKOK 2: 31–32; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 151–152 као могући предложак наводе ит. 
cantinella ’id.’.

У вези са вен. canton, ит. cantone ’угао’, даље в. кантун.
Умекшани облик кантињела посведочен је у говорима Зете, 

Загарача, Бјелопавлића и Куча.
Фигуративно значење ’недостатак памети’ забележено је у 

говору Паштровића (ЈОВАНОВИЋ).

кантун кантун m. ’угао’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), ка[н]тун m. Црмница (МИЛЕТИЋ, без зна-
чења).

Вероватно од вен. canton ’угао’. SKOK 2: 31–32; JE 2: 58; MUSIĆ 
166; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 152 као могући предложак наводе и 
ит. cantone ’id.’.

Деноминал од вен. / ит. canto ’угао између два зида’ < по-
знолат. грецизма CANTHU(M), неразрешеног крајњег порекла 
(DELI 197; DEI 728; REW § 1616; BEEKES 635).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

капабанда капабанда m. ’командант сеоске муслиманске стра-
же у служби италијанске и немачке окупаторске војске’ Васојевићи 
(БОРИЧИЋ).

Од ит. capobanda ’коловођа’ (LIPOVAC-RADULOVIĆ I 154–155).
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Сложеница од ит. capo ’глава’ < лат. CAPUT, ие. порекла и 
banda ’група’, в. банда2 (DELI 199–200; BLOCH/WARTBURG 54; 
DE VAAN 91).

Лексема посведочена још у говору ји. Боке (LIPOVAC-RADULOVIĆ 
I).

капара капара f. ’предујам’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Загарач 
(ЋУПИЋИ), Васојевићи (СТИЈОВИЋ II; БОРИЧИЋ), Плав и Гусиње (REKOVIĆ), 
фиг. ’прстен или новац који се даје девојци у знак заручења’ Загарач 
(ЋУПИЋИ); капарисат impf. ’дати предујам’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Зета 
(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Васојевићи (СТИЈОВИЋ II), 
Плав и Гусиње (REKOVIĆ), закапарисат pf. ’давањем капаре обезбедити 
да се што добије; добити обећање за какав пристанак (нпр. девојке за 
удају)’ Загарач (ЋУПИЋИ), Васојевићи (БОРИЧИЋ).

Од ит. caparra ’предујам’ (SKOK 2: 40).
Сложеница од ит. capo ’глава’ < лат. CAPUT, ие. порекла и arra 

’почетак гаранције’ < лат. ARR(H)A(M) ’предујам’, скраћеног 
облика од лат. грецизма ARR(H)ABO, крајњег семитског порекла 
(DELI 198; DEI 731; DE VAAN 91; TLL s.v. arra; ERNOUT/MEILLET 
86; BEEKES 139–140).

У говору Паштровића посведочен је и глагол капарат 
(ЈОВАНОВИЋ).

Балкански романизам, уп. рум. capara f., буг. капаро m. / капа-
ра f., алб. kaparr m. поред kaparre f. и гл. kaparros (SKOK l.c.).

капац капац adj. indecl. ’кадар, вољан; способан’ Стара ЦГ 
(ПЕШИКАН), Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ), капац adj. ’вла-
стан’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), капaц 
adj. Црмница (МИЛЕТИЋ); такође копац adj. ’способан, кадар’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ); и к пæц m. у изразу: бит кæпæц ’бити у стању, бити кадар, 
способан’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ II).

Од ит. capace ’кадар, способан’ (SKOK 2: 39; LIPOVAC-RADULOVIĆ 
I 153).

Од лат. CAPACE(M) ’id.’, творенице од лат. CAPERE ’узети; разуме-
ти’, ие. порекла (DELI 198; DEI 730; DE VAAN 89–90).

У његушком говору посведочен је облик копац (OTAŠEVIĆ), са 
секундарним прелазом а > о.
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капелин капелин m. ’капа, шешир’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета 
(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА); такође капу-
лин ib. (еid.).

Од ит. cappellino ’шешир’ (SKOK 2: 41; MUSIĆ 167; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 154).

Деминутив од ит. cappello ’id.’. Ит. реч према DELI 198 од лат. 
CAPILLU(M), ’длака’, неразрешене етимологије (DE VAAN 89); 
према FEW 287–294 реч наслеђена од срлат. CAPPELLUS ’капа’, 
деминутива од познолат. CAPPA(M), неразрешене етимологије 
(ERNOUT/MEILLER 174).

У говору Куча посведочен је облик капулин (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА).

капетан капетан m. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без значења), ’официр-
ски чин’ Загарач (ЋУПИЋИ), ’старешина племена у Старој Црној Гори’ ib. 
(еid.), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА); капетанов, -а, -о adj. Стара 
ЦГ (ПЕШИКАН, без значења), капетански, -а, -о adj. ib. (id.; без значе-
ња), ’који припада капетану, који потиче од капетана’ Загарач (ЋУПИЋИ); 
капетанство n. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без значења), ’капетанска власт’ 
Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), капетанија f. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, 
без значења), капетаница f. pej. ’капетанова жена’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/
ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА).

Од ит. capitano ’капетан’ (SKOK 2: 41; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 154).
Од влат. *CAPITANEU(M), творенице од лат. CAPUT ’глава’, ие. 

порекла (DELI 199; REW § 1634; DE VAAN 91).
Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-

цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

капот капот m. ’капут’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), ’id.; 
кабаница са капуљачом’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), ’сако, али и зимски 
капут’ Загарач (ЋУПИЋИ), капот m. ’капут, сако’ Васојевићи (БОРИЧИЋ), 
Беране (РАДОЈЕВИЋ), Плав и Гусиње (REKOVIĆ), капотина f. augm. Стара 
ЦГ (ПЕШИКАН), Загарач (ЋУПИЋИ), pej. ’изношен капут’ Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), капочина f. pej. Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), капотић 
m. dem. Стара ЦГ (ПЕШИКАН), капочић m. dem. Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА); капотлија m. pej. ’капуташ, особа која носи капут и мисли 
да тиме одскаче од обичног света’ ib. (еid.).

Од ит. cappotto ’капут’ (SKOK 2: 38–39; MUSIĆ 167; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 155).
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Деминутив од ит. cappa ’id.’ < познолат. CAPPA(M), неразре-
шене етимологије (DELI 201; DEI 743; REW § 1642; ERNOUT/
MEILLER 174).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

Уп. истрором. capuoto (SKOK l.c.).

каприц каприц m. ’хир, поступак или намера који произилазе из 
пркоса’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Плав и Гусиње 
(REKOVIĆ), каприц m. ’инат’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ II).

Од ит. capriccio ’хир’ (SKOK 2: 45; MUSIĆ 167; LIPOVAC-RADULOVIĆ 
I 155).

Нејасно. Можда у вези с ит. арх. caporiccio ’језа, страх’, споја 
ит. capo ’глава’ < лат. CAPUT, ие. порекла и ит. riccio ’коврџав’ 
< лат. ERICIUM ’јеж’, ие. порекла, што се повезује са тадашњим 
веровањем да су људи ковржаве косе хировитог карактера 
(DELI 202, 1065; DEI 745; DE VAAN 91; TLL s.v. ericius).

Посведочена је и хибридна твореница каприџија ’инаџија’ 
Ускоци (СТАНИЋ), у којој се уочава спој стране основе (име-
ница каприц) и страног творбеног форманта (суфикса турског 
порекла -џија), детаљније о овом типу хибридних конструк-
ција в. ТЕШИЋ 2016: 38.

капула капула f. ’црвени лук’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Дром. реликт од лат. CEPU(L)LA(M) ’лук’ (LIGORIO 2014, са пре-

гледом старије литературе).
Вероватно твореница од лат. CEPA(M) ’id.’, неразрешеног поре-

кла (DE VAAN 108; TLL s.v. cepa).
 Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-

цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

За балк.-лат. ареал уп. алб. qepule (LIGORIO 2014 l.c.).

каре каре f. pl. ’врста кола’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), ’коњска кола’ 
Беране (РАДОЈЕВИЋ), кара f. ’запрежна кола’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), 
’кола за муницију’ Васојевићи (БОРИЧИЋ); такође кар m. ’запрежна кола’ 
Његуши (OTAŠEVIĆ), карић m. ’ручна колица на два или четири точка’ ib. 
(id.).

Од ит. carro ’запрежна кола’ (SKOK 2: 45–46; MUSIĆ 168; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 156).
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Од лат. CARRU(M) ’кола на четири точка’, ие. порекла (DELI 
209–210; DEI 782; DE VAAN 157–158; TLL s.v. carrus).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

карета карета f. ’колица за преношење терета с једним точком и 
две ручице’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).

Од ит. carretta ’мала колица са два точка’ (SKOK 2: 45–46).
Деноминал од ит. carro ’запрежна кола’, даље в. каре.
Лексема није посведочена у приморским говорима Црне Горе.

каријега каријега f. ’дрвена столица са наслоном’ Стара ЦГ 
(ПЕШИКАН), каријега f. Велика (JOKIĆ), каријега f. Његуши (OTAŠEVIĆ), 
Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II), Беране 
(РАДОЈЕВИЋ), кариeга f. Црмница (МИЛЕТИЋ, без значења); такође карига 
f. ib. (id., без значења), ’четвороножна дрвена столица са наслоном’ Зета 
(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА); и каринга f. Бјелопавлићи (ЋУПИЋ); и кариога f. Васојевићи 
(БОРИЧИЋ).

Од вен. carega / cariega ’дрвена столица’ (SKOK 2: 63–64; MUSIĆ 
169; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 145).

Од лат. грецизма CATHEDRA(M) ’столица’, преко влат. *CATHE-
GRA(M) (REW § 1768; ERNOUT/MEILLET 178; TLL s.v. cathedra).

У говору ји. Боке посведочен је облик калијерга (LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I).

карикат карикат, -ам impf. ’крцати, трпати’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од ит. caricare ’натоварити, укрцати’ (SKOK 2: 47; JE 2: 65).
Од познолат. CARRICARE ’id.’, творенице од лат. CARRU(M), ие. 

порекла (DELI 206; DEI 767; REW § 1719; DE VAAN 157–158; 
TLL s.v. carrus).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

кариола кариола f. ’гвоздени кревет’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ); 
кариолица f. ’ручна колица’ ib. (еid.), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА); 
кари(в)олица f. Стара ЦГ (ПЕШИКАН), кариволица f. Његуши (OTAŠEVIĆ), 
Зета (БАШАНОВИЋ-Чечовић), Загарач (ЋУПИЋИ), кариволице f. pl. 
Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II), Беране (РАДОЈЕВИЋ); и криволице f. pl. 
’ручна колица’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II).
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Од ит. carriola ’мала ручна колица’ (SKOK 2: 45–46; MUSIĆ 168; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 158).

Деноминал од ит. carro ’запрежна кола’, даље в. каре.
У васојевићком говору посведочен је облик криволице, офор-

мљен највероватније секундарно.

каритад каритаод m. ’сахрана’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).
Од стит. caritade ’доброчинство’ (SKOK 2: 52; JE 2: 65).
Од лат. CARITATE(M) ’id.’ < лат. CARUS ’драг’, ие. порекла (DELI 

207; DEI 770; DE VAAN 95–96).
Значење ’сахрана’ посведочено је у говору Спича (ПОПОВИЋ/

ПЕТРОВИЋ) и Паштровића (ЈОВАНОВИЋ); забележено је и код 
Вука, са нагласком да је реч из Паштровића, у значењу ’жа-
лост’: Ајте на каритад! (зову кад ко умре) (ВУК).

кароца кароца f. ’кочија, лака превозна кола’ Његуши (OTAŠEVIĆ), 
’коњска кола са два точка’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ); такође каруца f. 
’двоколица’ Загарач (ЋУПИЋИ), Васојевићи (БОРИЧИЋ).

Од ит. carrozza ’кочија’ (SKOK 2: 45–46; MUSIĆ 169; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 159).

Деноминал од ит. carro ’запрежна кола’, даље в. каре.
Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-

цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

картолина картолина f. ’дописница’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од ит. cartolina ’разгледница’.
Деминутив од ит. carta ’хартија, папир’ < лат. грецизма 

CHARTA(M), неразрешеног крајњег порекла (DELI 210–211; 
DEI 786; REW § 1866; TLL s.v. charta; BEEKES 1615–1616).

Лексема није посведочена у другим говорима Црне Горе.

карточ карточ m. ’картон’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ); такође кар-
туч m. Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).

Вероватно од ит. cartuccia ’папир мањих димензија’.
Деминутив од ит. carta ’хартија, папир’, даље в. картолина.
Лексема није посведочена у другим говорима Црне Горе.

кастиг кастиг m. ’брука, зло, несрећа’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), 
Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Беране 
(РАДОЈЕВИЋ), ’id.; казна’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; 
ead. II; БОРИЧИЋ), ’свађалица, смутљивац; спадало, шаљивчина’ Загарач 
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(ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), ’груба шала, спрдња; 
стање свађе; брука, срамота’ Загарач (ЋУПИЋИ), ’мноштво’ ib. (еid.); 
кастиганик m. ’човек који је кастигован’ ib. (еid.), ’шаљивчина, спа-
дало’ ib. (еid.), кастиганица f. ’жена која је кастигована, осрамоћена’ 
ib. (еid.), ’жена шаљивчина’ ib. (еid.), кастигуља f. ’превртљива, зла 
жена; жена рђавог понашања’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Загарач (ЋУПИЋИ), 
Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи (СТИЈОВИЋ II), Беране 
(РАДОЈЕВИЋ); кастигат се impf. impers. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без зна-
чења), ’оштро казнити’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), кастигат impf. Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), 
Васојевићи (БОРИЧИЋ), кастигават impf. Загарач (ЋУПИЋИ); такође 
кастига f. ’кастигавање’ ib. (еid.); и са -ш-: каштиг m. ’кастиг (в.)’ 
Црмница (МИЛЕТИЋ), Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), 
Велика (JOKIĆ), ’id.; мношво, гомила’ Беране (РАДОЈЕВИЋ); каштига-
ница f. ’превртљива жена; жена рђавог понашања’ Загарач (ЋУПИЋИ), 
каштигуља f. ’id.’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), 
Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II), Велика (JOKIĆ), ’шаљива женска особа’ 
Загарач (ЋУПИЋИ); каштигат (im)pf. ’оштро казнити’ Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), ’жестоко изгрдити, испсовати’ ib. (еid.), ’казнити, кажњава-
ти’ Загарач (ЋУПИЋИ), ’брукати, срамотити’ ib. (еid.), ~ се ’(о)брукати се, 
(о)срамотити се, десити се непријатност’ ib. (еid.), каштигават impf. 
ib. (еid.), каштиговат impf. Васојевићи (БОРИЧИЋ); такође каштига f. 
’кастига (в.)’ Загарач (ЋУПИЋИ); и каштик m. ’брука, срамота; мука’ 
Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).

Од ит. castigo ’казна’ (SKOK 2: 58; MUSIĆ 169; LIPOVAC-RADULOVIĆ 
I 160).

Девербал од ит. castigare ’казнити’ < лат. CASTIGARE, крајње од 
лат. CARERE ’недостајати, бити без нечега’ (DELI 215; DEI 799; 
REW § 1749; DE VAAN 92–93).

Романизам је развио разгранату породицу речи, коју чине гла-
голи и именице.

кастио кастио m. ’тврђава, кастел, градске зидине’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ), и као топоним Кастијо, Кашћела m. Црмница (МИЛЕТИЋ, без 
значења), ’Петровац’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), кашћео m. ib. (еid.).

Вероватно од вен. castelo ’замак’. SKOK 2: 57–58; MUSIĆ 170; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 160 као могући предложак наводе и ит. 
castello ’id.’.
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Од лат. CASTELLU(M), деминутива од лат. CASTRUM ’тврђава’, 
ие. порекла (DELI 214–215; DEI 799; REW § 1745; DE VAAN 
97–98).

У говору Ускока посведочен је облик каштел / каштељ ’сит-
но, оштро камење; пут с таквим камењем’ (СТАНИЋ). Облик 
кастел, уз кастио, кашћел, јавља се у говору Паштровића 
(ЈОВАНОВИЋ).

кастрадина кастрадина f. ’суво месо’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), 
Његуши (OTAŠEVIĆ), ’осушено бравље или говеђе месо’ Зета (БАШАНОВИЋ-
-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ).

Од вен.-тршћ. castradina / castratina ’суво месо’ (SKOK 3: 574; 
MUSIĆ 170; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 161).

Од лат. CASTRATU(M) ’ушкопљен (брав)’ < лат. CASTRARE, ие. 
порекла (SKOK l.c.; DE VAAN 97–98).

Посведочен и облик каштрадина Паштровићи (ЈОВАНОВИЋ) / 
каштрадина сз. Бока (MUSIĆ), Дубровник (БОЈАНИЋ/ТРИВУНАЦ), 
Конавли (KAŠIĆ), Сумартин (NOVAKOVIĆ), са прелазом роман-
ског s у домаће ш. В. кастрит.

кастрит кастрит, кастрим impf. ’одсецати, уништавати, тамани-
ти гране и врљике и сл.’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи 
(БОРИЧИЋ), докастрит pf. ’довршити сечење тањих грана са стабала’ 
Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), ’id.; шкопити’ Беране (РАДОЈЕВИЋ), 
искастрит pf. ’откинути сечењем, исећи на мање делове, искасапити’ 
Загарач (ЋУПИЋИ), накастрит pf. ’насећи, наситнити већу количину не-
чега’ ib. (еid.), окастрит pf. ’подсећи са стране дрво, живу ограду и сл.’ 
ib. (еid.), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи (СТИЈОВИЋ II), 
поткастрит pf. ’поткресати доње гране на стаблу’ Загарач (ЋУПИЋИ), 
Васојевићи (СТИЈОВИЋ II; БОРИЧИЋ), прикастрит pf. ’сећи последње 
гране, гранчице које су намењене за сечу или недостају за неке наме-
не’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА); и прикастрат ib. (id.), прока-
стрит pf. ’посећи биљни густиш (дрвеће, жбуње, високу траву и сл.), 
посећи већу количину биља’ Загарач (ЋУПИЋИ), ’просећи пут кроз шуму’ 
Васојевићи (СТИЈОВИЋ II), скастрит pf. ’скресати, искасапити, исећи, 
искидати’ Загарач (ЋУПИЋИ), ’сасећи гране са стабла’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/
ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II; БОРИЧИЋ), укастрит 
pf. ’сасећи гране са стабла’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА); и дока-
страт pf. ib. (eid.), прокастрат ib. (eid.); такође краштит impf. ’сасе-
цати гране’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
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Од ит. castrare ’кастрирати’ (SKOK 2: 60; MUSIĆ 170; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 161).

Од лат. CASTRARE, ие. порекла (DELI 215; DE VAAN 97–98).
Облик кастрирати је преузет посредством нем. kastrieren 

(SKOK l.c.).
У погледу облика на -ити и -ати, треба напоменути да ова 

друга варијанта стоји ближе романском предлошку.

катрам катрам m. ’катран’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
На Јадрану романизам арапског порекла, од ит. catrame ’ка-

тран’ (SKOK 2: 63; MUSIĆ 169).
Од ар. qatran ’id.’ (DELI 217; DEI 816; REW § 4684b); у ита-

лијанском суфикс -an замењен је суфиксом -ame (SKOK l.c.).
Лексема у овом облику није посведочена у другим говорима 

континенталне Црне Горе.
кача каоча f. ’мала бакарна посуда са дугом дршком слична савре-

меној кутлачи’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), качица f. ’мала каца за сир’ 
ib. (еid.).

Дром. реликт од познолат. CATTIA(M) ’метална посуда’ (> ит. 
cazza ’id.’) (LIGORIO 2014, са прегледом старије литературе).

Лексема посведочена и у Конавлима (KAŠIĆ).
Облици са -ч- старији од облика са -ц-, нпр. кацол, кацола 

(SKOK 2: 10).

кашета кашета f. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без значења), Црмница 
(МИЛЕТИЋ, без значења), ’сандук, кутија без поклопца’ Његуши (OTAŠEVIĆ), 
’дрвена кутија која нема поклопца’ Зета (БАШАНОВИЋ-Чечовић), ’мањи 
дрвени сандук’ Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ); такође кашет 
m. Велика (JOKIĆ); и каше, -ета n. ’дрвено сандуче, дрвено коферче’ 
Васојевићи (СТИЈОВИЋ I), Беране (РАДОЈЕВИЋ), Велика (JOKIĆ).

Вероватно од вен. casseta ’дрвени сандук’. SKOK 2: 43; MUSIĆ 
170; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 160 као могући предложак наводе и 
ит. cassetta ’id.’.

Деминутив од вен. / ит. cassa ’сандук’ < лат. CAPSA(M), ие. по-
рекла (DELI 213–214; REW § 1658; DE VAAN 90–91).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

кашун кашун m. ’већи сандук’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), ’дрвени сан-
дук за домаће потребе, са преградама и поклопцем одозго’ Црмница 



100 Ана Шпановић, РОМАНИЗМИ СТАРЕ ЦРНЕ ГОРЕ И БРДА

(МИЛЕТИЋ), Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), ’већи сандук с поклопцем’ 
Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), 
Бјелопавлићи (ЋУПИЋ).

Вероватно од вен. casson ’дрвени сандук’. SKOK 2: 43; MUSIĆ 
170; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 161 као могући предложак наводе и 
ит. cassone ’id.’.

Деноминал од ит. / вен. cassa ’сандук’, даље в. кашет.
Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-

цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

квадар квадар m. ’оквир, слика с рамом’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од ит. quadro ’оквир, слика с рамом’ (SKOK 2: 250; MUSIĆ 170; 

LIPOVAC-RADULOVIĆ I 182).
Од лат. QUADRU(M) < лат. QUATTOR, ие. порекла (DELI 1008–

1009; REW § 6921; DE VAAN 505–506).
Лексема није посведочена у другим говорима континенталне 

Црне Горе.

кварат кварат m. ’четвртина неке мере (килограма, литра, вре-
мена и сл.)’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши 
(OTAŠEVIĆ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи (СТИЈОВИЋ 
II; БОРИЧИЋ), Плав и Гусиње (REKOVIĆ), Велика (JOKIĆ), ’четвртина’ Зета 
(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), ’четвртина; посуда запремине једног литра’ 
Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), квартић m. dem. Загарач 
(ЋУПИЋИ).

Од ит. quarto ’четвртина неке мере’ (SKOK 2: 251; MUSIĆ 170; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 182).

Од лат. QUARTU(M) ’четврти’ < крајњег лат. QUATTOR ’четири’, 
ие. порекла (DELI 1011; REW § 6936; DE VAAN 505–506).

Посведочени су и облици женског рода кварта Паштровићи 
(ЈОВАНОВИЋ) / кварта Сумартин (NOVAKOVIĆ).

квартат се квартат се, -ам се impf. ’водити рачуна, мислити о не-
чему’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), ’машати се нечега, предузи-
мати нешто’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ II), ’усуђивати се; имати храбрости’ 
ib. (БОРИЧИЋ), Беране (РАДОЈЕВИЋ), квартат impf. ’размишљати, намера-
вати, бринути’ Плав и Гусиње (REKOVIĆ).

Од ит. squartare ’делити на четири дела’ са одбацивањем пре-
фикса, да би се створио имперфектив (SKOK 3: 275–276).
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Од влат. *EXQUARTARE < лат. QUARTU(M) ’четврти’, крајње од лат. 
QUATTOR ’id.’, ие. порекла (DELI 1261; REW § 3061; DE VAAN 
505–506).

У Дубровнику овај романизам има значење ’убити, рашчетве-
рити’; семантизам ’мешати се у нешто’ посведочен је још у 
Босни (SKOK l.c.).

квартир квартир m. ’пансион’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), ’стан; 
преноћиште, смештај’ Загарач (ЋУПИЋИ), Васојевићи (БОРИЧИЋ), Беране 
(РАДОЈЕВИЋ), Велика (JOKIĆ).

Од крајњег фр. quartier ’кварт’, или посредством немачког 
или преко ит. quartiere (SKOK 2: 251).

Деноминал од фр. quart ’четврти’ < лат. QUARTU(M) ’id.’, крајње 
од лат. QUATTOR ’id.’, ие. порекла (BLOCH/WARTBURG 497–498; 
REW § 3061; DE VAAN 505–506).

У неким говорима континенталне Црне Горе посведочен је 
дисимиловани облик квартиљ Прошћење (ВУЈИЧИЋ), Пива 
(ГАГОВИЋ), Ускоци (СТАНИЋ).

кватро кватро ’број у игри „циквање“’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ II).
Од ит. quattro ’четири’.
Од лат. QUATTOR ’id.’, ие. порекла (DELI 1012; DEI 3175; DE 

VAAN 505–506).
Романизам чини део вокабулара у игри циквање (в. циква).

кемпа кемпа f. ’кавез’ Његуши (OTAŠEVIĆ), ’примитивна кућица, 
страћара’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА).

Дром. реликт од лат. CAVEA(M) ’кавез; празан простор’, са vi 
> ib и типично бокељским прелазом ai > e (LIGORIO 2014, са 
прегледом старије литературе).

Од лат. CAVU(M) ’празан, дубок’, ие. порекла (DE VAAN 101–102).
У говору Никшића посведочен је деминутив кемпица 

(ЂОКОВИЋ), са сугласником -м-, које се у SKOK 2: 16 тумачи као 
уметнуто.

киљан киљан m. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без значења), киљан m. ’гра-
нични камен, камен који означава међу на имањима, медник, међаш’ 
Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ), Зета 
(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), киљан m. 
’id.; камен или дрво који у игри пловкања служе као мета’ Васојевићи 
(СТИЈОВИЋ I); киљанит се impf. ’постављати гранични камен’ Зета 
(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).
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Вероватно дром. реликт од лат. COLUMNA(M) ’стуб’ (ЛОМА 2009: 
96; LIGORIO 2014).

Од лат. COLUMEN ’врх, узвишење’, ие. порекла (DE VAAN 127; 
TLL s.v. columen).

Поред најчешћег ’камен међаш’, у говорима Црне Горе посве-
дочена су и значења ’кречњачки камен’, ’узвишење’, в. ЛОМА 
l.c. 91–92.

Уп. и потврду из XIX века: У Брдима означава се граница каме-
њима само повишим него што су у Црној Гори киљани. Богишић 
(RJA).

кимак кимак, -мка m. ’стеница’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), кимак 
m. Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ), 
Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), кимaк m. 
Црмница (МИЛЕТИЋ, без значења); такође кимац m. Васојевићи (БОРИЧИЋ), 
Велика (JOKIĆ), кимæц Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II), Плав и Гусиње 
(REKOVIĆ); накимчат се pf. ’испунити се мноштвом стеница’ Васојевићи 
(СТИЈОВИЋ I; ead. II), укимчат се pf. ib. (ead. I; ead. II).

Дром. реликт од лат. CIMICE(M) ’стеница’ (LIGORIO 2014, са пре-
гледом старије литературе).

Нејасно (DE VAAN 114; TLL s.v. cimex).
У чакавским говорима посведочен је и облик чимак (ČDL), 

са романском палатализацијом, уп. вељ. činko (LIGORIO 2014).
Уп. и облик чимавица ’стеница’, ’Coriandrum sativum’, који 

може бити или старија позајмљеница, тј. дром. реликт (SKOK 
2: 80–81) или новији романизам, од ит. cimice ’стеница’ < лат. 
CIMICE(M) (RJA).

кола кола f. ’смола, лепак’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), кола f. Васојевићи (СТИЈОВИЋ II), Беране 
(РАДОЈЕВИЋ), Плав и Гусиње (REKOVIĆ); колат impf. ’лепити’ Стара ЦГ 
(ПЕШИКАН), колат impf. Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/
ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Загарач (ЋУПИЋИ), ~ се ib. (еid.), колат impf. Беране 
(РАДОЈЕВИЋ), заколат pf. ’залепити’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши 
(OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ), заколат pf. Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), 
заколат pf. Васојевићи (СТИЈОВИЋ II), заколат pf. Беране (РАДОЈЕВИЋ), 
заколао[в]ат impf. Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), приколат pf. ’id.’ Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), расколат pf. ’id.’ ib. (еid.).

Од ит. colla ’лепак’ (SKOK 2: 122; MUSIĆ 171; LIPOVAC-RADULOVIĆ 
I 166).
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Од влат. грецизма *COLLA(M), неразрешеног крајњег порекла 
(DELI 251; DEI 1010; REW § 2039; BEEKES 736).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

колана колана f. ’огрлица, ђердан’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од ит. collana ’огрлица’ (SKOK 2: 123; MUSIĆ 171; LIPOVAC-

-RADULOVIĆ I 166).
Деноминал од ит. collo ’врат’ < лат. COLLU(M) ’id.’, ие. порекла 

(DELI 253; DE VAAN 125; TLL s.v. collum).
Лексема посведочена још у говору Паштровића (ЈОВАНОВИЋ).
SKOK l.c. наводи и облике колаина / колајина / колајна (ВУК) с 

нејасним уметањем гласова испред -н-, уп. фурл. golaine, по-
ред golane, где је такође посведочено уметање вокала.

коларина коларина f. ’кравата’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од ит. collarina ’оковратник’ (SKOK 2: 123–124; MUSIĆ 171; 

LIPOVAC-RADULOVIĆ I 167).
Деноминал од ит. collo ’врат’, даље в. колана.
Лексема посведочена још у говору Паштровића (ЈОВАНОВИЋ).

колет колет m. ’крагна (на капуту и сл.)’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од ит. colletto ’крагна’ (SKOK 2: 123–124; MUSIĆ 172).
Деноминал од ит. collo ’врат’, даље в. колана.
Лексема посведочена још у говору Паштровића (ЈОВАНОВИЋ).

колијер колијер m. ’крагна, оковратник’ Беране (РАДОЈЕВИЋ).
Вероватно од вен. colarin, colarina, ит. collare, collarino ’око-

вратник; свештеничка крагна’.
Деноминал од вен. colo / ит. collo ’врат’, даље в. колана.
Лексема није посведочена у другим говорима континенталне 

Црне Горе.

колур колур m. ’боја’ Црмница (МИЛЕТИЋ).
Вероватно од вен. color ’боја’, в. BOERIO 181. MUSIĆ 172 као 

могући предложак наводи ит. colore ’id.’.
Од лат. COLORE(M) ’id.’, ие. порекла (DELI 255; DEI 1020; DE 

VAAN 126).
Облик колор посведочен је у говору Паштровића (ЈОВАНОВИЋ).

комодан комодан, -дна, -дно adj. ’простран, удобан’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ).
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Од ит. comodo ’удобан’ (SKOK 2: 134; MUSIĆ 172; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 169).

Од лат. COMMODU(M) ’прикладан, по мери’, творенице од лат. 
MODUS ’мера; начин; граница’, ие. порекла (DELI 259; DEI 
1033; REW § 2086a; DE VAAN 384–385).

У говору ји. Боке посведочен је и облик са -т- уместо -д-, ко-
мотан (LIPOVAC-RADULOVIĆ I).

Лексема накомод је настала префиксацијом од романизма 
комод.

конат конaт, конта m. Црмница (МИЛЕТИЋ, без значења), конат 
m. ’рачун’ Његуши (OTAŠEVIĆ), конат m. ’id.; интерес, начин’ Спич 
(ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), ’рачун’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), ’id.; претпо-
ставка; мисао, мишљење, схватање’ Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи 
(ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА).

Од ит. conto ’рачун’ (SKOK 2: 137; MUSIĆ 173; LIPOVAC-RADULOVIĆ 
I 170).

Девербал од ит. contare ’рачунати’, даље в. контат.
У романизму конат јавља се непостојано а, честа појава у 

романским позајмљеницама.

контат контат, -ам impf. ’рачунати’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), 
Црмница (МИЛЕТИЋ), ’id.; размишљати’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), 
’мислити, намеравати, рачунати’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Плав и Гусиње 
(REKOVIĆ), ’рачунати, схватати, поимати, имати у виду; претпоста-
вљати, очекивати, бити у убеђењу’ Загарач (ЋУПИЋИ), контат impf. 
’рачунати’ Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Велика (JOKIĆ), контат impf. ’id.; 
размишљати, намеравати’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ II; БОРИЧИЋ), Беране 
(РАДОЈЕВИЋ), расконтат pf. ’размрсити, растумачити; направити обра-
чун’ Васојевићи (БОРИЧИЋ), сконтат (се) pf. ’досетити се, срачунати’ 
Његуши (OTAŠEVIĆ), ’израчунати, прорачунати, проценити, обрачунати 
(се)’ Загарач (ЋУПИЋИ), сконтат pf. ’срачунати, израчунати; доћи до за-
кључка’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ II).

Од ит. contare ’рачунати’ (SKOK 2: 137; MUSIĆ 174; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 172).

Од лат. COMPUTARE ’id.’, крајње од лат. PUTARE ’мислити, сматра-
ти; ценити’, ие. порекла (DELI 273; DEI 1073; REW § 2109; 
DE VAAN 502).

Лексема је из дијалекатских говора ушла у жаргон у значењу 
’схватати, поимати’.
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контен контен, -а, -о adj. ’задовољан’ Његуши (ОТАШЕВИЋ), ’са-
гласан’ ib. (id.).

Од ит. contento ’задовољан’ (SKOK 2: 141; MUSIĆ 174; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 173).

Од лат. CONTENTU(M) ’id.’, партиципа перфекта пасива од лат. 
CONTINERE (DELI 274; DEI 1075; REW § 2182).

Лексема посведочена још у говору Паштровића, уз варијанту 
контенат adj. (ЈОВАНОВИЋ).

контрат контрат m. ’уговор о послу’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од ит. contratto ’уговор’ (SKOK 2: 142; MUSIĆ 175; LIPOVAC-

-RADULOVIĆ I 173).
Девербал од ит. contrarre ’закључити, формирати уговор’ < 

лат. CONTRAHERE ’извести, урадити; спојити, саставити’, крај-
ње од лат. TRAHERE, ие. порекла (DELI 276; DEI 1082; REW § 
2188; DE VAAN 626–627).

Лексема посведочена још у говору Паштровића (ЈОВАНОВИЋ).

контрина контрина f. ’завеса’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Црмница 
(МИЛЕТИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ), контрина 
Бјелопавлићи (ЋУПИЋ); такође ко[л]трина f. Црмница (МИЛЕТИЋ).

Веровантно од вен. coltrina ’завеса’, в. BOERIO 182, са ди-
симилацијом л – р > н – р. SKOK 2: 129; MUSIĆ 172; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 168 као могући предложак наводе и ит. coltrina 
’id.’, са истом уоченом дисимилацијом.

У ит. речи дошло је до контаминације ит. coltre са вен. coltrina 
(DEI 1023).

Посведочен је и облик без дисимилације, колтрина 
Паштровићи (ЈОВАНОВИЋ) / колтрина сз. Бока (MUSIĆ), 
Конавли (KAŠIĆ), Сумартин (NOVAKOVIĆ) / колтрина Бакарац 
и Шкрљево (TURINA/ŠEPIĆ). У Паштровићима још и кунтрина 
(ЈОВАНОВИЋ).

Није јасно да ли је у облику контрина дошло до дисимилације 
како наводи SKOK l.c., или је у питању прелаз дочетног ол у о 
и секундарна назализација; за ту појаву у говорима Црне Горе 
в. ИВИЋ 1985: 160.

контумац контумац m. ’карантин, изолација’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од ит. contumace ’грађански непослушан’ (SKOK 2: 142; 

LIPOVAC-RADULOVIĆ I 173).
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Од лат. CONTUMACE(M) ’непослушан; који не поштује закон’, 
можда од крајњег лат. TUMERE ’бити отечен’ (DELI 278–279; 
DEI 1089; DE VAAN 132–133).

У говору Боке посведочен је облик контумација (LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I; ead. II).

корам корам m. ’ђон’ Његуши (OTAŠEVIĆ); такође коран m. Црмница 
(МИЛЕТИЋ, без значења).

Од ит. corame ’обрађена кожа’ (SKOK 2: 253; MUSIĆ 176; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 175).

Од влат. *CORIAME(N) < лат. CORIU(M) ’кожа’, ие. порекла (DELI 
283; DEI 1102; DE VAAN 136).

Варијанта коран посведочена још у паштровском говору 
(ЈОВАНОВИЋ).

корда корда f. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без значења), ’фитиљ за мину, 
мића’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ).

Од ит. corda ’врпца’ (SKOK 2: 153; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 175).
Од лат. грецизма CHORDA(M) ’врпца, конопац’, вероватног 

крајњег ие. порекла (DELI 283–284; DEI 1104; REW § 1881; 
BEEKES 1643–1644).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

кордела кордела f. ’чипка’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).
Од ит. cordella ’чипка’ (SKOK 2: 153; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 175).
 Деминутив од ит. corda ’врпца’, даље в. корда.
Облици курдела / курђела посведочени су у говору Паштровића 

(ЈОВАНОВИЋ).

кордун кордун m. ’канап, шпаг, платнени уски за везивање (џака, 
прегаче)’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).

Од ит. cordone ’канап’ (SKOK 2: 153; MUSIĆ 176; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 175).

Аугментатив од ит. corda ’врпца’, даље в. корда.
Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-

цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

корет корет m. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без значења), ’мушки јелек 
без рукава’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), ’део женске народне ношње без 
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рукава и до изнад колена’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ), корет 
m. Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), коретић m. dem. Стара ЦГ (ПЕШИКАН).

Вероватно од ит. coretto ’горњи део одеће’ (SKOK 2: 241); облик 
корпет(о) можда од ит. corpetto / сит. corpet(o) ’id.’, в. BOERIO 
200; PIRONA 189.

Изведеница од ит. corpo ’тело’ < лат. CORPU(S) ’id.’, ие. порекла 
(DELI 286; DEI 1119; REW § 2248; DE VAAN 137–138).

Варијанта корпет посведочен још у говорима Истре – на Брачу 
(VUKOVIĆ), (ŠIMUNOVIĆ) и Вису (ROKI-FORTUNATO; MARDEŠIĆ-
-CENTIN). У Паштровићима је забележена и варијанта коретец 
(ЈОВАНОВИЋ).

корниџ корниџ m. ’парапет’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), ’ивица, руб’ 
Његуши (OTAŠEVIĆ); такође корниж m. Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ); и кор-
ниш m. ’сигурносни зид поред пута’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА).

Од вен. cornise ’оквир, рам; избочина’ (SKOK 2: 157; MUSIĆ 176; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 176).

Од лат. CORNICE(M) ’врана’, ие. порекла, одакле ’предмет који 
је савијен’ према облику кљуна вране (DELI 285; DEI 1114; 
REW § 2247; DE VAAN 136).

Лексема је широко распрострањена у приморским и континен-
талним говорима Црне Горе.

корота корота f. ’жалост за умрлим; црнина’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), 
Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), 
Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи 
(БОРИЧИЋ), Велика (JOKIĆ); коротан, -тна, -тно adj. ’који је у жалости’ 
Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), 
Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА); коротник m. ’човек који жали за 
покојником’ ib. (еid.), коротница f. ’црна трака која означава короту, жа-
лост, флор’ Загарач (ЋУПИЋИ); коротоват impf. ’бити у жалости’ Стара 
ЦГ (ПЕШИКАН), Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА); 
такође корета f. ’корота (в.)’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II; БОРИЧИЋ); 
коретан, -на, -но adj. ’коротан (в.)’ ib. (СТИЈОВИЋ I; ead. II; БОРИЧИЋ); 
коретоват impf. ’коротоват (в.)’ ib. (СТИЈОВИЋ I; ead. II; БОРИЧИЋ); и 
корут m. ’корота (в.)’ Црмница (МИЛЕТИЋ), Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).

Од ит. corrotto ’жалост за умрлим; црнина’ (SKOK 2: 158; MUSIĆ 
176; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 176).

Од ит. corrompere ’покварити, уништити’ < лат. CORRUMPERE, 
крајње од лат. RUMPERE ’сломити’, могућег ие. порекла (DELI 
288; DEI 1124; REW § 2262; DE VAAN 529–530).
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Романизам је развио разгранату породицу речи, коју чине гла-
голи и именице.

котроба котроба f. ’земљани суд за воду, тестија’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/
ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА); такође котрова f. ’издубљени комад дрвета у коме 
се држе вода и брус за оштрење косе’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ II); и ко-
трофа f. ’котрова (в.)’ ib. (ead. II).

Од јит. cutrufo ’земљани суд за воду’ (SKOK 2: 171).
Сродно са срлат. CUTRUFARUS ’ваза, посуда’, могућег грчког 

порекла (SKOK l.c.; DEI 1199).
Лексема није посведочена у приморским говорима Црне Горе.

котробан котробан m. ’резани дуван (намењен шверцу)’ Стара 
ЦГ (ПЕШИКАН), Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), котробан m. Загарач (ЋУПИЋИ), ’дуван 
изрезан и припремљен за савијање цигарета’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; 
ead. II), Беране (РАДОЈЕВИЋ), ’непрерађени дуван’ Велика (JOKIĆ); такође 
котробанает m. ’домаћи дуван’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ); и котро-
ман m. ’дуван за кријумчарење’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА); 
котробана f. ’оно што се кријумчари; сам чин кријумчарења’ Загарач 
(ЋУПИЋИ), котробанџија m./f. ’пушач котробана; трговац (шверцер) ко-
тробана’ ib. (еid.); котробанит impf. ’пушити, особито котробан’ ib. 
(еid.), окотробанит pf. ’раскомотити се, засести’ ib. (еid.), Васојевићи 
(БОРИЧИЋ), ~ се ’обезбедити се дуваном котробаном’ Загарач (ЋУПИЋИ).

Од ит. contrabbando ’нелегална трговина’ (SKOK 1: 106; MUSIĆ 
174; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 173).

Сложеница од ит. contra < лат. CONTRA, ие. порекла и bando 
’закон’ < герм. (фран.) *banna (DELI 275; DEI 1078; REW § 
929; DE VAAN 132).

Посведочени су и облици кунтрабaнт Црес (HOUTZAGERS) 
/ кунтрабант Бакарац и Шкрљево (TURINA/ŠEPIĆ), Вргада 
(JURIŠIĆ).

Занимљив је кучки облик котроман јер се поклопио са ста-
росрпским личним именом *Котроман (посведочен је међ-
ник Котроманов камен 1382, презиме владарске породице у 
Босни Котроманић 1415), нејасног порекла.

котула котула f. ’сукња’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши 
(OTAŠEVIĆ), котула f. Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА).
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Вероватно од вен. cotola ’сукња’ (MUSIĆ 177; LIPOVAC-RADULOVIĆ 
I 177). SKOK 2: 168–169 као могући предложак наводи ит. 
cottola ’id.’.

Од герм. (фран.) *kotta ’туника, хаљина’ (DELI 293; REW § 
4747).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

коћета коћета f. ’велики дрвени кревет’ Његуши (OTAŠEVIĆ), 
’дечји креветац, кревет за дојенче (доноси га породиљина мајка у дар)’ 
Загарач (ЋУПИЋИ), Беране (РАДОЈЕВИЋ), ’широка клупа са наслоњачом’ 
Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА).

Од вен. cochieta ’креветнина’ (JE 2: 110).
Од фр. couchette ’врста малог кревета’ < фр. coucher ’лећи, 

сместити у кревет’, крајње од лат. COLLOCARE ’сместити’, споја 
префикса CON- и симплекса LOCARE ’поставити, сместити’, ие. 
порекла (DEI 1182; DELI 303; FEW 910; REW § 2025).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

кошет кошет m. ’сува говеђа или бравља плећка’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), кошет m. 
’прва нога заклане животиње’ Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), кошетић m. dem. 
Загарач (ЋУПИЋИ).

Од ит. coscietto ’овчији бут’ (SKOK 2: 150; MUSIĆ 177; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I).

Деминутив од ит. coscia ’бут’ < лат. COXA(M) ’id.’, ие. порекла 
(DELI 290; DEI 1129; DE VAAN 140).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

креденца креденца f. ’орман’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), ’кухињски ор-
мар, креденац’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ).

Од ит. credenza ’врста ормана’ (SKOK 2: 188; LIPOVAC-RADULOVIĆ 
I 177).

Од средњевек. лат. CREDENTIA(M) ’id.’ (XIV век, Венеција), крај-
ње од лат. CREDERE, ие. порекла (DELI 295; DEI 1149; DE VAAN 
141–142).
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Облици креденц, креденац примљени су посредством нем. 
Kredenz (SKOK l.c.).

крепат крепат, -ам pf. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без значења), ’угину-
ти, црћи (о животињама)’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), 
Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), ’завршити живот под тешким окол-
ностима (од глади, жеђи, изнурености)’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), 
фиг. ’премного се уморити, премного ожеднети или огладнети’ Загарач 
(ЋУПИЋИ), крепат impf. (sic!) ’црћи, липсати, преминути од туге’ 
Васојевићи (БОРИЧИЋ), pf. Беране (РАДОЈЕВИЋ), Велика (JOKIĆ), покре-
пат pf. ’поцркати, поумирати’ Загарач (ЋУПИЋИ), крепават impf. Стара 
ЦГ (ПЕШИКАН), Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), 
покрепават impf. Загарач (ЋУПИЋИ); крепалица f. ’угинула животиња’ 
Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), ’лења, непокретна особа’ ib. (eid.), 
крепаћ m. ’изнурена особа, јадов, ленштина’ Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), ’велика глад’ ib. (eid.), крепуља f. ’немоћ-
на, неспособна женска особа, прелења женска особа’ Загарач (ЋУПИЋИ).

Од ит. crepare ’пукнути, распукнути се; фиг. умрети’ (SKOK 2: 
190; MUSIĆ 177; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 178).

Од лат. CREPARE ’производити јаку буку’, ие. порекла (DELI 
296; DEI 1152; REW § 2313; DE VAAN 143).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

кријанца кријанца f. ’обзир, уљудност’ Његуши (OTAŠEVIĆ), 
Црмница (МИЛЕТИЋ, без значења); такође кријанција f. ib. (id., без зна-
чења).

Од ит.-вен. (тршћ.) creanza ’уљудност, васпитање’ (SKOK 2: 
187; JE 2: 107; MUSIĆ 178).

Од шп. crianza ’одгајање, узгој’, творенице од шп. criar ’поду-
чавати’, крајње од лат. CREARE, ие. порекла (DELI 294; DELC 
157; REW § 2305; DE VAAN 141–142).

У чакавским говорима посведочен је облик крејонца (ČDL).

кубла кубла f. ’врста рибе’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).
Вероватно дром. реликт од лат. ихтионима CLUPULA(M) ’id.’ 

(LIGORIO 2014, са прегледом старије литературе).
Деминутив од лат. ихтионима CLUPEA(M) ’врста рибе, Alosa 

Alosa’, неразрешеног порекла (ERNOUT/MEILLET 231;TLL s.v. 
clupea).
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Назив рибе посведочен је само у бокешким говорима, није 
забележен у говорима Далмације и Истре.

кужина кужина f. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без значења), Црмница 
(МИЛЕТИЋ, без значења), ’кухиња’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-
-ЧЕЧОВИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), кужина f. Бјелопавлићи 
(ЋУПИЋ), Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II), ’летња кухиња’ ib. (БОРИЧИЋ), 
Беране (РАДОЈЕВИЋ), Плав и Гусиње (REKOVIĆ), Велика (JOKIĆ); кужинар 
m. ’кувар’ Загарач (ЋУПИЋИ).

Од вен. cusina ’кухиња’ (SKOK 2: 224; MUSIĆ 179).
Од познолат. COCINA(M) ’id.’, према ранијем лат. COQUINA(M), 

творенице од лат. COQUERE ’кувати’, ие. порекла (DELI 304; 
DEI 1191; REW § 2213; DE VAAN 134).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

кумпанија кумпанија f. ’друштво, дружина (често у негативном 
смислу)’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), ’група ис-
томишљеника, најчешће с негативним намерама’ Загарач (ЋУПИЋИ), 
Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), кумпанија f. ’група људи који иду на „жалбу“’ 
Васојевићи (БОРИЧИЋ).

Од ит. compagnia ’друштво, дружина; група’, на шта указу-
је -ија у домаћим облицима. Мање је вероватан предложак 
ит. compagna заст. ’id.’, који наводе SKOK 2: 235; MUSIĆ 179; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ II 158.

Деноминал од ит. compagno ’друг, саборац’ < срлат. COMPANIO, 
сложенице од лат. CUM ’са’ и PANIS ’хлеб’, непотврђене етимо-
логије (DELI 259; DEI 1034; REW § 2093; DE VAAN 443).

У ускочком говору посведочен је девербал кумнпанисати 
(СТАНИЋ).

кумпар кумпар m. ’кум’ Његуши (OTAŠEVIĆ); такође купаор m. 
Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).

Од вен. compare ’пријатељ’ (SKOK 2: 231–232).
Од познолат. COMPATRE(M) ’кум, пријатељ’, сложенице од лат. 

CUM ’са’ и PATER ’отац’, ие. порекла (DELI 259; DEI 1034; REW 
§ 2082; DE VAAN 449–450).

У говору Боке посведочен је и облик компар (LIPOVAC-RADULOVIĆ 
I; ead. II).
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Старије позајмљенице од истог крајњег лат. предлошка биле 
би цсл. kãmotrã и сх. кум.

кунета кунета f. ’канал, удубљење за отицање воде’ Спич (ПО ПО-
ВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач 
(ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Васојевићи (СТИЈОВИЋ II).

Од ит. cunetta ’id.’ (MUSIĆ 179; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 181).
Деноминал од ит. cuna ’удубљење’ < лат. CUNA(M), ие. порекла 

(DELI 305; DE VAAN 153).
Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-

цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

кураж кураж f. ’храброст, јунаштво’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), 
Загарач (ЋУПИЋИ), Беране (РАДОЈЕВИЋ); куражан, -жна, -жно adj. ’хра-
бар, јуначан’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/
ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи (БОРИЧИЋ), куражæн adj. Плав и Гусиње 
(REKOVIĆ); куражно adv. ’храбро, јуначки; слободоумно’ Загарач 
(ЋУПИЋИ); куражнос f. ’храброст, јунаштво; слободоумље’ ib. (еid.); 
куражит, -им impf. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без значења), ’храбрити (се), 
подстицати, јуначити (се)’ Загарач (ЋУПИЋИ), куражит impf. Васојевићи 
(БОРИЧИЋ), Беране (РАДОЈЕВИЋ), Плав и Гусиње (REKOVIĆ), Велика (JOKIĆ), 
окуражит (се) pf. ’охрабрити (се), појуначити (се), подстаћи (се)’ 
Загарач (ЋУПИЋИ), поткуражит (се) pf. ’окуражити (се), подстаћи (се), 
ободрити (се), охрабрити (се)’ ib. (еid.), поткураживат (се) impf. ib. 
(еid.).

Вероватно од вен. coragio ’храброст’. SKOK 2: 241; MUSIĆ 175; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 174 као могући предложак наводе ит. 
coraggio ’храброст’.

Од стпрованс. coratge ’id.’ < од влат. *CORATICU(M), крајње од 
лат. COR ’срце’, ие. порекла (DELI 282; DEI 1101; REW § 2217; 
DE VAAN 134–135).

Посведочени су и облици фонолошки ближи романском 
предлошку, нпр. корађ сз. Бока (MUSIĆ) / кораџ Дубровник 
(БОЈАНИЋ/ТРИВУНАЦ), Сумартин (NOVAKOVIĆ).

курђела курђела f. ’пантљика за мерење (метална или платне-
на), која може бити различите дужине, а има и своју футролу’ Зета 
(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ); и са г-: гурђела f. Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Његуши 
(ОТАШЕВИЋ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ); такође гужђела f. Загарач (ЋУПИЋИ), 
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Бјелопавлићи (ЋУПИЋ); и са б-: бурђела f. Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА).

Даље в. кордела.
Даље в. кордела.
Посведочени су облици са прелазом романског c у домаће г, 

честа промена међу романским позајмљеницама, као и веома 
редак прелаз у почетно б, бурђела, у говору Куча. У пенулти-
ми се развио кратки јат: e > је, затим се извршило најновије 
(јекавско) јотовање дје > ђе.

куриозан куриозан, -зна, -зно adj. ’радознао’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од ит. curioso ’радознао’ (SKOK 2: 240–241; MUSIĆ 179).
Од лат. CURIOSU(M) ’id.’, крајње од лат. CURA ’немир, брига’, 

ие. порекла (DELI 306; DEI 1193–1195; DE VAAN 156; TLL s.v. 
cura).

У говору Паштровића (ЈОВАНОВИЋ) посведочен је и облик ку-
риожан, поред куриозан.

кустура кустура f. ’врста џепног ножа са костеним корица-
ма’ Загарач (ЋУПИЋИ), Васојевићи (БОРИЧИЋ), Беране (РАДОЈЕВИЋ); та-
кође костура f. ’посебна врста џепног ножа са костеним корицама’ 
Загарач (ЋУПИЋИ), Плав и Гусиње (REKOVIĆ), ’лоша, обично тупа бри-
тва’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ I), Велика (JOKIĆ), ’сечиво бритве без корица’ 
Васојевићи (БОРИЧИЋ); костурача f. ’назив за стару тупу бритву чија је 
дршка била од кости’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).

Од рум. custura ’врста џепног ножа’ (SKOK 2: 246).
Реч настала хаплологијом од рум. cuţitura < лат. COTE(M) ’бру-

шени камен’, ие. порекла (CIORANESCU 270; TIKTIN 717; REW § 
2275; DE VAAN 139).

У дефиницијама значења, али и у самим облицима присутно 
је наслањање на домаћу реч кост.

Уп. слн. kostura, мађ. kusztor(a) (Tiktin l.c.).

куфин куфин m. ’граница’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши 
(OTAŠEVIĆ).

Од ит. confi ne ’граница’ (SKOK 2: 139; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 180).
Од лат. CONFINE(M) ’који се граничи’, творенице од лат. FINIS 

’граница, крај’, неразрешене етимологије (DELI 267; DEI 
1057; DE VAAN 222).
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У говору Боке посведочен је и облик кунфин (LIPOVAC-
RADULOVIĆ I; ead. II); одатле куфин дисимилацијом н – н > ø 
– н.

кушин кушин m. ’јастук’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-
-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/
ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), ’коњски ам’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ II).

Вероватно од вен. cussin ’јастук’ (MUSIĆ 180). SKOK 2: 150 као 
могући предложак наводи ит. cuscino ’id.’.

Од стфр. coissin ’id.’, крајње од лат. COXA(M) ’кук’, ие. порекла 
(DELI 307; DEI 1197; DE VAAN 140).

У говору Будве и Паштровића посведочен је облик кошим 
(LIPOVAC-RADULOVIĆ II).

У васојевићком говору ова лексема носи значење ’коњски 
ам’ (СТИЈОВИЋ II); ако је верно забележено у извору, можда се 
пренело синегдохом са ’јастук који се ставља испод седла’ на 
’коњски ам’.

Л

лама лама f. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без значења), Црмница (МИЛЕТИЋ, 
без значења), ’канта, посуда од лима, плех (обично за ношење или држа-
ње, остављање, а не за кување) за воду, уље и сл, кофа, канта’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи 
(ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; 
ead. II), ламица f. dem. Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), 
Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), ламетина f. augm. ib. (еid.), ламина 
f. augm. ib. (еid.), ламар m. ’онај који израђује ламе’ Загарач (ЋУПИЋИ), 
Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), ламарлук m. ’лимарски занат’ ib. 
(eid.); за-ламат impf. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без значења).

Од ит. lama ’врста посуде’ (SKOK 2: 265; MUSIĆ 180; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 183).

Од фр. lame ’рез, плочица’, крајње од лат. LAMINA(M) ’тан-
ко парче метала, плочица’, неразрешеног порекла (DELI 
647; BLOCH/WARTBURG 342; REW§ 4869; DE VAAN 325; TLL s.v. 
lam(i)na).

Реч посведочена и у црногорској народној песми: Пушко моја, 
вјера ти је тврда, | Немој мене огњем преварити, | Како пођем Боци 
у Котору; | Оћу тебе дивно оправити | А сребрне ламе ударити (ВУК).
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Уп. венецијанизам ламарин, од истог крајњег латинског пре-
длошка.

ламарин ламарин m. ’валовити плех за покривање’ Спич (ПО ПО-
ВИЋ/ПЕТРОВИЋ).

Од вен. lamarin ’лим, плех’ (SKOK 2: 265; MUSIĆ 183; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 183).

Од лат. LAMINA(M) ’танко парче метала, плочица’, неразре-
шеног порекла (SKOK l.c.; REW§ 4869; DE VAAN 325; TLL s.v. 
lam(i)na).

У бокешким говорима овај романизам носи значење ’челични 
лим за оплату брода’ (LIPOVAC-RADULOVIĆ I; ead. II; MUSIĆ); у 
паштровском говору се њиме означава ’предворје куће, трем 
у који се улази са терасе (често прекривене челичним лимом’ 
(ЈОВАНОВИЋ).

ламбек ламбек m. ’жестоко, јако (неквалитетно) пиће, врста раки-
је’ Његуши (OTAŠEVIĆ).

Преко венецијанског оријентализма lambico ’инструмент за 
дестилацију алкохолног пића’ (JE 2: 125).

Од ар. ’anbîq, крајњег грчког порекла; ит. alambicco ’казан за 
печење ракије’ преузет је од арапског all-ambiq ’дестиловати’ 
(JE l.c.; DELI 647).

У говору ји. Боке посведочена је хибридна твореница ламбе-
чина ’врло лоша ракија’ (LIPOVAC-RADULOVIĆ I).

Романизам је развио већи број варијанти и различитих зна-
чења, нарочито у говорима Хрватског приморја, с основним 
семантизмом ’хладити’ (JE l.c.).

лампадина лампадина f. ’ручна батеријска лампа’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ).

Од ит. lampadina ’врста лампе’ (SKOK 2: 265–266; MUSIĆ 180; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 184).

Деноминал од ит. lampada ’лампа’ < познолат. LAMPADA(M), 
крајње од лат. грецизма LAMPAS, LAMPADOS, вероватног ие. по-
рекла (DELI 648; DEI 2157; REW § 4870; BEEKES 829–830).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

лампат лампат impf. ’блескати, севати’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од вен. lampar ’блескати’ (JE 2: 126).
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Од хришћ.-лат. грецизма LAMPARE ’сијати’, вероватног крајњег 
ие. порекла (DEI 2167; BEEKES 829–830).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

лапис лапис m. ’оловка’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-
-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), ла-
пис m. Загарач (ЋУПИЋИ), лапис m. Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Васојевићи 
(СТИЈОВИЋ II; БОРИЧИЋ), Велика (JOKIĆ); такође лајпис m. Васојевићи 
(СТИЈОВИЋ I; ead. II), Беране (РАДОЈЕВИЋ), Плав и Гусиње (REKOVIĆ), 
Рожаје (HADŽIĆ); и лаомпис m. Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).

Од ит. lapis ’оловка’ (SKOK 2: 269–270; MUSIĆ 181; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 186).

Од лат. LAPIS ’камен’, највероватније позајмљено из неког 
од медитеранских супстратних језика (DELI 651; DEI 2167; 
REW § 4899; DE VAAN 326).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе.

ларгат ларгат се, -ам се pf. ’удаљити’ Његуши (OTAŠEVIĆ), ’попу-
стити’ ib. (id.); ларге f. pl. само у изразу: дат ларге ’отерати, најурити’ 
Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II).

Твореница од сх. ларго ’далеко’, крајње од ит. largo ’широк’ 
(SKOK 2: 271; MUSIĆ 181; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 186).

Од лат. LARGU(M) ’id.; обилан, обиман’, неразрешене етимоло-
гије (DELI 625; DEI 2169; REW § 4912; DE VAAN 327).

     Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

ластика ластика f. ’еластична трака’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), 
Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи 
(СТИЈОВИЋ II; БОРИЧИЋ); такође лаштик m. Његуши (OTAŠEVIĆ), лаштри-
ка f. Стара ЦГ (ПЕШИКАН).

Од ит. (gomma) elastica ’растегљива врпца’ (SKOK 1: 632; MUSIĆ 
181).

Јавља се као учени лат. термин у XVII веку, грчког и крајњег 
коптског порекла (DELI 375; DEI 1842; BEEKES 744).
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Посведочени су облици са честим прелазом романског s у до-
маће ш, уп. лаштик Паштровићи (ЈОВАНОВИЋ), Селца на Брачу 
(VUKOVIĆ).

ластра ластра f. ’лим, плех’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Његуши 
(OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи 
(ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи (БОРИЧИЋ), 
Беране (РАДОЈЕВИЋ), Велика (JOKIĆ), ’id.; фуруна од лима, бубњара’ 
Рожаје (HADŽIĆ), ластрица f. ’лимена плочица’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА); и са љ-: љастра f. ib. (еid.), ’лимена канта за воду’ Плав и 
Гусиње (REKOVIĆ).

Вероватно од стит. lastra ’лим’ (MUSIĆ 181; LIPOVAC-RADULOVIĆ 
I 187).

Могући остатак из неког од језика-супстрата (DEI 2174).
У говорима континенталне Црне Горе посведочен је додатно 

умекшани облик љастра (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Плав 
и Гусиње (REKOVIĆ).

леванат леванает, -аонта m. ’источни ветар’ Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ).

Од ит. levante ’источни ветар’ (SKOK 2: 291; MUSIĆ 181; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 191).

Поименичени партицип актива од ит. levare ’дићи, подићи’ 
< лат. LEVARE ’id.’, творенице од лат. LEVIS, ие. порекла (DELI 
667; REW § 5000; DE VAAN 336–337).

Лексема посведочена у говорима Јадрана, без других варијан-
ти.

лембо лембо n. ’пљусак’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Његуши (OTAŠEVIĆ); 
у-лемпат се pf. ’поквасити се’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН).

Вероватно у вези с вен. nembo ’облак’, в. JE 2: 216.
Од лат. NIMBU(M) ’олуја; јака киша; кишни облак’, ие. порекла 

(REW § 5924; DE VAAN 409).
Иако JE l.c. бележи само облик немб ’облак’, може се претпо-

ставити да црногорско лембо потиче од истог венецијанског 
предлошка.

лентра лентра f. ’слика, фотографија’ Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), Васојевићи (БОРИЧИЋ), лентро n. Загарач (ЋУПИЋИ), лентро 
n. Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), лентро n. Беране (РАДОЈЕВИЋ); лентраоч m. 
’фотограф’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ); лентрат (се) impf. ’фотографи-
сати (се)’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Црмница (МИЛЕТИЋ), Спич (ПОПОВИЋ/
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ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ), Беране (РАДОЈЕВИЋ), 
лентрат (се) impf. Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Велика (JOKIĆ), лентрават 
(се) impf. Загарач (ЋУПИЋИ); и са љ-: љентрат impf. Зета (БАШАНОВИЋ-
-ЧЕЧОВИЋ), Плав и Гусиње (REKOVIĆ), наљентрат pf. ’насликати, фото-
графисати (некога)’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).

Од вен. retratto ’портрет, слика’, са дисимилацијом. На вен. 
предложак указује и префикс re-, типичан за тај северни дија-
лекат, што учвршћује претпоставку о венецијанском пореклу. 
SKOK 3: 492–493; MUSIĆ 181 као могући предложак наводе и 
ит. ritratto ’id.’.

Девербал од вен. retrar, ит. ritrarre ’осликати’ < лат. RETRAHERE 
’вући, повући’, крајње од лат. TRAHERE, неразрешеног порекла 
(DELI 1096; DEI 3267; DE VAAN 626–627).

За умекшање ле > л’е у континенталним говорима Црне Горе, 
под албанским утицајем, в. ИВИЋ 1985: 161–162. Уп. љемозина.

ленцун ленцун m. ’чаршав’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Црмница 
(МИЛЕТИЋ), Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета 
(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II), Беране 
(РАДОЈЕВИЋ).

Дром. реликт од лат. LINTEOLU(M) ’мање парче тканине’ (LIGORIO 
2014, са прегледом старије литературе).

Деминутив од лат. придева LINTEUM ’који је од лана’, крајње од 
лат. LINUM ’лан’, ие. порекла (SKOK 2: 304; DE VAAN 344–345).

Посведочени су и облици линцуо Дубровник (БОЈАНИЋ/
ТРИВУНАЦ) / ланцуо Паштровићи (ЈОВАНОВИЋ) / ланцuн Црес 
(HOUTZAGERS), Сплит (RADIŠIĆ).

леш л’еш, -а, -о adj. ’куван, скуван’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).
Од ит. lesso ’куван’ (MUSIĆ 182; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 190).
Од лат. ELIXU(M) ’id.’, крајње од лат. LIXA ’вида, цеђ’, ие. поре-

кла (DELI 665; DEI 2209; DE VAAN 347).
У паштровском и бокешким говорима посведочен је рома-

низам лешада ’кувано јело’(LIPOVAC-RADULOVIĆ I; ead. II; 
ЈОВАНОВИЋ), од ит. lessata ’id.’.

либерат се либерат се, -ам се pf. ’ослободити се’ Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ).

Од ит. liberar(si) ’ослободити (се)’ (SKOK 2: 293; MUSIĆ 182; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 191).
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Од лат. LIBERARE ’id.’, крајње од лат. LIBER, ие. порекла (DELI 
669; DEI 2221; DE VAAN 338).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

либро либро n. ’књига’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), ’id.; писмо’ 
Његуши (OTAŠEVIĆ).

Од ит. libro ’књига’ (SKOK 2: 311; MUSIĆ 182; LIPOVAC-RADULOVIĆ 
I 192).

Од лат. LIBRU(M) ’id.’, ие. порекла (DELI 670; DEI 2223; REW 
§ 5009; DE VAAN 337–338).

У бокешким говорима посведочен је романизам либрет ’књи-
жица, мала свеска за белешке’ (LIPOVAC-RADULOVIĆ I; ead. II) < 
ит. libretto ’id.’.

ливер л’ивер m. ’справа за утврђивање водоравности неке површи-
не, либела’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), ливер m. Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; 
ead. II), Беране (РАДОЈЕВИЋ), Велика (JOKIĆ).

Од ит. livello ’хоризонталан положај’ (JE 2: 139–140).
Преко стфр. livel ’положај, ниво’ < лат. LIBELLA(M), деминути-

вом од LIBRA ’вага; ниво; врста римске монете’, неразрешеног 
порекла (DEI 2255; REW § 5009; DE VAAN 339).

Посведочен је и облик ливел сз. Бока (MUSIĆ), ливела Никшић 
(ЂОКОВИЋ).

Облици са дочетним р могли су настати дисимилацијом л – л 
> л – р.

ликсија ли(к)сија f. ’цеђ, вода са ципела’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), 
’цеђ, лукшија’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Црмница 
(МИЛЕТИЋ, без значења), ликсија f. Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Загарач 
(ЋУПИЋИ); такође лисија f. ib. (еid.), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).

Дром. реликт од лат. LIXIVA(M) ’који је пун цеђи’ (LIGORIO 2014, 
са прегледом старије литературе).

Деноминал од лат. LIXA ’вида, цеђ’, ие. порекла (SKOK 2: 301–
302; DE VAAN 347).

Посведочен је већи број варијанти овог романизма, нпр. 
лук шија Пива (ГАГОВИЋ) / лушија Брусје (DULČIĆI), Црес 
(HOUTZAGERS), Бакарац и Шкрљево (TURINA/ŠEPIĆ), Сплит 
(RADIŠIĆ), Селца на Брачу (VUKOVIĆ).

Уп. леш, пореклом од истог латинског предлошка.
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лима лима f. ’метална турпија за оштрење разног алата’ 
Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Зета (БАШАНОВИЋ-
-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/
ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II; БОРИЧИЋ), Беране 
(РАДОЈЕВИЋ), Велика (JOKIĆ), лимица f. ’троугласта турпија’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ), dem. Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), 
Васојевићи (СТИЈОВИЋ II), Беране (РАДОЈЕВИЋ); лимат impf. ’турпијати’ 
Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА).

Од ит. lima ’турпија’ (SKOK 2: 303; MUSIĆ 182; LIPOVAC-RADULOVIĆ 
I 193).

Од лат. LIMA(M) ’id.’, неразрешеног порекла (DELI 672; DEI 
2230; REW § 5044; DE VAAN 341).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

лист лист adj. Црмница (МИЛЕТИЋ, без значења); такође лис, -ста, 
-сто ’хитар, брз, жустар’ Његуши (OTAŠEVIĆ).

Вероватно од вен. lesto ’хитар, брз’. SKOK 2: 308; JE 2: 139 као 
могући предложак наводе и ит. lesto ’id.’.

Подложно различитим тумачењима; можда арготска реч или 
укрштање лонг. list са ит. presto ’id.’ (DEI 2210).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

листра листра f. ’стрма стена, литица’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ I), 
Беране (РАДОЈЕВИЋ), ’страна зида’ ib. (ead.).

Вероватно у вези са дијал. (сит.) lestra ’врста колибе ограђене 
живицом’.

Од крајњег лат. EXTERA ’оно што се налази споља, са спољне 
стране’, изведено од лат. предлога EX, ие. порекла (DEI 2210; 
DE VAAN 195–196; ERNOUT/MEILLET 363).

У ји. Боки и Паштровићима посведочено у значењу ’спо-
љашњи зид куће (и бочни и чеони)’ (LIPOVAC-RADULOVIĆ I; 
ЈОВАНОВИЋ).

лонџа лонџа f. ’трем, балкон’ Његуши (OTAŠEVIĆ), ’место или 
просторија где се одржавају скупови, састанци, игранке, забаве’ Зета 
(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Васојевићи (БОРИЧИЋ), ’место окупљања до-
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количара’ Плав и Гусиње (REKOVIĆ), ’скуп’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА), ’седник’ Велика (JOKIĆ); лонџат impf. ’шалити се, веселити 
се; договарати се’ Васојевићи (БОРИЧИЋ).

Од ит. loggia ’простор који служи као место окупљања’ (SKOK 
2: 318), са уметнутим назалом.

Од герм. (фран.) *laubija ’сеница, пергола’ < пгерм. *lauba- 
’лист’, без сигурне ие. етимологије (DELI 682; REW § 4936; 
KROONEN 328).

  Балкански романизам, налази се још у буг. лонджа и тур. 
lonca (SKOK l.c.); и у овим облицима посведочено је уметнуто 
-н-.

лопиџа лопиџа f. ’земљани лонац’ Црмница (МИЛЕТИЋ); такође ло-
пижа f. ib. (id.).

Дром. реликт од лат. LAPIDEU(M) ’који је од камена’ (LIGORIO 
2014, са прегледом старије литературе).

Деноминал од лат. LAPIS ’камен’, пореклом вероватно из неког 
од медитеранских супстратних језика (DE VAAN 326; TLL s.v. 
lapis).

Посведочени су и облици лопиж / лопиж Истра, Паг, Лика, 
као и лапиж Крк, Врбник (LIGORIO 2014).

лукијерна лукијерна f. ’ручна светиљка, димњара’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ).

Дром. реликт од лат. LUCERNA(M) ’уљана лампа’; на дром. ре-
ликт указује очувани велар ce као у кимак (LIGORIO 2014, са 
прегледом старије литературе).

Од крајњег лат. LUX ’светлост’, ие. порекла (DE VAAN 355–356; 
TLL s.v. lux).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

лумбарда лумбарда f. ’врста топа већег калибра’ Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ); такође лубарда f. Васојевићи (БОРИЧИЋ); 
лубардат impf. ’дизати буку’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).

Од ит. bombarda ’врста топа’, са дисимилацијом б – б > л – б 
(SKOK 1: 187–188). Дисимилација би се можда могла објасни-
ти укрштањем са старијим називом покрајине Ломбардија – 
Лумбардија.

Ономатопејског порекла (DELI 153–154; DEI 555).
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Посведочен је и облик лубарда ји. Бока (LIPOVAC-RADULOVIĆ 
I), Паштровићи (ЈОВАНОВИЋ) / лубарда Никшић (ЂОКОВИЋ), са 
губљењем назала.

лумбрела лу(м)брела f. ’кишобран’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), 
Црмница (МИЛЕТИЋ), лумбрела f. Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-
ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/
ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи (СТИЈОВИЋ II); такође лумбрева f. Спич 
(ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), лумбреица f. ’женски кишобран’ ib. (еid.); и лум-
бера f. (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ); и умбера f. Загарач (ЋУПИЋИ).

Од ит. ombrello ’кишобран’, са аглутинираним чланом (SKOK 
2: 555–556; MUSIĆ 184; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 197).

Деноминал од ит. ombra ’сенка’ < лат. UMBRA(M) ’id.’, нера-
зрешеног порекла (DELI 829–830; DEI 2647; REW § 9046; DE 
VAAN 639).

Посведочени су и облици без аглутинираног члана, нпр. ам-
брела / омбрело Конавли (KAŠIĆ).

лумер лумер m. ’број’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Црмница (МИЛЕТИЋ, 
без значења), лумер m. ib. (id., без значења); и нумра f. Рожаје (HADŽIĆ).

Од ит. numero ’број’, са дисимилацијом н – м > л – м (SKOK 2: 
528; MUSIĆ 184; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 231).

Од лат. NUMERU(M) ’id.’, ие. порекла (DELI 813–814; REW § 
5994; DE VAAN 419).

У народним говорима Црне Горе посведочено још облика 
без извршене дисимилације, нпр. нумер ји. Бока (LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I), Будва и Паштровићи (ead. II), Паштровићи 
(ЈОВАНОВИЋ) / нумера Никшић (ЂОКОВИЋ).

луштрат луштрат, -ам impf. Црмница (МИЛЕТИЋ, без значења); 
такође лустрат impf. ’гланцати’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), ’критико-
вати’ ib. (еid.).

Од ит. lustrare ’гланцати’ (SKOK 2: 332; MUSIĆ 185; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 198).

Од лат. LUSTRARE ’осветлити’, крајње од лат. LUSTRUM, ие. поре-
кла (DELI 691; DEI 2291; REW § 5184; DE VAAN 354–355; TLL 
s.v. lustrum).

У његушком говору посведочен је глагол луштрат, али у 
значењу ’дотерати у ред’ (OTAŠEVIĆ).



123II. Речник

Љ

љемозина љемозина f. ’милостиња’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
У облику са аферезом од ит. lemosina ’милостиња’; иначе од 

хришћ.-лат. ELEEMOSYNA (SKOK 1: 489–490).
Лат. грецизам, неразрешене крајње етимологије (SKOK l.c.; 

REW § 2839; BEEKES 407).
У дубровачком говору посведочен је неумекшани облик лемо-

зина (БОЈАНИЋ/ТРИВУНАЦ).
За умекшање ле > л’е у зетско-сјеничким говорима в. ИВИЋ 

1985: 161–162. Уп. лентра.

М

мајелика мајел’ика f. ’бокасти земљани суд за вино и воду, са др-
шком и ужим грлом; крчаг’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).

Од ит. maiolica ’суд за вино и воду’ (SKOK 2: 357).
Према имену острва Мајорка, на основу старијег облика 

Maiolica (DELI 703; REW § 5248).
У говору Будве и Паштровића посведочен је облик мајолика 

у значењу ’керамика’ (LIPOVAC-RADULOVIĆ II), у паштровском 
мајулика (ЈОВАНОВИЋ).

макароне макароне f. pl. ’врста теста’ Загарач (ЋУПИЋИ), мака-
роне f. pl. Васојевићи (БОРИЧИЋ); макаронаш m. ’улизица (према они-
ма који су били у добрим односима с Италијанима као окупаторима у 
Другом св. рату, који су „јели макароне“ добијене од Италијана’ Загарач 
(ЋУПИЋИ); такође макаруле pl.t. ’макароне’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), 
макарулача f. ’сорта дуге и широке бораније’ ib. (eid.).

Од вен. / фурл. macaron, ит. maccherone ’врста теста’ (SKOK 2: 
359; MUSIĆ 185; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 203).

Подложно различитим тумачењима. REW § 5250b предлаже 
грчко порекло речи, док DELI 693–694 као предложак наводи 
ит. maccare ’гњечити, месити’, од влат. *MACCARE ’згњечити, 
уништити’, неразрешеног порекла.

Лексема посведочена и у говорима Боке Которске (LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I; MUSIĆ) и Паштровића (ЈОВАНОВИЋ).

макиња макиња f. ’машина, справа’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), 
Његуши (OTAŠEVIĆ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), макиња f. ’шиваћа маши-
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на’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II); такође макина f. ’машина’ Спич 
(ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).

Од ит. macchina ’машина’ (SKOK 2: 395; MUSIĆ 185; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 203–204).

Од лат. грецизма MACHINA(M) ’id.’ (DELI 694–695; DEI 2300; 
REW § 5205).

Замена суфикса -ина са -иња подстакнута је језичким осе-
ћањем да би испред -ина -к- прешло у -ч- и да би реч имала 
аугментативно значење (брк – брчина), док се испред -иња < 
прасл. *-yn’i палатализација не врши (богиња, мекиње итд.).

манина манина f. ’наруквица’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Загарач 
(ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), манина f. ’наруквица’ 
Плав и Гусиње (REKOVIĆ); такође маница f. Његуши (OTAŠEVIĆ).

Од ит. manina ’наруквица’ (SKOK 2: 370–371; MUSIĆ 186; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 206); уп. маниља / маниља ’id.’ < ит. maniglia, 
некада у употреби у истарским говорима, данас најчешће за-
мењено венецијанизмом брацолет ’id.’ < вен. brazzaleto (JE 
2: 168–169).

Деминутив од ит. mano ’рука’ < лат. MANU(M) ’id.’, ие. поре-
кла (DELI 713–716; REW § 5339; DE VAAN 363–364; TLL s.v. 
manus).

У његушком говору посведочен је облик манина, али у значе-
њу ’огрлица’, док је значење ’наруквица’ преузела хибридна 
твореница маница (ТЕШИЋ 2016: 37).

Реч манина очувала се у говорима Црне Горе, вероватно под 
утицајем дубровачког говора у коме овај романизам није заме-
њен венецијанизмом брацолет, в. MUSIĆ 1972: 186.

манкат маенкат, -ао(м) pf. ’недостајати, фалити’ Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), манкат pf. Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), маенкаоват
impf. Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), манкават impf. Кучи (ПЕТРОВИЋ/
ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА); такође мањкат pf. Загарач (ЋУПИЋИ), impf. Његуши 
(OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), мањкат pf. Васојевићи 
(БОРИЧИЋ), помањкат pf. ’нестати, понестати’ Његуши (OTAŠEVIĆ), 
Загарач (ЋУПИЋИ), помањкат pf. Васојевићи (БОРИЧИЋ), мањкават impf. 
Загарач (ЋУПИЋИ), мањкати pf. ’недостајати, фалити’ Рожаје (HADŽIĆ); 
мањкаменат m. ’недостатак’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ); и 
мајкат pf. ’маенкат (в.)’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА), мајкават impf. Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Кучи (ПЕТРОВИЋ/
ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА); и менкат pf. Плав и Гусиње (REKOVIĆ).
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Од ит. mancare ’недостајати, фалити’ (SKOK 2: 371–372; JE 2: 
165).

Деноминал од ит. арх. manca ’несавршен, покварен, мањ-
кав’ < лат. MANCU(M) ’кљакав; крњ’, можда сродно с лат. MANUS 
’рука’, ие. порекла (DELI 709; REW § 5285; DE VAAN 363–364; 
TLL s.v. manus).

Распрострањени облици са -њ- и спорадичан рефлекс полугла-
са у првом слогу (маенкат, менкат) могу се објаснити укр-
штањем са домаћим мањи < *mьn’ьjь.

Облици са -њ- су новији, посведочени од XVI века, док је 
старији, манкат(и), најраније потврђен у XIII веку (RJA). 
Именица мањкаменат води порекло од ит. mancamento ’не-
достатак’.

мантељ мантељ m. ’мантил’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), мантељ 
m. Његуши (OTAŠEVIĆ).

Од ит. mantello ’мантил, капут’ (SKOK 2: 372; LIPOVAC-RADULOVIĆ 
I 207).

Од крајњег лат. MANTELLU(M) ’покривач’ < лат. MANUS ’рука’, 
ие. порекла (DELI 717; REW § 5326; DE VAAN 363–364; TLL 
s.v. manus).

У ји. Боки посведочен је облик мантел (LIPOVAC-RADULOVIĆ I).
Облици мантил ’плашт, кабаница’ Сплит / ментил Задар ста-

рије су позајмљенице, тј. далматоромански реликти од лат. 
MANTELLU(M) (LIGORIO 2015: 48).

марагун марагун m. ’столар, дрводеља’ Његуши (OTAŠEVIĆ), ’спо-
собан, спретан човек’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Беране (РАДОЈЕВИЋ), 
’мајстор; спадало; вешта особа’ Загарач (ЋУПИЋИ), Васојевићи (БОРИЧИЋ), 
’мангуп; вешт, досетљив човек’ Велика (JOKIĆ), Беране (РАДОЈЕВИЋ), 
’лош човек, неваљалац, преварант’ Рожаје (HADŽIĆ), Црмница (МИЛЕТИЋ, 
без значења).

Од вен. marangon ’дрводеља’ (MUSIĆ 186; LIPOVAC-RADULOVIĆ 
I 208).

Вероватно од срлат. MARANGONUS ’зидар’; преко грчког реч 
ушла и у турски, уп. тур. marangoz (DEI 2359).

У паштровском говору посведочен је и облик марангун 
(ЈОВАНОВИЋ).

У овој позајмљеници извршен је семантички помак са ’дрво-
деља’ на ’мангуп; лош човек’.
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марач марач m. ’март’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), марчани, -а, -о adj. ’мартовски’ ib. (eid.).

Дром. реликт од лат. MARTIU(M) ’март’ (LIGORIO 2014, са прегле-
дом старије литературе).

Од лат. MARTE(M) ’римско божанство Марс; битка, бој’, подло-
жно различитим тумачењима (DE VAAN 366).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

маренда маренда f. ’доручак, ужина’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од вен. marenda ’ужина’ (JE 2: 176; MUSIĆ 187; LIPOVAC-

-RADULOVIĆ I 208).
Од лат. MERENDA, творенице од лат. MERERE ’заслужити’, ие. 

порекла (DELI 744; DEI 2429; REW § 5522; DE VAAN 374–375).
Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-

цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти; у говору Паштровића и глагол марендат (ЈОВАНОВИЋ).

марцат марцат, -ам impf. ’гнојити (о рани)’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од вен. marzir ’гнојити’ (MUSIĆ 187; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 208).
Од лат. MARCERE ’увенути; гнојити’, ие. порекла (DELI 720; 

DEI 2362; DE VAAN 364–365).
Посведочена је и именица марца ’гној из ране ране’ ји. 

Бока (LIPOVAC-RADULOVIĆ I), Будва и Паштровићи (LIPOVAC-
-RADULOVIĆ II), Паштровићи (ЈОВАНОВИЋ), Бањани, Грахово и 
Опутне Рудине (КОПРИВИЦА) < вен. marza ’id.’.

маћа маћа f. ’флека, мрља’ Његуши (OTAŠEVIĆ), ’пламењача’ Стара 
ЦГ (ПЕШИКАН), Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета 
(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), ’киша која пада истовремено када греје сунце 
(наноси биљу штету)’ ib. (ead.), Загарач (ЋУПИЋИ), Велика (JOKIĆ); ма-
ћав, -а, -о adj. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без значења), ’који је напала маћа 
(о биљу)’ Загарач (ЋУПИЋИ); маћат се impf. ’добијати маћу, тоњу (о 
биљци)’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), измаћат се pf. 
’испрљати се, исфлекати се’ Његуши (OTAŠEVIĆ), омаћат се pf. ’бити 
захваћен маћом’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ).

Вероватно од вен. machia / тршћ. macia ’флека, мрља’. ОС 
54–55, са прегледом старије литературе, као могући предло-
жак наводи и ит. macchia ’id.’.
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Од лат. MACULA(M) ’id.’, неразрешеног порекла (DELI 694; 
REW § 5212; DE VAAN 357–358).

У брачким говорима посведочен је облик мача (NOVAKOVIĆ).
Значење ’мрља’ посведочено је раније и на ширем ареалу у 

односу на остала значења (ОС l.c.); за семантички помак са 
ботаничког на метеоролошки термин в. СИКИМИЋ 1996.

мафија мафија f. ’олош, багра’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II), 
’лоша, рђава особа’ ib. (ead. II).

Од ит. mafi a ’криминална организација’ (MUSIĆ 187; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 202).

Реч је у стандардни језик ушла из сицилијанског дијалекта, 
претпоставља се могуће арапско порекло (DELI 698–699; DEI 
2310).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти, а ушла је и у стандардни језик.

мац мац m. ’пак, шпил карата за играње’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета 
(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), ’id.; руковет, мањи сноп (сламе, жита, прућа и 
сл.)’ Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ).

Од ит. mazzo ’сноп, букет’ (SKOK 2: 343–344; MUSIĆ 187; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 199).

Вероватно од ит. mazza ’чекић; штап, мотка’ < влат. *MA(T)-
TEA(M) (DELI 733; DEI 2397; REW § 5425), иако нема семан-
тичког поклапања.

У бокешким говорима посведочен је романизам мацета ’све-
жњић’ (LIPOVAC-RADULOVIĆ I) < ит. деминутива mazzetto ’id.’.

маца маца f. ’маљ, тешки гвоздени чекић’ Његуши (OTAŠEVIĆ), ’id.; 
превише крупан човек’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), ’већи чекић (0,5 кг и 
више)’ Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Васојевићи (СТИЈОВИЋ 
I; ead. II), Беране (РАДОЈЕВИЋ), ’мацола, велики чекић са две тупе стране 
и јаком дршком за разбијање камења’ Рожаје (HADŽIĆ).

Од ит. mazza ’гвоздени чекић; штап, мотка’ (MUSIĆ 187; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 199).

Од влат. *MA(T)TEA(M), у вези са лат. MAT(T)EOLA ’дрвени чекић’, 
деминутива од лат. MA(T)TEA, вероватног ие. порекла (DELI 
733; DEI 2397; REW § 5425; DE VAAN 367–368; TLL s.v. mat(t)-
ea).
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Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

мацакан мацакан m. ’шинтер’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Спич 
(ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), ’бадаваџија, шаљивџија, беспосличар’ Загарач 
(ЋУПИЋИ); мацакат pf. ’убити (експр.)’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), ’убити 
(животињу)’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), мацакао[в]ат impf. ib. (eid.).

Од вен. mazzacani ’шинтер’ (SKOK 1: 353; MUSIĆ 188; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 199).

Сложеница од гл. mazzar (в. мацат) и именице cane ’пас’ < 
лат. CANE(M) ’id.’, ие. порекла (DELI 195; DEI 717; DE VAAN 87).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

Глагол мацакат вероватно деноминал од именице мацакан; 
могуће да је преузет и из венецијанског, уп. вен. mazzar ’уби-
ти’, в. BOERIO 406.

мацат мацат, -ам pf. ’убити (животињу)’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од вен. mazzar ’убити’ (MUSIĆ 187; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 199).
Од крајњег вен. mazza ’маљ, чекић’, који се користио као сред-

ство извршења овог чина (DELI 48; DEI 166), даље в. маца.
Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-

цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

мацола мацола f. ’врста чекића, већа маца’ Зета (БАШАНОВИЋ-
-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), ’ударац руком’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), 
мацола f. ’тежи чекић за обраду камена’ Бјелопавлићи (ЋУПИЋ).

Вероватно од вен. mazzola ’врста чекића’. SKOK 2: 345; MUSIĆ 
188; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 200 као могући предложак наводе и 
ит. mazzuolo ’id.’.

Деноминал од вен. / ит. mazza, даље в. маца.
Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-

цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

машкара машкара f. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без значења), ’маска, 
маскирана особа, забављач’ Његуши (OTAŠEVIĆ), ’id.; лош човек’ Спич 
(ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).
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Вероватно од вен. mascara ’маска’ (MUSIĆ 188; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 211). SKOK 2: 381 као могући предложак наводи 
ит. maschera ’id.’.

Подложно различитим тумачењима. Можда у вези с ит. masca 
’вештица’ < познолат. MASCA(M) (DEI 2380); REW § 5394 прет-
поставља могуће арапско порекло.

У бокешким говорима посведочен је деноминал машкарат се 
(LIPOVAC-RADULOVIĆ I; ead. II) / машкарат се (MUSIĆ), као и у 
паштровском машкарат (се) (ЈОВАНОВИЋ).

На Балкану и турцизам крајњег арапског порекла, уп. рум. 
mascara, алб. maskara, нгрч. μασκαρaς (SKOK l.c.).

машкуљ машкуљ m. Црмница (МИЛЕТИЋ, без значења), ’прангија’ 
Његуши (OTAŠEVIĆ), машкулић m. ’шарке на вратима или прозорима’ ib. 
(id.).

Дром. реликт од лат. MASCULU(M) ’мушки’ (LIGORIO 2014, са 
прегледом старије литературе).

Деноминал од лат. MAS ’мужјак; мушкарац’, ие. порекла (DE 
VAAN 366; TLL s.v. mas).

Посведочени су и облици машкуо, уз машкуљ Паштровићи 
(ЈОВАНОВИЋ) / машаљ Дубровник, Далмација / машај Потомје 
(LIGORIO 2014).

маштрал маштраол m. ’пријатни летњи ветар, који дува с мора, 
маестрал’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).

Од ит. maestrale ’маестрал’ (SKOK 2: 351; MUSIĆ 185; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 202).

Подложно различитим тумачењима. Према DELI 698, у пи-
тању је деноминал од ит. maestro ’учитељ; онај који је спосо-
бан, који предводи’, одакле потом наутичко значење ’јак ве-
тар, који је „први међу ветровима“’ < лат. MAGISTRU(M), крајње 
од лат. MAGNUS, ие. порекла (REW § 5229; DE VAAN 358–359), 
док DEI 2308 као предложак даје познолат. MAGISTRALE(M), тј. 
MAGISTRALIS (VENTUS) ’јак ветар, који је „први међу ветровима“’ 
< лат. MAGISTER.

Посведочени су и облици маестрал (LIPOVAC-RADULOVIĆ I; ead. 
II) / мајстрал (MUSIĆ).

Детаљније о називима ветрова романског порекла у говорима 
Црне Горе в. ТЕШИЋ 2014В.



130 Ана Шпановић, РОМАНИЗМИ СТАРЕ ЦРНЕ ГОРЕ И БРДА

медик медик m. ’лекар’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од вен. medego ’лекар’ (SKOK 2: 397; MUSIĆ 188).
Од лат. MEDICU(M) ’id.’, крајње од лат. MEDERI ’лечити’, ие. по-

рекла (DELI 735; REW § 5459; DE VAAN 368; TLL s.v. medeor).
У бокешким говорима посведочен је облик медиг (LIPOVAC-

-RADULOVIĆ I; ead. II; MUSIĆ); у паштровском медиг (ЈОВАНОВИЋ).
Облик медиг је чисти венецијанизам; варијанта медик у његу-

шком говору могла би бити или преузета из приморских гово-
ра, са обезвучавањем велара или латинизам, од лат. MEDICU(M).

медижина медижина f. ’лек’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ); такође 
медиџина f. Његуши (OTAŠEVIĆ); и медеџина f. Загарач (ЋУПИЋИ).

Од вен. medesina ’лек’ (SKOK 2: 397; MUSIĆ 188; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 212).

Од вен. medego ’лекар’, даље в. медик.
У континенталним говорима Црне Горе посведочен је и облик 

медеџина НИКшић (ЂОКОВИЋ).

ментоват менто[в]ат impf. ’помињати’ Црмница (МИЛЕТИЋ).
Од ит. mentovare ’помињати’ (JE 2: 190).
Од стфр. mentaiver, mentovoir ’памтити, имати на памети’ < 

лат. MENTE HABERE ’размишљати, имати на памети’, споја лат. 
MENS ’ум’, ие. порекла и HABERE ’имати’, ие. порекла (DELI 
742; REW § 5507; DE VAAN 277–278, 372; TLL s.vv. habeo, 
mens).

Посведочен је и облик менцоват Паштровићи (ЈОВАНОВИЋ) / 
менцоват Вис (ROKI).

мизерија мизерија f. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без значења), мизерија 
f. ’беда’ Његуши (OTAŠEVIĆ), ’id.; сиротиња’ Васојевићи (БОРИЧИЋ), мизе-
ран, -рна, -рно adj. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без значења).

Вероватно од ит. miseria ’беда, јад’ (SKOK 2: 419; JE 2: 195). 
Оставља се могућност да је у питању и латинизам (SKOK l.c.).

Деадјектив од ит. misero ’јадан, бедан’ < од лат. MISERU(M) ’id.’, 
неразрешеног порекла (DELI 762; REW § 5608; DE VAAN 383).

У паштровском говору јавља се и варијанта мижерија, поред 
мизерија (ЈОВАНОВИЋ).

Посведочена је и хибридна твореница мизерлук Никшић 
(ЂОКОВИЋ), у којој је на страну основу додат страни творбе-
ни формант (суфикс турског порекла -лук), детаљније о овом 
типу хибридних конструкција в. ТЕШИЋ 2016: 38.
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миноранца миноранца f. ’мањина’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од ит. minoranza ’мањина’.
Деадјектив од ит. minore ’мањи’ < од лат. MINORE(M), ие. поре-

кла (DELI 759; DEI 2466; DE VAAN 381–382; TLL s.v. minor).
Лексема није забележена у другим говорима Црне Горе.

миритат миритат, -ам impf. ’заслужити, завредити’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА).

Од ит. meritare ’заслужити’ (SKOK 2: 408; MUSIĆ 189; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 214).

Од лат. MERITARE ’зарадити, заслужити’ < лат. MERITU(M), творе-
нице од лат. MERERE ’заслужити’, ие. порекла (DELI 744–745; 
DE VAAN 374–375).

У говорима Боке и Паштровића посведочен је облик меритат 
(LIPOVAC-RADULOVIĆ I; ЈОВАНОВИЋ) / меритат (MUSIĆ).

мишћело мишћело n. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без значења), ’већи 
метални или дрвени суд за прање робе, купање деце и сл.’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), ’плитка дрвена посуда слична 
каци, али шира него дубља, служи за ношење рубља на прање, ређе 
за ношење других предмета’ Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), 
мишћел m. ’кабао’ Црмница (МИЛЕТИЋ); такође мaстиј m. ib. (id.); и ми-
стијо n. ib. (id.).

Можда од вен. mastelo ’суд за прање’, због вокала и се оста-
вља могућност да је могло доћи и до неке врсте укрштања 
(SKOK 2: 384).

Реч се из северноиталијанских говора проширила у стандард-
ни језик; крајњег је грчког порекла (DELI 729; REW § 5611).

У конавоском говору посведочен је облик маштела / маштел 
(KAŠIĆ).

мобиље мобиље n. ’намештај’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши 
(OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Васојевићи 
(СТИЈОВИЋ I; ead. II), Беране (РАДОЈЕВИЋ).

Вероватно од вен. mobiglie (MUSIĆ 190); због очувања вокала 
о (пре VIII–X века дало би словенско ъ > a), готово сигурно 
је из вен. mobiglie, а не стари латинизам. Мање је вероватан 
предложак лат. MOBILIA, са хипериталијанским изговором li > 
lj (SKOK 2: 446).

Од крајњег лат. MOVERE ’кретати се’, ие. порекла (DE VAAN 
390–391).
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Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

мовит се мовит се, мовим се pf. ’покренути се’ Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ).

Вероватно од вен. mover(se) ’кретати се’ (LIPOVAC-RADULOVIĆ I 
221). SKOK 2: 461; MUSIĆ 190 као могући предложак наводе ит. 
muover(si) ’id.’.

Од лат. MOVERE ’id.’, ие. порекла (DELI 786; DE VAAN 390–391).
Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-

цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

монтат се монтат се, -ам pf. ’прећи преко, попети се’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ).

Од ит. montar(si) ’попети се’ (JE 2: 204; MUSIĆ 190).
Од влат. *MONTARE ’попети се на планину’ < лат. MONS ’пла-

нина’, ие. порекла (DELI 775–776; DEI 2503; REW § 5668; DE 
VAAN 388).

Лексема посведочена још у говору Паштровића (ЈОВАНОВИЋ).

мостра мостра f. ’мустра, образац’ Загарач (ЋУПИЋИ), Спич 
(ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).

Од ит. mostra ’изложба; приказ’ (SKOK 2: 454; LIPOVAC-RADULOVIĆ 
I 220).

Девербал од ит. mostrare ’показати’ < од лат. MONSTRARE ’id.; 
саветовати, наредити’, крајње од лат. MONERE ’подсетити’, ие. 
порекла (DELI 780–781; REW § 5665a; DE VAAN 387–388; TLL 
s.v. moneo).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

мот мот m. ’гестикулација, скривени знак’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Вероватно од вен. moto ’покрет, кретање’; могући предложак 

и ит. motto ’id.’ (JE 2: 199 s.v. mot).
Од лат. MOTU(M), партиципа перфекта пасива од лат. MOVERE 

’кретати се’, ие. порекла (DELI 781–782; DEI 2520; DE VAAN 
390–391).
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Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

мргин мргин m. ’граница, киљан, међа; гранична ознака’ Стара 
ЦГ (ПЕШИКАН), Загарач (ЋУПИЋИ), ’гранични брег’ Бјелопавлићи 
(ЋУПИЋ), ’камен међаш’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА); такође мр-
гињ m. ’граница, међа’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА); и мергин m. Његуши (OTAŠEVIĆ), Црмница (МИЛЕТИЋ, без 
значења), мергина f. ’гранични камен (између имања, земљишне своји-
не, али и држава)’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ); и мергир m. ’камен међаш’ 
Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА); и мергич m. Црмница (МИЛЕТИЋ, 
без значења); и маргин m. ’граница, међа’ Загарач (ЋУПИЋИ), ’гранични 
брег’ Бјелопавлићи (ЋУПИЋ); и магир m. ’мергир (в.)’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/
ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА).

Дром. реликт од лат. MARGINE(M) ’граница, међа’ (LIGORIO 2014, 
са прегледом старије литературе).

Крајњег ие. порекла (DE VAAN 365; TLL s.v. margo).
Овај романизам јавља се у великом броју варијанти. У говори-

ма континенталне Црне Горе посведочени су облици мрглин 
Никшић (ЂОКОВИЋ) / мргањ / мргиљ Ускоци (СТАНИЋ); у па-
штровском мергач / мергин / мергич (ЈОВАНОВИЋ).

мрморит мрморит, -им impf. ’тихо говорити, мрмљати’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ), ’id.; жуборити (о води)’ Загарач (ЋУПИЋИ).

Од ит. mormorare ’мрмљати’ (SKOK 2: 456–457).
Од лат. MURMURARE, деноминала од лат. MURMUR ’мрмљање; 

жуборење’ (DELI 779; REW § 5761; DE VAAN 395–396).
Посведочени су и облици мрмољити Ускоци (СТАНИЋ) / мрмо-

шит Дубровник (БОЈАНИЋ/ТРИВУНАЦ).

мрнар мрнаор m. ’морнар’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), мрнар m. 
Његуши (OTAŠEVIĆ), мрнаорски, -ао, -о adj. ’морнарски’ Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), мрнарица f. ’морнарица’ ib. (eid.), мрнарички, -ао, -о adj. 
’морнарички’ ib. (eid.).

Од ит. marinaro / marinaio ’морнар’ (SKOK 1: 118; MUSIĆ 191).
Од влат. *MARINARIU(M) ’id.’, крајње од лат. MARE ’море’, ие. 

порекла (REW § 5359; DE VAAN 365; TLL s.v. mare).
Према Скоку, реч морнар настала је укрштањем романизма 

мрнар с речју море (SKOK l.c.), али, MARINARIUS би у рано доба 
регуларно дало *morьnar’ь > морнар (кратко а > о; кратко, тј. 
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у ненаглашеном положају скраћено i > ь, које затим испада), 
док облик мрнар полази од позније романске форме, са редук-
цијом вокала у првом слогу *mər(i)nariu или сл.

муданте муданте, -а f. pl.t. ’мушке доње гаће’ Његуши (OTAŠEVIĆ), 
Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).

Од ит. mutande ’доњи веш, гаће’ (SKOK 2: 483; MUSIĆ 192).
Од лат. поимениченог герунда MUTANDAE < лат. MUTARE ’мења-

ти, променити’, крајње од лат. MUTUUS ’узајаман’, ие. порекла 
(REW 5785; DE VAAN 398–399; TLL s.v. mutuus).

У континенталним говорима Црне Горе посведочени су и обли-
ци мутанде Никшић (ЂОКОВИЋ) / мутанде Бањани, Грахово и 
Опутне Рудине (КОПРИВИЦА).

мулегин мулегин m. ’преградни зид између просторија у 
кући’ Црмница (МИЛЕТИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ), 
Бјелопавлићи (ЋУПИЋ); такође мулaгин m. Црмница (МИЛЕТИЋ), мулагин 
m. Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА); и муља-
гин m. ’отвор у зиду који је служио за смештање робе, дувана и сл.’ Зета 
(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).

Од тршћ.-вен. moleghin ’преградни зид’ (SKOK 2: 453; JE 2: 
204; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 222).

У вен. речи дошло је до дисимилације m – n > m – l (SKOK l.c.).
Посведочени су и облици без уочене дисимилације, мунегин 

ји. Бока (LIPOVAC-RADULOVIĆ I) / мунигин Вргада (JURIŠIĆ), Селца 
на Брачу (VUKOVIĆ).

муло муло n. ’стрм терен на коме се осипа ситно камење’ 
Васојевићи (СТИЈОВИЋ II); мулина f. ’врста ситног песка који служи 
као грађевински материјал’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-
-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), ’бели 
песак, шодер’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), мулина f. ’врста меког камена’ 
Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II), Беране (РАДОЈЕВИЋ); мулиновæц m. ’му-
лина (в.)’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II).

Дром. реликт од лат. MOLLIA n. pl. (LIGORIO 2014, са прегледом 
старије литературе).

Лат. MOLLIS ’нежан, влажан, флексибилан’, ие. порекла (DE 
VAAN 386; TLL s.v. mollis).

Посведочени су и облици мујара ’мека земља’ Корчула / муја-
ра ’вапненац у распадању који служи за изградњу’ Смоквица / 
мујарiн ’блатно земљиште’ Корчула (LIGORIO 2014).
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Реч мулина је изведеница на домаћем терену помоћу суфикса 
-ина.

мурал мурал m. ’тања греда која се употребљава за кровну кон-
струкцију, за ’рогове’ и сл.’ Црмница (МИЛЕТИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), 
Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Беране (РАДОЈЕВИЋ).

Вероватно од вен. mural ’зидни’. SKOK 2: 486; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 223 као могући предожак наводе и ит. murale 
’id.’.

Деноминал од вен. / ит. muro ’зид’, крајње од лат. MURU(M), 
ие. порекла (DELI 786–787; DEI 2505; DE VAAN 396; TLL s.v. 
murus).

У говору ји. Боке посведочен је облик мурао (LIPOVAC-RADULOVIĆ 
I), са прелазом дочетног л у о.

мурва мурва f. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без значења), Црмница 
(МИЛЕТИЋ, без значења), ’дуд; плод дудовог дрвета’ Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Васојевићи 
(БОРИЧИЋ), ’id.; ракија од дуда’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА); мур-
вов, -а, -о adj. ’који је од мурве (дуда)’ Загарач (ЋУПИЋИ); мурвовача 
f. ’ракија од мурава, од дудиња’ ib. (eid.), мурвовача f. ib. (eid.), Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), мурвовина f. ’дрво од мурве, дудово дрво’ 
Загарач (ЋУПИЋИ), мурвовина f. ib. (eid.), мурвоина f. Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ).

Дром. реликт од лат. MORU(M) ’дуд’ (LIGORIO 2014, са прегледом 
старије литературе).

Вероватно из неког од медитеранских језика, можда преко 
грчког (ŠEGA 2006: 180–182; REW § 5696); могући предложак 
и стгрч. μόρον (SNOJ 450; BEEKES 968).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у херце-
говачко-крајишким говорима Црне Горе, без других варијанти.

Уп. и слч. murva, пољ. morwa ’id.’ (RJA).

мутат мутат, -ам impf. ’муцати; неразговетно говорити’ 
Васојевићи (СТИЈОВИЋ II), замутат pf. ’почети муцати, замуцати’ ib. 
(ead. II), промутат pf. ’промуцати’ ib. (ead. II); мутав, -а, -о adj. ’који 
не може да говори; ћутљив’ Загарач (ЋУПИЋИ), Васојевићи (СТИЈОВИЋ II; 
БОРИЧИЋ), Рожаје (HADŽIĆ); мутавац m. ’нем човек; човек који је ћутљив, 
који не уме фино да говори’ Загарач (ЋУПИЋИ), мутавица f. ’женска 
особа која ретко говори, која је некомуникативна, недруштвена’ Зета 
(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), мутавко n. ’мутава мушка особа; мушка особа 
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која не уме фино да говори’ Загарач (ЋУПИЋИ), мутаљ m. ’мутав човек, 
муцавко’ ib. (eid.); мутељат impf. ’мутат (в.)’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ 
II), замутељат pf. ’замутат (в.)’ ib. (ead. II), промутељат pf. ’про-
мутат (в.)’ ib. (ead. II); мутељак m. ’онај који мута; онај који муца; 
онај који неразговетно говори’ ib. (ead. II); муто, мутоња m. ’мутавац, 
муцавац’ ib. (БОРИЧИЋ).

Од ит. muto ’нем’ (SKOK 2: 491–492; MUSIĆ 193; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 224).

Од лат. MUTU(M) ’id.’, ие. порекла (DELI 789; REW § 5798; DE 
VAAN 398; TLL s.v. 1. mutus).

Романизам је развио разгранату породицу речи, коју чине гла-
голи и именице.

С обзиром на распрострањеност, није нужно свуда из итали-
јанског, може бити и из румунског mutul ’id.’.

мушкета мушкета f. ’врста кратке старе пушке’ Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), такође мушкет m. ib. (ead.), ’id.; 
стрељање’ Загарач (ЋУПИЋИ); мушкетат impf. ’стрељати’ Стара ЦГ 
(ПЕШИКАН), Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), ’id.; сукоби-
ти се’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), ’стрељати’ Загарач (ЋУПИЋИ), Плав и 
Гусиње (REKOVIĆ), мушкетат impf. Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Васојевићи 
(БОРИЧИЋ).

Од ит. moschetto ’врста кратке пушке’ (SKOK 2: 458; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 224).

Од старијег ит. moschetta ’id.’, деминутива од ит. mosca 
’мува’, аналогијом према брзини лета инсекта, крајње од лат. 
MUSCA(M), ие. порекла (DELI 780; REW § 5766; DE VAAN 397; 
TLL s.v. musca).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

Н

навигат навигат, -ам pf. ’навести, наговорити’ Стара ЦГ 
(ПЕШИКАН).

Од ит. navigare ’пловити; бродити’ (SKOK 2: 506; MUSIĆ 193).
Деноминал од ит. nave ’брод’, крајње од лат. NAVE(M), ие. по-

рекла (DELI 795; DEI 2556; REW § 5861; DE VAAN 402–403; 
TLL s.v. navis).



137II. Речник

У говорима континенталне Црне Горе посведочено је фигура-
тивно значење ’навести, наговорити’.

накомод накомод adv. ’полако, натенане’ Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ).

В. комодан.

накончат накончат, -аом pf. ’наместити како треба, средити’ 
Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Црмница (МИЛЕТИЋ), Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), 
Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), ’обележити, договорити’ Плав и Гусиње 
(REKOVIĆ), ~ се ’спремити се за неки посао или пут’ Зета (БАШАНОВИЋ-
-ЧЕЧОВИЋ), накончават impf. Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Кучи (ПЕТРОВИЋ/
ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), накончан, -на, -но adj. ’припремљен’ Васојевићи 
(БОРИЧИЋ).

Од ит. acconciare / acconciarsi ’наместити, средити’, са дода-
тим домаћим префиксом на- (MUSIĆ 194; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 
226).

Од ит. conciare ’id.’ < влат. *COMPTIARE, од лат. COMPTUS ’наме-
штен, уређен’, партиципа перфекта пасива лат. COMERE, крај-
ње од лат. EMERE, ие. порекла (DELI 264; DEI 30; REW § 2170; 
DE VAAN 188–189; TLL s.v. emo).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

напулијон напули[ј]он m. Црмница (МИЛЕТИЋ, без значења), на-
пули[ј]ун m. ib. (id., без значења), напулијон m. ’некадашњи златни но-
вац, златник’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), напулион m. Загарач (ЋУПИЋИ); 
такође наполион m. Васојевићи (СТИЈОВИЋ II); и наполеон m. Загарач 
(ЋУПИЋИ), наполеон m. Васојевићи (СТИЈОВИЋ II); и напулон m. Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА); и наполон m. Васојевићи (СТИЈОВИЋ II).

Вероватно од вен. napolion ’некадашњи златни новац’ (MUSIĆ 
194; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 227). Мање је вероватан предложак 
ит. napoleone ’id.’ који даје SKOK 2: 502.

Према имену француског војсковође Наполеона Бонапарте 
(DELI 792; DEI 2545).

Посведочен је већи број варијанти овог романизма у говорима 
континенталне Црне Горе.

нијанка нијанка adv. ’ни толико, ни’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН); такође 
нианци adv. ’нимало, нити’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
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Од вен. арх. nianca (новије gnanca) ’ни, нити’, в. BOERIO 441.
Сложеница од арх. вен. ni (новије ne), в. BOERIO l.c. и вен. anca, 

вероватно од лат. HANCQUE, према лат. HANC QUAM [HORAM] (DEI 
187).

Посведочене су и варијанте њанке Сумартин (NOVAKOVIĆ) / 
њонка Комижа (MARDEŠIĆ-CENTIN) / нонка / њонка Брусје 
(DULČIĆI) / њанци Селца на Брачу (VUKOVIĆ) / нанци / нонци / 
њанки Вис (ROKI).

нове нове ’број у игри „циквање“’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ II).
Од ит. nove ’девет’.
Од лат. NOVEM ’id.’, ие. порекла (DELI 812; DEI 2605; DE VAAN 

415; TLL s.v. novem).
Романизам чини део вокабулара у игри циквање (в. циква).

О

обурлат обурлат, -ам pf. ’обрубити (при шивењу)’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ).

Од ит. orlare ’обрубити’, са додатим домаћим префиксом об- 
(SKOK 3: 547).

Од влат. *ORULARE ’id.’ < влат. *ORULU(M), деминутива од лат. 
ORA ’руб на одећи’ (DELI 845; DEI 2677; REW § 6108; TLL s.v. 
ora).

Лексема посведочена још у Паштровићима; уп. и облике обур-
ват / обурдат у значењу ’оборити, срушити, отиснути низа 
страну’(ЈОВАНОВИЋ).

За појаву додавања домаћег префикса на основу романског 
порекла уп. пофрајат.

ограшит се ограшит се, -им се pf. ’испунити се радошћу, разве-
селити се, орасположити се; обрадовати се нечијем доласку, сусрету са 
неким’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), ’id.; обасјати (се), синути’ Загарач 
(ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА).

Можда од ит. grascia ’маст’; деноминал ограшит се јавља се 
само у метафоричком значењу, бележи га и Вук (SKOK 1: 609; 
JE 1: 187–188).

Од влат. *CRASSIA(M), крајње од лат. CRASSUS ’дебео’, неразре-
шеног порекла (DELI 517; DEI 1862; REW § 2298; DE VAAN 
141).
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Префигирани облик са метафоричким значењем посведочен 
је само у говорима континенталне Црне Горе. Романизам гра-
ша, посведочен у дубровачком говору, носи значење ’залиха, 
градска спремница хране’ (JE l.c.).

Романска етимологија глагола није сигурна, уп. ЭССЯ 7: 
108; SP 8: 192–193, који као предложак наводе реконструи-
сани облик *grašiti; ЭССЯ l.c. упућује на сродно *grošiti, док 
SP l.c. указује да је у сх. грашити (се) ’веселити (се)’ и рус. 
grашitâsà ’исмевати некога’ дошло до паралелне секундарне 
деривације.

окурит окурит, -им pf. ’десити се зло, нешто што не ваља’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ).

Од ит. occorrere ’десити се’ (MUSIĆ 196).
Од лат. OCCURRERE ’id.; срести некога’, творенице од лат. 

CURRERE ’трчати’, ие. порекла (DELI 821; DEI 2624; DE VAAN 
157–158; TLL s.v. curro).

Лексема није посведочена у другим говорима континенталне 
Црне Горе.

орма орма f. ’коњска опрема’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од вен. arma ’било који тип оружја’, са прелазом романског а 

у домаће о (JE 1: 24).
Од лат. ARMA, ие. порекла (DELI 72–73; REW § 650; DE VAAN 

54; TLL s.v. arma).
Лексема је посведочена и у другим говорима континенталне 

Црне Горе, уп. орма Прошћење (ВУЈИЧИЋ), Никшић (ЂОКОВИЋ), 
Ускоци (СТАНИЋ).

ото ото ’број у игри „циквање“’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ II).
Од ит. otto ’осам’.
Од лат. OCTO ’id.’, ие. порекла (DELI 855–856; DEI 2706; REW 

§ 6035; DE VAAN 424–425; TLL s.v. octo).
Романизам чини део вокабулара у игри циквање (в. циква).

оћале оћале f. pl. ’наочаре’ Црмница (МИЛЕТИЋ).
Вероватно од вен. ochiali ’наочаре’, в. BOERIO 447.
Деноминал од вен. ochio ’око’ < лат. OCULU(M) ’id.’, ие. порекла 

(DELI 819–821; DEI 2621; REW § 6038; DE VAAN 425; TLL s.v. 
oculus).

Лексема посведочена још у говору Паштровића (ЈОВАНОВИЋ).
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офендит офендит, -им pf. ’испсовати’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).
Вероватно дром. реликт од лат. OFFENDERE ’ударити; срести не-

кога; погрешити’; оставља се могућност да је у питању и но-
вија позајмљеница, од ит. offendere ’увредити’ (LIGORIO 2014, 
са прегледом старије литературе).

Од лат. *-FENDERE ’ударити’, ие. порекла (DE VAAN 210–211; 
TLL s.v. (fendo)).

У дубровачком говору посведочен је облик офенџати (LIGORIO 
2014).

офитат офитат, -ам pf. ’дати на коришћење, издати’ Црмница 
(МИЛЕТИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ); офит m. ’приход, 
принос, закупнина’ Црмница (МИЛЕТИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Плав и 
Гусиње (REKOVIĆ), Велика (JOKIĆ).

Од ит. affi ttare ’дати на коришћење, издати’ (SKOK 1: 11; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 133); највероватније је у питању морфо-
лошка реанализа, тј. утицај домаћег преверба о(б)-, пре него 
прелаз романског а у домаће о.

Деноминал од ит. affi tto ’закупнина’ < лат. AFFICTU(M), крајње 
од лат. FINGERE ’обликовати; украсити’ (DELI 26; DEI 76; REW 
§ 3280; DE VAAN 221–222; TLL s.v. fi ngo).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

ошпонде ошпонде adv. ’са стране, кријући’ Његуши (OTAŠEVIĆ), 
’ударац којим се бућа одбија од ивице бућишта’ ib. (id.).

Вероватно од ит. sponda ’обала, ивица’, са додатим домаћим 
префиксом од- (MUSIĆ 198; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 235).

Од лат. SPONDA(M) ’id.’, ие. порекла (DELI 1256; DEI 3599; 
REW § 8170; DE VAAN 582).

У говорима Боке посведочен је облик одшпонде (LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I; ead. II).

П

пак пак m. ’пакло, омот, свежањ’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од ит. pacco ’омот, свежањ’ (MUSIĆ 198; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 

243).
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Подложно различитим тумачењима. Вероватно од хол. pak 
’id.’ (уп. и енгл. pack, нем. Pack), али није јасно да ли примље-
но директно или је у питању индиректна позајмљеница; у ит. 
стандардном језику је већ постојао облик pacchetto ’id.’ < фр. 
paquet, што је могло утицати на лакше примање речи (DELI 
859). Према другом тумачењу (уп. DEI 2714), у питању је ре-
тродериват од већ постојећег ит. pacchetto ’id.’.

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти; у паштровском говору и глагол пакат ’слагати, замота-
ти’ (ЈОВАНОВИЋ).

пала пала f. ’врста алатке која служи за копање земље, лопата, ашов’ 
Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), 
Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), пала f. Његуши (OTAŠEVIĆ); палат 
impf. ’прекопавати ашовом’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Зета (БАШАНОВИЋ-
-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА).

Од ит. pala ’лопата’ (SKOK 2: 589; MUSIĆ 199; LIPOVAC-RADULOVIĆ 
I 243).

Од лат. PALA(M) ’id.’, крајње од лат. PANGERE ’чврсто убаци-
ти, фиксирати’, ие. порекла (DELI 862–863; DEI 2724; REW § 
6154; DE VAAN 442–443; TLL s.v. pango).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

палац палац m. ’палата, дворац, вила’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), 
Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), 
Васојевићи (БОРИЧИЋ).

Од ит. palazzo ’дворац, вила’ (SKOK 2: 590; MUSIĆ 199; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 244).

Од лат. PALATIU(M) ’id.’ < лат. PALATIUM, крајње од лат. PALATUM 
’свод’, ие. порекла (DELI 864; DE VAAN 440; TLL s.v. palatum).

У паштровском говору посведочено и палацун ’палата’ 
(ЈОВАНОВИЋ), пореклом од ит. аугментатива palazzone ’велика 
зграда, палата’.

Лексема палача, полача је пореклом од балк.-лат. PALATIA n. pl. 
(SKOK l.c.; LIGORIO 2014).

палента пал’ента f. ’каша скувана од кукурузног брашна’ Зета 
(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).
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Од ит. polenta ’каша од кукурузног брашна’ (SKOK 2: 592; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 244).

Од лат. POLENTA(M), крајње од лат. POLLEN ’брашно’, ие. поре-
кла (DELI 948; DEI 2991; REW § 6634; DE VAAN 477; TLL s.v. 
pollis).

У дубровачком говору посведочен је облик пулента (БОЈАНИЋ/
ТРИВУНАЦ).

Облици са прелазом романског о у домаће у могу бити и дром. 
реликти из терминологије хране (SKOK l.c.).

палета палета f. ’ознака официрског чина, еполета’ Спич 
(ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА).

Од фр. epaulette ’ознака официрског чина’.
Деноминал од фр. epaule ’раме’ < лат. SPATHULA(M) ’широк, ра-

ван комад (меса и сл.)’, крајње од лат. грецизма SPATHA ’врста 
дугог мача; тип равног оруђа’, ие. порекла (DELF 218–219; 
GAMILLSCHEG 371; REW § 8130; ERNOUT/MEILLET 1127; BEEKES 
1374). Данашње значење ’ознака официрског чина’ развило 
се у XVII веку из старијег ’део коњског оклопа’ (DELF l.c.).

Реч посведочена још у говору Ускока (СТАНИЋ).

палетун палетун m. ’кратки капут’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Вероватно од ит. palettone ’капут, јакна’; могући предложак и 

фурл. paleto / palto (SKOK 2: 592; MUSIĆ 199; LIPOVAC-RADULOVIĆ 
I 244).

Од фр. paletot ’id.’ < сренгл. paltok ’јакна’, уп. стфр. paltoke 
(DELI 864; DEI 2737; REW § 6178).

Лексема није посведочена у другим говорима континенталне 
Црне Горе.

панцета панцета f. ’врста сланине’ Његуши (OTAŠEVIĆ); такође 
панчета f. ’шарена сланина’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).

Од вен. panceta / panzeta ’врста сланине’ (JE 2: 243; MUSIĆ 
200).

Деноминал од вен. panza ’стомак, трбух’ < лат. PANTICE(M) ’id.’, 
преузето из говорног језика, неразрешеног крајњег порекла 
(DELI 868–869; DEI 2742; REW § 6207; ERNOUT/MEILLET 850; 
TLL s.v. pantex).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.
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пањега пањега f. ’удубљење у зиду за остављање разних пред-
мета (флаше, ведра с водом)’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), ’удубљење, посебно у зиду за држање 
алатки и сл.’ Загарач (ЋУПИЋИ).

Вероватно дром. реликт од лат. PANARIU(M) ’корпа за хлеб’, 
са заменом суфикса посведоченом само у Црној Гори (SKOK 
2: 596). Није јасно који је суфикс у питању, словенски (-јега 
није продуктиван суфикс) или романски (можда -iacum, пл. 
-iaca?). Али уп. рус. дијал. panяga, pоняга ’корпа која се носи 
на леђима, ранац’, непотврђене етимологије (ФАСМЕР 3: 200).

Деноминал од лат. PANE(M) ’хлеб’, неразрешеног порекла (DE 
VAAN 443; TLL s.v. panis).

Посведочени су облици без замене суфикса, нпр. понара се-
верна Далмација, Заблаће (LIGORIO 2014).

пањок пањок m. ’векна хлеба’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од фурл. pagnoche / тршћ.-вен. pagnoca ’id.’ (SKOK 2: 596–597).
Од прованс. panhota ’id.’, крајње од лат. PANE(M) ’хлеб’, нера-

зрешеног порекла (DELI 862; DEI 2722; REW § 6198; DE VAAN 
443; TLL s.v. panis).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у херце-
говачко-крајишким говорима Црне Горе, без других варијанти.

паракан паракан m. ’камени стуб уз цесту, колобран’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ).

Од вен. paracari ’камени стуб уз пут’ (JE 2: 246–247).
Сложеница од вен. para-, девербала од вен. parar ’заштити-

ти, сачувати’ < лат. PARARE, ие. порекла и вен. cari ’возило’ < 
лат. CARRU(M) ’кола на четири точка’, ие. порекла (DELI 876, 
879; REW § 6229; DE VAAN 157–158, 446–447; TLL s.vv. paro, 
carrus).

У говору ји. Боке посведочен је облик паракал (LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I).

Чини се да се у варијантама овог романизма јављају две разли-
чите дисимилације: р – р > р – н / р – л.

парангал парангал m. ’направа за хватање риба у облику дугачке 
врпце на коју су привезане удице’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).

Од вен. parangal ’врста направе за хватање риба’ (JE 2: 246).
Крајњег грчког порекла (JE l.c.; SKOK 2: 591–592; DEI 2727).
У конавоском говору посведочен је облик парангало (KAŠIĆ).
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парапет парапет m. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без значења), ’заштитни 
зид поред пута’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач 
(ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), парапет m. Бјелопавлићи 
(ЋУПИЋ).

Од ит. parapetto ’заштитни зид поред пута’ (SKOK 2: 620; MUSIĆ 
201; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 249).

Сложеница од ит. para-, девербала од ит. parare ’заштити-
ти, сачувати’ < лат. PARARE, ие. порекла и ит. petto ’груди’ < 
лат. PECTU(S), ие. порекла (DELI 878, 879, 917; REW § 6229; DE 
VAAN 453, 446–447; TLL s.vv. paro, pectus).

У говору Ускока посведочен је облик са уметнутим назалом, 
парамнпет (СТАНИЋ).

Може се оставити и могућност да је романизам преузет фран-
цуским посредством, уп. и Наш језик III/5 1935: 151.

парта парта f. у изразу нијесу парта ’нису пар, не одговарају 
по вредности један другом’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), ’дружина, друштво’ 
Његуши (OTAŠEVIĆ), ’генерација’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), (често 
pej.) ’они који су истих погледа, који су међусобно сагласни, који су 
пар’ Загарач (ЋУПИЋИ); партат се impf. ’равнати се’ Зета (БАШАНОВИЋ-
-ЧЕЧОВИЋ); партеник m. ’истомишљеник’ Његуши (OTAŠEVIĆ).

Вероватно од ит. parte ’страна, део’ (SKOK 2: 607–608).
Од лат. PARTE(M) ’id.’, формираног у предлатинском периоду 

(DELI 884–885; REW § 6254; DE VAAN 448; TLL s.v. pars).
У говорима Истре посведочен је и облик са непостојаним а, 

парат (SKOK l.c.).

партит партит, -им pf. ’отпутовати’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од ит. partire ’поћи, кренути’ (SKOK 2: 607–608; MUSIĆ 201; 

LIPOVAC-RADULOVIĆ I 251).
Од лат. PARTIRE ’поделити’ < лат. PARTE(M) ’id.’, формираног у 

предлатинском периоду (DELI 885–886; DEI 2785; DE VAAN 
448; TLL s.v. pars).

У приморским говорима посведочен је и италијанизам пар-
тенца ’одлазак, пут’ ји. Бока (LIPOVAC-RADULOVIĆ I), Будва и 
Паштровићи (LIPOVAC-RADULOVIĆ II), Паштровићи (ЈОВАНОВИЋ) 
/ партенца сз. Бока (MUSIĆ), Дубровник (БОЈАНИЋ/ТРИВУНАЦ) < 
ит. partenza ’id.’.

пасађ пасађ m. ’пут, превоз, путовање’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
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Од ит. passaggio ’пут, путовање’ (SKOK 2: 610–611; MUSIĆ 201; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 251).

Девербал од ит. passare ’проћи, пролазити’, даље в. пасат.
У конавоском говору посведочена је хибридна твореница па-

сач ’новац за путну карту’ (KAŠIĆ), у којој је на страну основу 
додат домаћи суфикс -ач.

пасапорат пасапорат m. ’пасош’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач 
(ЋУПИЋИ); такође пашапорает Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).

Од ит. passaporto ’пасош’ (SKOK 2: 610–611; MUSIĆ 201; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 252).

Калк према фр. passeport ’id.’ од влат. *PASSARE (DELI 887–888; 
DEI 2790–2795; REW § 6267), даље в. пасат.

Посведочен је и облик са прелазом романског s у домаће ш, уп. 
пашапорат (LIPOVAC-RADULOVIĆ I), Вргада (JURIŠIĆ).

пасарело пасарело m. ’врста игре (забавне) у којој се настоји из-
бећи грешка у брзом говорењу (добијају се поени)’ Његуши (OTAŠEVIĆ), 
’id.; главна личност у тој игри’ Загарач (ЋУПИЋИ); такође пасарела f. 
’нека игра’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА).

Вероватно од ит. *passerella mia volante (LIPOVAC-RADULOVIĆ I 
251).

Девербал од ит. passare ’проћи, пролазити’, даље в. пасат.
Назив игре је у пуном облику посведочен у говорима Боке, 

пасарела миа воланте: Пасарела миа воланте пасај на галију – на 
галију није, а да ђе је. ји. Бока (LIPOVAC-RADULOVIĆ I), Будва и 
Паштровићи (LIPOVAC-RADULOVIĆ II).

пасат пасат, -ам pf. ’проћи’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), ’id.; умре-
ти’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), ’проћи, минути’ Његуши (OTAŠEVIĆ), 
Зета (БАШАНОВИЋ-Чечовић), Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА), препасат pf. ’претећи, прећи’ Његуши (OTAŠEVIĆ), фиг. ’над-
мудрити’ ib. (id.), пасават impf. Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ); пасарило m. ’онај који пролази, „пасава“’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/
ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА).

Од ит. passare ’проћи, пролазити’ (SKOK 2: 610–611; MUSIĆ 
201–202; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 251).

Од влат. *PASSARE ’id.’ < лат. PASSUS ’корак’, крајње од лат. 
PANDERE, ие. порекла (DELI 887–888; DEI 2970–2975; DE VAAN 
442–443; TLL s.v. pando).
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Посведочен је и романизам паш ’корак’ ји. Бока (LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I), Паштровићи (ЈОВАНОВИЋ), Конавли (KAŠIĆ) < ит. 
passo ’id.’.

пат
В. запатат (се).
патакун патакун m. ’ситан округао каменчић’ Спич (ПОПОВИЋ/

ПЕТРОВИЋ), ’мали, неугледан човек’ ib. (eid.), ’велика медаља (не по ран-
гу, већ по величини)’ Његуши (OTAŠEVIĆ), ’нешто ситно, нејако, слаба-
шно’ Загарач (ЋУПИЋИ), ’лукава особа; породични надимак’ ib. (eid.).

Од вен. patacon ’аустријски бакарни новац’ (JE 2: 254–255; 
MUSIĆ 202).

Аугментатив од вен. pataca ’врста сребрног новчића’, нера-
зрешеног порекла, детаљније в. JE l.c; уп. порт. pataca ’id.’.

У континенталним говорима Црне Горе није се задржало пр-
вобитно значење ’ситан новац’, већ су се развила нова, која 
се ослањају на семантизам ’ситан’, нпр. ’ситан округао ка-
менчић’, ’мали, неугледан човек’; овде можда и укрштање са 
патуљак, патицврк.

патишпањ патишпањ m. ’врста колача од брашна и јаја’ Спич 
(ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), 
Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи 
(БОРИЧИЋ), патишпањ Бјелопавлићи (ЋУПИЋ).

Од ит. pan di Spagna ’врста колача, од брашна и јаја’, дословно 
’хлеб из Шпаније’ (SKOK 2: 596–597).

Новија сложеница, први помен крајем XVII века, од лат. 
PANE(M) ’хлеб’, неразрешеног порекла (DELI 869; DEI 2745, 
2747; REW § 6198; DE VAAN 443; TLL s.v. panis).

Ближе ит. предлошку стоје пан де спaња Вис (ROKI) / паде-
шпaња Брач (ŠIMUNOVIĆ) / пандишпањ Дубровник (БОЈАНИЋ/
ТРИВУНАЦ).

Балкански романизам, уп. буг. pандишpан, рум. pandişpan 
(SKOK l.c.).

пашада пашада f. ’прибор за јело, есцајг’ Његуши (OTAŠEVIĆ), 
Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), пашадни, -а, -о 
adj., от пашаде (обичније) ’који се тиче пашаде’ ib. (eid.).

Вероватно од вен. possada ’прибор за јело’. JE 3: 71; MUSIĆ 
210; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 275 као могући предложак наводе и 
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ит. posata ’id.’, мање вероватан због неизвршене соноризаци-
је оклузива у ит. стандардном језику.

Поименичени партицип од вен. posar, ит. posare ’поставити’ 
< влат. *PAUSARE ’застати, стати; одморити’, од лат. грецизма 
PAUSA, неразрешеног крајњег порекла (DELI 961; DEI 3033; 
REW § 6308; BEEKES 1159).

Посведочени су и облици пошада ји. Бока (LIPOVAC-RADULOVIĆ 
I), Паштровићи (ЈОВАНОВИЋ), Орбанићи у Истри (KALSBEEK), 
пушоада Вргада (JURIŠIĆ).

пашташута пашташута f. ’врста сувог теста, шупљикава тесте-
нина’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ).

Од ит. pastasciutta ’врста теста’ (SKOK 2: 618; MUSIĆ 203; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 253).

Од познолат. грецизма PASTA(M) ’id.’, могућег крајњег ие. по-
рекла и лат. EXSUCTU(M), партиципа перфекта пасива од лат. 
EXSUGERE ’сушити’ < лат. SUGERE, ие. порекла (DELI 78, 890; 
REW § 6272; DE VAAN 598; BEEKES 1155–1156).

Романизам је посведочен још у говору Никшића, пашташута 
(ЂОКОВИЋ).

певер певер m. ’бибер’ Црмница (МИЛЕТИЋ).
Од вен. pevare / pevere ’бибер’, в. BOERIO 500.
Дијалекатизам посведочен у говорима северне Италије, од 

познолат. грецизма PIPER ’id.’, крајњег оријенталног порекла 
(DEI 2887; REW § 6521; ERNOUT/MEILLET 901–902; TLL s.v. 
piper; BEEKES 1173–1174).

У говору Паштровића посведочени су облици певер / пивер 
(ЈОВАНОВИЋ).

педенца педенца f. ’успон, узбрдица’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Црмница 
(МИЛЕТИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи 
(ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА).

Од ит. pendenza ’нагиб’ (SKOK 2: 636; MUSIĆ 203; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ II 220).

Девербал од ит. pendere ’висити’ < влат. *PENDERE ’id.’, према 
лат. PENDERE, ие. порекла (DELI 901; DEI 2832; REW § 6388; DE 
VAAN 457; TLL s.v. pendo).

У већини облика дошло је до испадања назала, уп. педеца, 
уз педенца / педенција Паштровићи (ЈОВАНОВИЋ), честе појаве 
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међу романским позајмљеницама, уп. MUSIĆ 1972: 96; овде је 
могла бити дисимилаторно условљена.

пезат пезат, -ам impf. ’тежити, бити тежак’ Његуши (OTAŠEVIĆ); 
пиз m. ’тежина’ Црмница (МИЛЕТИЋ).

Од ит. pesare ’бити тежак’, peso ’тежина’ (SKOK 2: 637; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 262).

Од лат. PENSU(M), PENSARE ’тежити; сматрати, разматрати’ < 
лат. PENDERE, ие. порекла (DELI 913–914, 915; REW § 6394; DE 
VAAN 457; TLL s.v. pendo).

Посведочени су и облици у којима је дошло до прелаза роман-
ског е у домаће и, до ког најчешће долази у наглашеном слогу, 
уп. MUSIĆ 1972: 81–82, нпр. пизат ји. Бока (LIPOVAC-RADULOVIĆ 
I), Будва и Паштровићи (LIPOVAC-RADULOVIĆ II), Паштровићи 
(ЈОВАНОВИЋ) / пизат Конавли (KAŠIĆ); у паштровском говору 
још и пјезат (ЈОВАНОВИЋ), са јекавском хиперкорекцијом.

пелица пелица f. ’крзно’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од вен. pelizza ’крзно’ (MUSIĆ 203; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 256).
Подложно различитим тумачењима. Вен. реч може бити или 

твореница од вен. pele ’кожа’ < лат. PELLE(M) ’id.; крзно’, ие. 
порекла (DELI 899–900; DE VAAN 455; TLL s.v. pellis) или по-
реклом од познолат. PELLICIA(M) ’капут од крзна’ < лат. PELLE(M), 
ие. порекла (DEI 2827; DE VAAN, TLL l.cc.).

Лексема посведочена још у говору Паштровића (ЈОВАНОВИЋ).

пењел пењел m. ’четка за кречење’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), пењелчић 
m. dem. Стара ЦГ (ПЕШИКАН); такође пињело n. Његуши (OTAŠEVIĆ), ’сли-
карска четкица’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).

Вероватно од вен. penelo ’четка’(LIPOVAC-RADULOVIĆ I 264). 
SKOK 2: 635–636; MUSIĆ 204 као могући предложак наводе и 
ит. pennello ’id.’.

Од влат. *PENELLU(M), деминутива од лат. PENIS ’реп’ (DELI 
902–903; REW § 6389; DE VAAN 458; TLL s.v. penis).

Посведочени су и облици пенел Паштровићи (ЈОВАНОВИЋ) / 
пенел / пенело сз. Бока (MUSIĆ), пинел Бакарац и Шкрљево 
(TURINA/ŠEPIĆ), Вис (ROKI).

петролија петролија f. ’петролеј’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Вероватно од ит. petrolio ’петролеј’ (SKOK 2: 652–653; MUSIĆ 

205; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 260).
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Преко фр. petrole < срлат. PETROLEUM, сложенице од лат. гре-
цизма PETRA ’камен’, неразрешеног крајњег порекла и греци-
зма OLEUM ’уље’, крајњег предгрчког порекла (DELI 916; DEI 
2883; BLOCH/WARTBURG 456; ERNOUT/MEILLET 893; TLL s.vv. 
oleum, petra; BEEKES 400–401, 1182).

Посведочени су и облици петроље ји. Бока (LIPOVAC-RADULOVIĆ 
I), Будва и Паштровићи (LIPOVAC-RADULOVIĆ II), петроуље сз. 
Бока (MUSIĆ), са заменом другог дела сложенице домаћом 
речи уље.

У облику петролија као да је дошло до наслањања на -лити, 
водо-лија и сл.

пиљугат пиљугат, -ам impf. ’купити све, одузимати, пљачкати, 
красти све на шта се наиђе’ Загарач (ЋУПИЋИ), ’освајати, узимати (фи-
гуре у картама)’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), опиљугат pf. фиг. 
’опљачкати, отети’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач 
(ЋУПИЋИ), опиљугат pf. Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II); такође опељу-
гат pf. Велика (JOKIĆ); пиљуг m. ’последња мрвица’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/
ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА).

Од ит. piluccare ’чупкати; узимати комад по комад’, са за-
меном романског суфикса -uccare домаћим -угати (SKOK 1: 
657–658; JE 3: 36).

Од влат. *PILUC(I)CARE ’id.’, крајње од лат. PILUS ’длака’, ие. по-
рекла (DEI 2923; DE VAAN 465; TLL s.v. pilus).

Значење ’украсти, отети’ карактеристично је за говоре конти-
ненталне Црне Горе, у приморским говорима овај романизам 
носи значење ’одабрати, пребирати’ (LIPOVAC-RADULOVIĆ I).

пињата пињата f. ’котао који се горе сужава’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), 
Црмница (МИЛЕТИЋ), ’лонац, посуда за кување (лимена, бакарна, емај-
лирана)’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), ’лонац за кување на огњишту, ко-
тао’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-Чечовић), Загарач (ЋУПИЋИ), 
Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), пињатина f. augm. Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА), пињатица f. dem. ib. (eid.).

Вероватно од вен. pignata ’лонац’ (MUSIĆ 206). SKOK 2: 659 као 
могући предложак наводи ит. pignatta ’id.’.

Вероватно од влат. *PINGUIATTA(M) < лат. PINGUIA(M) OLLA(M) 
’лонац за чување масти’ (PELLEGRINI 1976: 165–172). Свођење 
на ит. pigna ’шишарка’, са семантичким помаком мотивиса-
ним обликом лонца, које наводе DELI 928; DEI 2917 мало је 
вероватно.
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Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

пипун пипун m. ’диња’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи 
(ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи (БОРИЧИЋ), 
Беране (РАДОЈЕВИЋ), Плав и Гусиње (REKOVIĆ); пипуница f. ’једра и здра-
ва млада жена’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II), Беране (РАДОЈЕВИЋ).

Дром. реликт од лат. PEPONE(M) ’диња’ (LIGORIO 2014, са прегле-
дом старије литературе).

Латински грецизам крајњег ие. порекла, са семантичким 
помаком ’печен на сунцу’ > ’диња’ (DELI 956; REW § 6395; 
ERNOUT/MEILLET 880–881; TLL s.v. pepo; BEEKES 1174).

Лексема посведочена још у Дубровнику (БОЈАНИЋ/ТРИВУНАЦ) и 
Конавлима (KAŠIĆ).

Балкански романизам, уп. буг. pиpон, арум., мрум. pipon’u, 
алб. pjepër (SKOK 2: 660).

пирија пирија f. ’левак’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Црмница (МИЛЕТИЋ), 
пириeлица f. dem. ib. (id., без значења), пилиeрица f. ib. (id., без значења), 
пилиeрија f. ib. (id., без значења).

Од вен. piria ’левак’ (SKOK 2: 661; MUSIĆ 207; LIPOVAC-RADULOVIĆ 
I 265).

Грчког порекла (Skok l.c.; REW § 6597).
У паштровском говору, поред пирија, посведочен и облик 

пирица (ЈОВАНОВИЋ), са заменом романског суфикса домаћим 
-ица.

У црмничким облицима могло је доћи до укрштања вен. piria 
и фурл. plere (SKOK l.c.).

пирун пирун m. ’виљушка’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Црмница 
(МИЛЕТИЋ), Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета 
(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи (БОРИЧИЋ), ’нож као део при-
бора за јело’ ib. (СТИЈОВИЋ II), Беране (РАДОЈЕВИЋ), пирун m. ’виљушка’ 
Велика (JOKIĆ).

Подложно различитим тумачењима. Може се оставити мо-
гућност да су облици на Приморју преузети посредством вен. 
piron ’виљушка’, како наводе SKOK 2: 643 и MUSIĆ 207. Ипак, 
вероватније је да је и у приморским говорима у питању бал-
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кански грецизам, детаљније о овоме в. ВЛАЈИЋ-ПОПОВИЋ 2013: 
349.

Грчког и крајњег ие. порекла (Skok l.c.; BEEKES 1163–1164).
Посведочено и перuн Брач (ŠIMUNOVIĆ), Брусје (DULČIĆI), 

Комижа (MARDEŠIĆ-CENTIN).
Само се у васојевићком говору развило значење ’нож’.

питура питура f. ’боја, фарба’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Црмница 
(МИЛЕТИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-Чечовић), Загарач 
(ЋУПИЋИ), питура f. Бјелопавлићи (ЋУПИЋ); питурат impf. ’бојити, 
фарбати’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач 
(ЋУПИЋИ), питурат impf. Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), опитурат pf. ’обоји-
ти, офарбати’ Загарач (ЋУПИЋИ), питурават impf. Црмница (МИЛЕТИЋ), 
Загарач (ЋУПИЋИ).

Од ит. pittura ’слика’ (SKOK 2: 668).
Од лат. PICTURA(M), крајње од лат. PINGERE ’сликати’, ие. поре-

кла (DELI 936; DEI 2930; REW § 6482; DE VAAN 465–466; TLL 
s.v. pingo).

У говору Виса посведочен је и облик петурат (ROKI).

пишарола пишарола f. ’мокраћа’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).
Од вен. pissariola ’често мокрење’ (JE 3: 44).
Девербал од вен. pissar ’мокрити’, ономатопејског порекла 

(DELI 935; REW § 6544).
Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-

цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

пјадела пјадела f. ’овал, велики тањир за послуживање јела’ 
Његуши (OTAŠEVIĆ), ’лавор’ Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ); и 
са -љ-: пјадеља f. Загарач (ЋУПИЋИ).

Вероватно од ит. padella ’велики тањир’ (LIPOVAC-RADULOVIĆ 
I 266). Мање је вероватан предложак вен. piadena ’id.’ (MUSIĆ 
207); романски предложак морао је имати суфикс -ella, не 
може се објаснити како би иначе -ена било замењено са -ела 
/ -еља.

Од лат. PATELLA(M) ’мањи, плитак тањир или посуда’, деми-
нутива од лат. PATERA или PATINA, ие. порекла (DELI 860; DEI 
2717; REW § 6286; DE VAAN 449; TLL s.v. patera).

У паштровском говору посведочена је и варијанта пјатинела 
(ЈОВАНОВИЋ).
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пјат пјат m. ’тањир’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), 
Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА); и са -љ-: пљат m. Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи 
(ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи (СТИЈОВИЋ II; 
БОРИЧИЋ), Беране (РАДОЈЕВИЋ), Плав и Гусиње (REKOVIĆ), Велика (JOKIĆ).

Од ит. piatto ’тањир’ (SKOK 2: 677–678; MUSIĆ 207; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 267).

Од влат. грецизма *PLATTU(M) ’раван’, крајњег ие. порекла 
(DELI 921; DEI 2897; BEEKES 1205).

Посведочена и варијанта са уметнутим -и-, пијат Црес 
(HOUTZAGERS), Вргада (JURIŠIĆ), Селца на Брачу (VUKOVIĆ), Брач 
(ŠIMUNOVIĆ).

пјаца пјаца f. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без значења), ’пијаца’ Загарач 
(ЋУПИЋИ), ’град, ужи део града, центар града’ ib. (eid.), Бјелопавлићи 
(ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), пјац m. ’пијаца’ Рожаје 
(HADŽIĆ); и са -љ-: пљаца f. Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), 
Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), ’пијац, па-
зар, чаршија’ Васојевићи (БОРИЧИЋ).

Вероватно од вен. piazza ’трг’. SKOK 2: 672–673; MUSIĆ 208; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 266 као могући предложак наводе и ит. 
piazza ’id.’.

Од лат. грецизма PLATEA(M) ’отворен простор’, ие. порекла 
(DELI 921–922; REW § 6583; BEEKES 1205).

Старији облик плаца је дром. реликт од лат. PLATEA(M) (SKOK, 
LIGORIO l.cc.).

поверетан поверетан, -тна, -тно adj. ’бедан, отрцан’ Стара ЦГ 
(ПЕШИКАН); поверетко m. ib. (id., без значења), поверетница f. ib. (id., 
без значења), поверетњак m. ib. (id., без значења); поверетит се pf. ib. 
(id., без значења).

Од ит. poveretto ’јадник, сиромах’ (LIPOVAC-RADULOVIĆ I 275), 
са додатим домаћим суфиксом -(а)н.

Деадјектив од ит. povero ’сиромашан, јадан’ < лат. PAUPERE(M) 
’id.’, ие. порекла (DELI 965; DEI 3045; REW § 6305; DE VAAN 
451; TLL s.v. pauper).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.
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подумента подумента f. ’темељ (зида, куће)’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), 
Бјелопавлићи (ЋУПИЋ); подументат pf. ’почети из темеља’ Стара ЦГ 
(ПЕШИКАН), заподументат pf. ’подументат (в.)’ ib. (id.); такође по-
лумента f. ’подумента (в.)’ Црмница (МИЛЕТИЋ), Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ).

Дром. реликт од лат. FUNDAMENTU(M) ’база, основа’ (LIGORIO 
2014, са прегледом старије литературе).

Деноминал од лат. FUNDU(M) ’дно’, ие. порекла (DE VAAN 250; 
TLL s.v. fundus).

Посведочени су и италијанизми фундаменат / фундамен-
та ји. Бока (LIPOVAC-RADULOVIĆ I), Брусје (DULČIĆI), Бакарац 
и Шкрљево (TURINA/ŠEPIĆ) < ит. fondamento ’темељ’ (SKOK 1: 
523–524).

О старини ове позајмљенице сведочи прелаз романског ла-
биодентала f у домаће п, једна од најстаријих промена у ро-
манским позајмљеницама, уп. MUSIĆ 1972: 87; в. и пригат, 
просуља.

полпета полпета f. ’фаширане шницле’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од ит. polpetta ’id.’ (SKOK 3: 79; MUSIĆ 209; LIPOVAC-RADULOVIĆ 

I 271).
Деноминал од ит. polpa ’пулпа; месо’ < лат. PULPA(M), ие. по-

рекла (DELI 951–952; REW § 6834; DE VAAN 497–498; TLL s.v. 
pulpa).

У говорима Боке и Паштровића посведочен је и ит. аугмен-
татив полпетун (LIPOVAC-RADULOVIĆ I; ead. II; ЈОВАНОВИЋ) < ит. 
polpettone.

помидора помидора f. ’парадајз’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН); такође па-
мидора f. Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Црмница (МИЛЕТИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), 
Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ); и памидорија f. ib. (eid.), 
Бјелопавлићи (ЋУПИЋ); и памидола f. Црмница (МИЛЕТИЋ).

Од ит. pomodoro ’парадајз’ (SKOK 2: 700; JE 3: 61–62); облици 
посведочени у говорима Црне Горе вероватно потичу од мно-
жине ит. речи, тј. облика pomi d’oro.

Деноминал од ит. pomo ’јабука’ < лат. POMU(M) ’плод’, ие. по-
рекла (DELI 953; DEI 3011; REW § 6645; DE VAAN 479; TLL 
s.v. pomum).

У конавоском говору посведочен је облик помадора (KAŠIĆ).
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понат1 понает, понта m. ’широка дебела даска’ Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), ’снага у рукама’ ib. (eid.).

Можда у вези с вен. ponte ’мост’, уп. и ит. ponte ’id.’. Према 
SKOK 3: 75–76 у вези с вен. ponto ’убод; бод у картама; трену-
так’, али нема семантичког поклапања.

Од лат. PONTE(M) ’мост; даска; палуба на броду’, ие. порекла 
(DELI 954–955; DEI 3014; REW § 6649; DE VAAN 479–480; TLL 
s.v. pons).

Значење ’широка дебела даска’ карактеристично за спичански 
говор.

понат2 понат, -нта m. ’поен у картању’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), ’id.; 
бод (у шивењу и плетењу)’ Његуши (OTAŠEVIĆ), ’бод, поен (обично у 
игри карата)’ Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/
ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи (СТИЈОВИЋ II), Беране (РАДОЈЕВИЋ).

Вероватно од вен. ponto ’убод; бод у картама’. SKOK 3: 75–76; 
MUSIĆ 209; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 272 као могући предложак на-
воде и ит. punto ’id.’.

Од лат. PUNCTU(M), партиципа перфекта пасива од лат. PUNGERE 
’убости’, ие. порекла (DELI 1002; REW § 6847; DE VAAN 499; 
TLL s.v. pungo).

У чакавским говорима посведочен је облик пунат (ČDL).

понта понта f. ’рт’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), ’шиљата страна 
маља’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Оштра Понта f. ib. (id.).

Од вен. ponta ’рт’ (SKOK 3: 75; JE 3: 63).
Од лат. PUNCTA(M), партиципа перфекта пасива лат. PUNGERE 

’убости’, ие. порекла (DELI 1001; REW § 6847; DE VAAN 499; 
TLL s.v. pungo).

Облик понта карактеристичан је за бокешке говоре, у осталим 
приморским говорима преовладава лик пунта (JE l.c.).

понтура понтура f. ’прехлада’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), ’промаја’ 
Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), по[н]тура f. Црмница 
(МИЛЕТИЋ, без значења).

Нејасно. Можда у вези са ит. puntura ’пунктура’, како наводе 
SKOK 3: 75; MUSIĆ 209, али нема семантичког поклапања. Уп. 
и вен. pontura ’id.’.

Од влат. *PUNCTURA(M) ’id.’ < лат. PUNCTU(M), крајње од лат. 
PUNGERE ’убости’, ие. порекла (DELI 1002; REW § 6848; DE 
VAAN 499; TLL s.v. pungo).
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Посведочен је и облик пунтура Сумартин (NOVAKOVIĆ) / пун-
тура Комижа (MARDEŠIĆ-CENTIN); облици са -о- су типично бо-
кешки, за сличну појаву уп. понта.

попица попица f. ’лутка’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ).
Дром. реликт од лат. PUPA(M) ’id.; девојчица’, са домаћим деми-

нутивним суфиксом -ица (LIGORIO 2014, са прегледом старије 
литературе).

Нејасно; није сигурно да ли је лат. PUPA твореница од лат. 
маскулинума PUPUS или фемининум био примаран облик (DE 
VAAN 500).

У приморским говорима посведочен је облик пупа ји. Бока 
(LIPOVAC-RADULOVIĆ I), Будва и Паштровићи (LIPOVAC-RADULOVIĆ 
II), Вис (ROKI).

порат порат, порта m. ’лука, пристаниште’ Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ).

Од ит. porto ’лука, пристаниште’ (SKOK 3: 10; MUSIĆ 210; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 273).

Од лат. PORTU(M) ’id.’ < лат. PORTA ’капија’, ие. порекла (DELI 
960–961; REW § 6677; DE VAAN 482; TLL s.v. porta).

У облику порат јавља се непостојано а, честа појава међу 
романским позајмљеницама.

пори лук пори лук f. (sic!) ’празилук’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ); и 
пуриљ m. Беране (РАДОЈЕВИЋ).

Подложно различитим тумачењима. Први део вероватно од 
ит. porro ’празилук’ (SKOK 3: 10; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 273). 
Према другом тумачењу, могући предложак и лат. PORRU(M) 
’id.’ (COSSUTA 2010: 94).

Од лат. PORRU(M) ’поврће’ (DELI 958; REW § 6670), ие. порекла 
(DE VAAN 481–482; TLL s.v. porrum).

Посведочен и скраћени облик, без словенског елемента, нпр. 
пор Дубровник (БОЈАНИЋ/ТРИВУНАЦ), Конавли (KAŠIĆ) / пор 
Будва и Паштровићи (LIPOVAC-RADULOVIĆ II), уз пуриљ Беране 
(РАДОЈЕВИЋ).

Облик пори лук је спој италијанског и словенског фитонима 
преобличен у атрибутивну синтагму вероватно према прасји 
лук = празилук.
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Лексема посведочена и у руском, уп. пореi ’вид лука, Allium 
porrum’, преузет вероватно посредством немачког (ФАСМЕР 3: 
329).

портела портела f. ’вратанца у поду или у тавану’ Стара ЦГ 
(ПЕШИКАН), Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), ’шупљи-
на, отвор на плафону или зиду преко којег се излази на таван’ Зета 
(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).

Од ит. portella ’вратанца’ (SKOK 3: 12–13; MUSIĆ 210; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 274).

Деминутив од ит. porta ’врата’ < лат. PORTA ’капија’, ие. поре-
кла (DELI 958; REW § 6675; DE VAAN 482; TLL s.v. porta).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

портик портик m. ’ходник, трем’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Црмница 
(МИЛЕТИЋ), Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач 
(ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), 
Велика (JOKIĆ), портик m. ’тераса, балкон, ходник’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ 
I; ead. II; БОРИЧИЋ), Беране (РАДОЈЕВИЋ), Плав и Гусиње (REKOVIĆ); и са 
ф-: такође фортик ’портик (в.)’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).

Вероватно од ит. portico ’трем’. SKOK 3: 12–13; MUSIĆ 210; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 274 као могући предложак наводе и вен. 
portego ’id.’.

Деноминал од ит. / вен. porta, даље в. портела.
У говору Зете посведочен је облик фортик, у коме је у грађи 

први пут уочена промена романског p у домаће ф.

портун портун m. ’засвођени улаз’ Црмница (МИЛЕТИЋ), Његуши 
(OTAŠEVIĆ).

Од ит. portone ’већа врата’ (SKOK 3: 12–13; MUSIĆ 210; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 274).

Аугментатив од ит. porta, даље в. портела.
Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-

цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

пофрајат пофрајат, -ам pf. ’потрошити све на своја задовољства’ 
Његуши (OTAŠEVIĆ).
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Вероватно од тршћ. fraiar ’уживати, лумповати, трошити 
на своја задовољства’, са додатим домаћим префиксом по-. 
MUSIĆ 239 као могући предложак наводи и вен. fragiar ’id.’.

Симплекс је посведочен у приморским говорима, фрајат ји. 
Бока (LIPOVAC-RADULOVIĆ I), Будва и Паштровићи (LIPOVAC-
RADULOVIĆ II), Паштровићи (ЈОВАНОВИЋ), Брусје (DULČIĆI) / 
фрајат сз. Бока (MUSIĆ), Сумартин (NOVAKOVIĆ), као и рома-
низам фраја ’весеље, гозба’ ји. Бока (LIPOVAC-RADULOVIĆ I), 
Будва и Паштровићи (LIPOVAC-RADULOVIĆ II), сз. Бока (MUSIĆ), 
пореклом од тршћ. fraia / вен. fragia ’id.’.

За појаву додавања домаћег префикса на основу романског 
порекла уп. обурлат.

презентат презентат, -ам impf. ’приказати се, присуствовати’ 
Његуши (OTAŠEVIĆ), презенца f. ’достојанство, углед’ ib. (id.).

Од вен. presentar ’представити’, presenza ’изглед’ (JE 3: 81).
Од вен. presente ’присутан’< лат. PRAESENTE(M), од лат. 

PRAESENTARE ’представити; показати’, крајње од SUM, ESSE, FUI, 
ие. порекла (DELI 974–975; DE VAAN 599).

У говору Виса посведочен је облик прижентат (се) (ROKI).

преша преша f. ’потреба’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), ’id.; журба’ Спич 
(ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), 
Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА), Васојевићи (СТИЈОВИЋ II), Беране (РАДОЈЕВИЋ); прешан, 
-шна, -шно adj. ’потребан’ Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА), Васојевићи (СТИЈОВИЋ II), прешно adv. ’потребно’ Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), беспрешан, -шна, -шно adj. ’који није 
склон корисном раду’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН) → беспрешко m. ib. (id., без 
значења), беспрешница f. ib. (id., без значења); незапрешан, -шна, -шно 
adj. ’беспослен, нерадан’ ib. (id.), Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ) 
→ незапрешно adv. ’непотребно’ Његуши (OTAŠEVIĆ), незапрешко m. 
’ленштина, нерадник’ Загарач (ЋУПИЋИ), незапрешник m. ’онај који није 
ни за што, који је неспособан да ишта уради’ ib. (eid.), незапрешница f. 
’лења, нерадна женска особа, ленштина’ ib. (eid.); спрешан, -шна, -шно 
adj. ’хитан’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), спрешно adv. ’брзо потребно, неодло-
жно’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ); прешит, -а, -о adj. ’потребан’ Загарач 
(ЋУПИЋИ), прешит impf. ’журити, хитати’ ib. (eid.).

Од ит. pressa ’стиска, гужва’ (SKOK 3: 34; MUSIĆ 212; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 277).
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Девербал од ит. pressare ’пожуривати’ < лат. PRESSARE, тво-
ренице од лат. PREMERE ’стиснути, притиснути’, ие. порекла 
(DELI 976; REW § 6741; DE VAAN 478–488).

Романизам је развио разгранату породицу речи, коју чине гла-
голи, именице, придеви и прилози.

пржун пржун m. ’затвор’ Црмница (МИЛЕТИЋ), Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ).

Од вен. / фурл. preson ’затвор’ (SKOK 3: 129–130; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 281). SKOK l.c. као могући предложак наводи и 
истрором. parson ’id.’.

Од лат. PREHENSIONE(M) ’ухваћен, заробљен’, крајње од лат. 
PREHENDERE, ие. порекла (REW § 6737; DE VAAN 487).

Посведочени су и облици паржuн Брусје (DULČIĆI), пержuн 
Црес (HOUTZAGERS), прежuн Брач (ŠIMUNOVIĆ).

Најстарија потврда ове речи је из 1388. године: Ако би не имел 
чим платит, имај се вложит в пржун. (RJA)

пригат пригат, -ам impf. ’пржити (месо, јаја и сл.)’ Стара 
ЦГ (ПЕШИКАН), Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета 
(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи (СТИЈОВИЋ II; БОРИЧИЋ), до-
пригат pf. ’допећи, допржити’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), ис-
пригат pf. ’испржити’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), 
Загарач (ЋУПИЋИ), Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II; БОРИЧИЋ), испригат 
pf. Беране (РАДОЈЕВИЋ), напригат pf. ’испригати, испржити доста, напр-
жити’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), 
опригат pf. ’испржити’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Зета (БАШАНОВИЋ-
-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), КУЧИ (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), по-
пригат pf. ’пропржити, испржити’ Васојевићи (БОРИЧИЋ), пропригат 
pf. ’пропржити’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), упригат pf. ’по-
пригати, попржити’ Васојевићи (БОРИЧИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА); приганија f. ’пржено јело (месо, кобасице, јаја, поврће)’ 
Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), приганица f. ’пржено јело које је напра-
вљено од јаја и брашна, уштипак’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач 
(ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), 
Васојевићи (СТИЈОВИЋ II; БОРИЧИЋ); и са ф-: фригат impf. ’пригат (в.)’ 
ib. (СТИЈОВИЋ I; ead. II), исфригат pf. ’испригат (в.)’ ib. (ead. I; ead. II); 
префриган, -а, -о adj. ’превејан, лукав’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Зета 
(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Велика (JOKIĆ); префригант 
m. ’превејан, лукав, препреден’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
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Дром. реликт од лат. FRIGERE ’пржити’ (LIGORIO 2014, са пре-
гледом старије литературе). Није вероватан предложат ит. 
friggere ’пржити’ (LIPOVAC-RADULOVIĆ II 238), јер се прелаз ро-
манског f у домаће п сматра једном од најстаријих промена у 
романским позајмљеницама, уп. MUSIĆ 1972: 87; в. и просу-
ља. Из италијанског је само облик фригат. Можда је било и 
укрштања са домаћом породицом пржити, в. SKOK 3: 63.

Нејасно, могуће позајмљено посредством грчког, иако фоно-
лошки развој не иде у прилог овој теорији (DE VAAN 243).

Облици са почетним ф сматрају се новијим позајмљеницама у 
односу на облике са почетним п.

За прелаз романског f у домаће п в. и подумента, просуља.

проват проват, -ам (im)pf. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без значења), 
’пробати’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА), про[в]ат impf. Црмница (МИЛЕТИЋ, без значења), проват 
impf. ’пробати’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ II; БОРИЧИЋ), испроват pf. ’ис-
пробати’ ib. (СТИЈОВИЋ II), опроват (се) pf. ’id.’ Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА); прова f. ’пробање, испробавање, ризик’ 
Загарач (ЋУПИЋИ), прова f. Васојевићи (СТИЈОВИЋ II).

Од ит. provare ’пробати’, prova ’проба’ (SKOK 3: 48; MUSIĆ 213; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 280).

Од лат. PROBARE ’пробати; одобрити’ < лат. PROBUS ’одличан, 
сјајан’, ие. порекла (DELI 994; REW § 6764; DE VAAN 490–491; 
TLL s.v. probus).

Облици са -б- су примљени посредством лат. PROBARE или нем. 
Probe (SKOK l.c.).

прокарадур прокарадур m. ’старатељ’ Црмница (МИЛЕТИЋ), ’не-
кадашњи црквени тутор’ Загарач (ЋУПИЋИ); такође проконадур m. ’члан 
црквеног одбора’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА).

Од вен. / фурл. procurador ’црквени тутор’ (SKOK 3: 50).
Од лат. PROCURATORE(M) ’старатељ, тутор’ < лат. PROCURARE, 

крајње од лат. CURA ’брига, забринутост’, ие. порекла (DELI 
983; DE VAAN 156; TLL s.v. cura).

Посведочен је и облик прокурадур ји. Бока (LIPOVAC-RADULOVIĆ 
I), Будва и Паштровићи (LIPOVAC-RADULOVIĆ II) / прокурадур сз. 
Бока (MUSIĆ).

просуља просуља f. ’тигањ’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Црмница 
(МИЛЕТИЋ), Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ).
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Дром. реликт од лат. FRIXORIA(M) ’id.’, изведенице од лат. FRIGERE 
(LIGORIO 2014, са прегледом старије литературе).

В. пригат.
Посведочени и облици прсура Вргада (JURIŠIĆ) / парсура Брусје 

(DULČIĆI). Реч је посведочена и у црногорској народној посло-
вици: Обија ка’ и просуља у бијелу недјељу. (ВУК).

О старини ове позајмљенице сведочи прелаз романског ла-
биодентала f у домаће п, једна од најстаријих промена у ро-
манским позајмљеницама, уп. MUSIĆ 1972: 87; в. и подумента, 
пригат. У насловном лику, просуља, дошло је до дисимилаци-
је р – л < р – р (ЛИГОРИО 2018: 25).

пуленат пуленает, -ента m. ’ветар који се више осећа на мору 
него на копну и диже велике таласе’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).

Од ит. ponente ’западни ветар’, са дисимилацијом н – н > л – н 
(SKOK 3: 7–8; MUSIĆ 214).

Од лат. PONENTE(M), партиципа презента актива од лат. PONERE 
’поставити, наместити’, ие. порекла; значење ’врста ветра’ 
развило се доцније из синтагме (sole) ponente ’(сунце) које 
залази на западу’ (DELI 954; REW § 6647; DE VAAN 479; TLL 
s.v. pono).

У говору Паштровића посведочени и облици пулент / пу-
лентада, поред пуленат, као и хибридна лексема пулента-
ча ’период смиривања невремена и снаге западног ветра’ 
(ЈОВАНОВИЋ), добијена спојем романске основе и домаћег су-
фикса -ача.

пунтина пунтина f. ’рајснегла’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Вероватно од ит. puntina ’id.’.
Деноминал од ит. punta ’врх’ < лат. PUNCTA(M), крајње од лат. 

PUNGERE ’убости’, ие. порекла (DELI 1001; DEI 3149; DE VAAN 
499; TLL s.v. pungo).

Романизам није посведочен у другим говорима Црне Горе.

путана путаона f. ’курва’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).
Од ит. puttana ’проститутка’ (SKOK 3: 88; MUSIĆ 215).
Од стфр. putain ’id.’ < лат. PUTIDU(M) ’који је непријатног ми-

риса’, од крајњег лат. PUS, PURIS ’гној’, ие. порекла (DELI 1005; 
BLOCH/WARTBURG 495; REW § 6881; DE VAAN 501; TLL s.v. pus).
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Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

Р

рабијатан рабијатан, -тна, -тно adj. ’љутит, бесан’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ).

Од ит. arrabbiato ’љут, бесан’ (SKOK 3: 91; MUSIĆ 215; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 283).

Деноминал од ит. rabbia ’бес, љутња’ < влат. *RABIA(M) ’id.’, 
према лат. RABIES, творенице од лат. RABERE ’бити бесан, љу-
тит’, неразрешене етимологије (DELI 1017; DEI 299; REW § 
6980; DE VAAN 511).

У говорима Боке и Паштровића посведочен је романизам ра-
бија ’љутња, бес, инат’ ји. Бока (LIPOVAC-RADULOVIĆ I), сз. Бока 
(MUSIĆ), Паштровићи (ЈОВАНОВИЋ) < ит. rabbia, као и придев 
рабијожан ib. (id.) / рабијожан сз. Бока (MUSIĆ) < ит. rabbioso.

ракамат ракамат impf. ’правити украсне рупице на платну, ве-
сти’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Његуши (OTAŠEVIĆ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА), ракамават impf. Црмница (МИЛЕТИЋ); ракам m. ’чипка’ 
Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Црмница (МИЛЕТИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ); такође 
рекамат impf. ’ракамат (в.)’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН).

Вероватно од вен. recamo ’чипка’, recamar ’вести’ (MUSIĆ 217; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 292). SKOK 3: 125 као могући предложак 
наводи ит. ricamo ’чипка’, ricamare ’вести’.

Крајњег арапског порекла (DELI 4064; REW § 7066).
У паштровском говору посведочена је и лексема рекамадура 

(ЈОВАНОВИЋ) < вен. recamador ’онај који везе’.
У облицима са -а- дошло је до асимилације е – а > а – а (SKOK 

l.c.).

раца раца f. ’сорта, сој, порекло’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Спич 
(ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА), нераца f. ’лоша раса, несој’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).

Од ит. razza ’врста, сорта’ (SKOK 3: 92; MUSIĆ 216; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 283).

Подложно различитим тумачењима. Традиционално се дово-
ди у везу с лат. (GENE)RATIONE(M) < лат. GENERARE ’родити; доне-
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ти на свет’, крајње од GENUS, ие. порекла (TLL s.vv. generatio, 
genus), уп. DELI 1037–1038; REW § 3732. Према другом ту-
мачењу, ит. реч изводи се од ствнем. reiza ’линија, трака’, де-
таљније в. PIANIGIANI s.v. razza.

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

Облик раса ушао је у стандардни језик (РСЈ) преко фр. race 
(SKOK l.c.).

рашпа рашпа f. ’дуга и широка турпија за дрво’ Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), ’пљосната турпија’ Његуши (OTAŠEVIĆ); рашпат impf. ’тур-
пијати’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ).

Од ит. raspa ’турпија’, raspare ’турпијати’ (SKOK 3: 111–112; 
MUSIĆ 216; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 288).

Од герм. (фран.) *(h)raspon ’турпија’ (DELI 1034; REW § 
7077).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

ресто ресто n. ’остатак, кусур’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ); и са 
-ш-: решто n. Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Васојевићи (СТИЈОВИЋ II), Велика 
(JOKIĆ); такође рештво n. Бјелопавлићи (ЋУПИЋ).

Вероватно од ит. resto ’остатак’ (SKOK 3: 131; MUSIĆ 218; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 293); у приморске крајеве реч је могла 
ући непосредно из италијанског, посебно облици са очуваним 
-о, у остале говоре ушла је посредством немачког (SKOK l.c.).

Девербал од ит. restare ’остати’ < лат. RESTARE ’id.; стајати’, 
крајње од лат. STARE, ие. порекла (DELI 1056; REW § 7248; DE 
VAAN 589–590).

У облику рештво уметнут је сугласник в, који се може јавити 
у свим позицијама у речи, уп. MUSIĆ 1972: 96.

решпет решпет m. ’уважавање, обзир, поштовање’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ).

Од вен. rispeto / respeto ’обзир, поштовање’ (SKOK 3: 131).
Од лат. партиципа перфекта пасива RESPECTU(M) < лат. RESPICERE 

’гледати (уназад), чекати’, крајње од лат. SPECERE ’гледати’, ие. 
порекла (DELI 1092; REW § 7245; DE VAAN 578–579).
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У говору Бакарца и Шкрљева посведочен је облик ришпет 
(TURINA/ŠEPIĆ).

рештела рештела f. ’дрвена капијица’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).
Од ит. rastello / rastrello ’ограда, решетка’ (SKOK 3: 112).
Од лат. RASTELLU(M) ’грабуље’, творенице од лат. RASTRU(M) < 

лат. RADERE ’огребати, скинути’ (DELI 1035; REW § 7078; DE 
VAAN 512).

Посведочени су и облици раштијо Дубровник (БОЈАНИЋ/
ТРИВУНАЦ), раштио Конавли (KAŠIĆ), као и рашћел ји. Бока 
(LIPOVAC-RADULOVIĆ I).

рива рива f. ’оно што је окомито и високо (нпр. стрма обала, пади-
на, смет снега и сл.)’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ II).

Од ит. riva ’обала’ (SKOK 3: 148–149; MUSIĆ 218; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 296).

Од лат. RIPA(M) ’id.’, ие. порекла (DELI 1097; DEI 303; REW § 
7328; DE VAAN 524).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

ризик ризик m. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без значења), ризик m. ib. 
(id., без значења); ризичан, -чна, -чно adj. ib. (id., без значења), ризичан 
adj. ib. (id., без значења); ризично adv. ’опасно, рискантно’ Васојевићи 
(БОРИЧИЋ); ризикат (im)pf. ’ризиковати, рескикати’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), 
Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), уризикат pf. ’одлучити се 
уз ризик, ући у ризик’ ib. (eid.), уризикат pf. Васојевићи (БОРИЧИЋ), ри-
зиковат (im)pf. ’ризикат (в.)’ Загарач (ЋУПИЋИ), Васојевићи (БОРИЧИЋ).

Од ит. risico ’ризик’ (SKOK 3: 149).
Вероватно крајњег грчког порекла (REW § 7289).
Глагол рискирати води порекло од крајњег фр. risquer (SKOK 

l.c.), а примљен је посредством нем. riskieren.

ришћат ришћат, -ам (im)pf. ’рескирати’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН).
Вероватно од вен. rischiar ’преузимати ризик’. SKOK 3: 149; 

MUSIĆ 219; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 296 као могући предложак на-
воде и ит. rischiare ’id.’.

Даље в. ризик.
Посведочена је и именица ришћадур Никшић (ЂОКОВИЋ), 

Бањани, Грахово и Опутне Рудине (КОПРИВИЦА), за коју нема 
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потврда у италијанском стандардном језику нити у северним 
дијалектима.

роба роба f. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без значења), ’одећа’ Спич 
(ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи (СТИЈОВИЋ II; БОРИЧИЋ), 
’народна ношња’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), ’тканина’ ib. (eid.), 
Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), ’артикли за продају’ Васојевићи 
(БОРИЧИЋ).

Вероватно од вен. roba ’роба, артикли’. SKOK 3: 151; MUSIĆ 
219; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 296 као могући предложак наводе 
ит. roba ’id.’.

Од крајњег герм. (фран.) *rauba ’комад одеће; оно што је 
украдено, плен’ < пгерм. *rauba- ’плен’, а преко влат. *ROBA 
(DELI 1100; DEI 3272; REW § 7090; KROONEN 406).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

родулица родулица f. ’калем за конац’ Његуши (OTAŠEVIĆ); тако-
ђе ро(н)дулица f. ’калем за конац’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН); и рондолица f. 
Загарач (ЋУПИЋИ); и радулица f. Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА).

Вероватно у вези с вен. rodela ’калем’ (MUSIĆ 219; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 297).

Од лат. ROTELLA(M) ’точак’, деминутива од лат. ROTA ’id.’, ие. 
порекла (REW § 7389; DE VAAN 527).

Посведочено је уметање налаза, честа појава у романским 
позајмљеницама, до које може доћи у било ком месту у речи, 
уп. MUSIĆ 1972: 96.

рокело рокело n. ’калем за конац’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), рокелце n. 
dem. ib. (id.).

Од вен. rochelo ’калем’ (SKOK 3: 156; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 298).
Деминутив од вен. roca ’преслица’, крајње од герм. (фран.) 

*rukka (REW § 7433).
У говорима Црне Горе посведочен је и умекшани облик ро-

кељ сз. Бока (MUSIĆ), Пива (ГАГОВИЋ) / рокељ Паштровићи 
(ЈОВАНОВИЋ), уз варијанте рокео / рокела ib. (id.).

Уп. фурл. rochel, ит. rocchetto (SKOK l.c.).

ронкета ронкета f. ’клупко, калем за конац или шпаг’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ).
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Од ит. rocchetto ’клупко, калем’ (SKOK 3: 156; LIPOVAC-RADULOVIĆ 
I 298).

Даље в. рокело.
Лексема је посведочена још у говору ји. Боке (LIPOVAC-

-RADULOVIĆ I).

руметин руметин m. ’кукуруз’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Црмница 
(МИЛЕТИЋ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ); такође румерин m. Стара ЦГ 
(ПЕШИКАН).

В. фруметин.
У паштровском говору посведочен је и облик са уметнутим 

назалом, рументин (ЈОВАНОВИЋ).

рушпа рушпа f. ’златник неправилног кружног облика у вредно-
сти од једне лире’ Плав и Гусиње (REKOVIĆ).

Од ит. арх. ruspo ’врста монете, златник’ (SKOK 3: 176).
Поствербал од ит. ruspare ’чепркати; поравнати’, крајње од 

скраћеног партиципа перфекта влат. *RUSPARE (DEI 3299; 
REW § 7462).

Облик рушпија, посведочен у говору Никшића (ЂОКОВИЋ), у 
вези је с вен. ruspio ’врста монете’, уп. SKOK l.c.

С

сакет сакет m. ’папирна кеса’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), ’кеса, 
врећица’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач 
(ЋУПИЋИ), сакет m. Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Велика (JOKIĆ), сакетић m. 
dem. Загарач (ЋУПИЋИ).

Од ит. sacchetto ’кеса, врећица’ (SKOK 3: 189–190; MUSIĆ 220; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 303 s.v. saket).

Деминутив од ит. sacco ’id.’ < лат. грецизма SACCU(M), крај-
њег семитског порекла (DELI 1116; DEI 3305; REW § 7489; 
ERNOUT/MEILLET 585; BEEKES 1302).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

салиџ салиџ m. ’поплочан простор’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА); салиџат impf. ’поплочавати, ставља-
ти камену основу на подлогу за бетонирање’ Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи 
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(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), посалиџат pf. ’поплочати’ ib. (eid.); и са 
-ж-: салижат (im)pf. ’салиџат (в.)’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).

Од вен. / фурл. salizo ’поплочани пут’ (SKOK 3: 195).
Од лат. SILICE(M) ’камен; лава’, неразрешеног порекла (REW § 

7911; DE VAAN 564).
У говорима Боке посведочен је облик салиж (LIPOVAC-

-RADULOVIĆ I; ead. II); у паштровском деноминал салижат 
(ЈОВАНОВИЋ).

Уп. истрором. seleizo, ит. selce (SKOK l.c.).

секат (се) секат (се), -ам (се) impf. ’носити с напором’ Стара ЦГ 
(ПЕШИКАН), Велика (JOKIĆ), ’носити се с нечим тешким’ Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), ’тешко, напорно радити неки посао’ Његуши (OTAŠEVIĆ), 
Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), ’рвати 
се, борити се; животарити’ Загарач (ЋУПИЋИ), Васојевићи (СТИЈОВИЋ II), 
’слутити, наслућивати’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), секат impf. 
’носити тежак терет’ Беране (РАДОЈЕВИЋ), досекат pf. ’донети нешто с 
муком’ ib. (ead.), Велика (JOKIĆ), насекат се pf. ’намучити се’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи (СТИЈОВИЋ 
II), посекат се pf. ’напорно радити неки посао’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА), ’покошкати се, поџевељати се, понети се’ Васојевићи 
(СТИЈОВИЋ II), пресекат pf. ’с муком пренети’ Његуши (OTAŠEVIĆ); се-
качина f. ’гужва, метеж, рвање’ Загарач (ЋУПИЋИ); такође сакат impf. 
’тешко живети, животарити, радити много ситних, не много корисних 
послова’ ib. (еid.), ~ се ’рвати се; носити се с пословима’ ib. (еid.).

Од вен. secar(se) ’узнемиравати’ (JE 3: 158).
Од лат. SICCARE ’бити сув’, крајње од лат. SICCUS ’сув’, могућег 

ие. порекла (DELI 1172; DE VAAN 562).
Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-

цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

У приморским говорима знатно је ређа употреба овог глагола 
у свршеном виду, јер је дошло до семантичког преклапања са 
секати ’избацивати воду из брода’ < вен. secar ’id.’ (JE l.c.).

сервават серва[в]ат, сервајем impf. ’одмеравати, посматрати не-
кога и процењивати му намере’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).

Од ит. osservare ’посматрати’ (SKOK 2: 570; LIPOVAC-RADULOVIĆ 
I 239).

Од лат. OBSERVARE ’id.’, крајње од лат. SERVUS ’роб’, ие. порекла 
(DELI 850–851; REW § 6021; DE VAAN 559).
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Посведочени су и облици са честим прелазом романског s 
у домаће ш, нпр. ошерват (се) Селца на Брачу (VUKOVIĆ) / 
ошерват (се) Сплит (RADIŠIĆ).

сете сете ’број у игри „циквање“’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ II).
Од ит. sette ’седам’.
Од лат. SEPTEM ’id.’, ие. порекла (DELI 1188–1189; DEI 3469; 

REW § 7830; DE VAAN 555).
Романизам чини део вокабулара у игри циквање (в. циква).

сигур сигур, -а, -о adj. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без значења); сигу-
рат pf. ib. (id., без значења), ’спремити, сачувати, заштитити’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), ’спремити јело; поспре-
мити по кући пре спавања или уопште после оброка; спремити стоку 
на починак’ Загарач (ЋУПИЋИ), сигурат pf. Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. 
II; БОРИЧИЋ), Беране (РАДОЈЕВИЋ), Велика (JOKIĆ), посигурат pf. ’поспре-
мити’ Загарач (ЋУПИЋИ), сигурават impf. Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Загарач 
(ЋУПИЋИ), сигурават impf. Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II), Беране 
(РАДОЈЕВИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), посигурават (im)pf. 
Загарач (ЋУПИЋИ), посигур adv. ’сигурно’ Беране (РАДОЈЕВИЋ).

Од вен. seguro ’сигуран’ (SKOK 3: 233–234).
Од лат. SECURU(M) ’id.; заштићен; безбрижан’, крајње од лат. 

CURA ’немир, брига’, ие. порекла (DELI 1200; REW § 776; DE 
VAAN 156; TLL s.v. cura).

У дубровачком говору посведочен је облик сикур (БОЈАНИЋ/
ТРИВУНАЦ) < ит. sicuro.

Балкански романизам, уп. рум. de sigur, буг. сигурен, алб. sigur 
(SKOK l.c.).

сић сић m. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без значења), ’канта за воду, лиме-
на или емајлирана’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета 
(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), ’плехана посуда за воду левкастог облика (при 
дну је ужа)’ Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/
ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи (БОРИЧИЋ), Плав и Гусиње (REKOVIĆ), 
’кофа’ Велика (JOKIĆ).

Од вен. sechio ’посуда за воду’, млађа позајмљеница (SKOK 3: 
228–229).

Од влат. *SICLA(M) ’id.’, познолат. SICLU(M) < лат. SITULA(M) ’id.’, 
неразрешене етимологије (DELI 1172; REW § 7962; ERNOUT/
MEILLET 1112; DUCANGE s.v. SICLA).
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Посведочени и облици сич Сумартин (NOVAKOVIĆ) / сич Сплит 
(MAGNER/JUTRONIĆ).

Романизам сић замењује старију позајмљеницу сигло, дром. 
реликт од лат. SITULA(M) (SKOK l.c.; LIGORIO 2014). Према дру-
гом тумачењу, старији облик сигло није аутохтона реч, већ је 
његов предложак, далматски облик siclo, позајмљеница из 
старовенецијанског, у коме је очувана консонантска група -cl- 
(ROCCHI 326). За дилему да ли се топоним Сић, вир и градина 
у Ријечкој Нахији, своди на овај романизам или на словенски 
орнитоним в. ОС 68 s.v. Сићево.

сичија сичија f. ’нервоза; брига’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), сичи-
ја f. Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА), Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II), Беране (РАДОЈЕВИЋ), ’ту-
беркулоза’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА); сичијав, -а, -о adj. ’изнурен од болести, 
туберкулозан’ ib. (еid.), сичијас, -ста, -сто adj. ’који је склон сичија-
њу, нервирању, нервози, љутњи’ Загарач (ЋУПИЋИ); сичијаило m. ’мр-
шавко, јадничак’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ); сичијат, -ам impf. Стара 
ЦГ (ПЕШИКАН, без значења), сичијат impf. ’нервирати (се), љутити (се), 
постајати љут, постајати гневан’ Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/
ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), сичијат (се) impf. ’бринути (се), нервирати (се)’ 
Васојевићи (СТИЈОВИЋ II), Беране (РАДОЈЕВИЋ), исичијат pf. ’изнервира-
ти’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), исичијат pf. Васојевићи (СТИЈОВИЋ I), 
насичијат (се) pf. ’наљутити, изнервирати’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета 
(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), насичијат pf. Васојевићи 
(СТИЈОВИЋ I; ead. II), осичијат (се) pf. ’изнервирати (се), онервозити (се), 
наљутити (се)’ Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА).

Од стломб. secea, примљено посредством венецијанског (SKOK 
3: 215–216).

Рефлекс лат. SICCITATE(M) ’сушица’, крајње од лат. SICCUS ’сув’, 
неразрешеног порекла (DEI 328; REW § 7896; DE VAAN 562).

Посведочен је и облик сучија Сумартин (NOVAKOVIĆ) / сучија 
Брач (ŠIMUNOVIĆ).

скала скала f. (често у pl.) ’степеник’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), 
Црмница (МИЛЕТИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), ’id.; 
тераса од грубих дасака пред улазним вратима на спрату куће до које се 
пело дрвеним или каменим степеништем и преко ње се улазило у кућу; 
степениште’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), ’крашки облик сличан облику 
степеника’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), скалица f. ’природни (ређе правље-
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ни) степеник уз какву тврђу’ Његуши (OTAŠEVIĆ); скале f. pl. ’мердеви-
не’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН); и са ш-: шкала ’степеник’ ib. (id.), Црмница 
(МИЛЕТИЋ), шкале Стара ЦГ (ПЕШИКАН).

Од ит. scala ’степеник’ (SKOK 3: 254).
Од лат. SCALAE ’id.’, творенице од лат. SCANDERE ’пењати се’, ие. 

порекла (DELI 1139; REW § 1532; DE VAAN 542–543).
У облику шкала дошло је до прелаза романског s у домаће ш, 

честе појаве међу романским позајмљеницама.

скалат скалат, -ам pf. ’смањити, опасти’ Његуши (OTAŠEVIĆ), ’спу-
стити’ ib. (id.), ’умирити се, примирити се’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).

Вероватно од вен. calar ’спустити, смањити’. SKOK 2: 19; JE 2: 
47–48 као могући предложак наводе и ит. calare ’id.’.

Од лат. грецизма C(H)ALARE ’спустити; опустити’, неразреше-
ног порекла (DELI 185; DEI 669; REW § 1487; DE VAAN 84–85; 
BEEKES 1608–1609).

Поред облика скалат, посведочено је и калати (се), које од-
говара романском предлошку и које П. Скок ставља у наслов 
своје одреднице напомињући да s- може бити и романски 
префикс (в. SKOK l.c.).

скалин скалин m. ’камена степеница’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Спич 
(ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), скалине f. pl. (ређе) augm. Загарач (ЋУПИЋИ).

Од ит. scalino ’мањи степеник’ (SKOK 3: 254; MUSIĆ 223; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 310).

Деминутив од ит. scala ’степеник’, даље в. скала.
Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-

цеговачко-крајишким говорима Црне Горе, без других вари-
јанти.

скапулат (се) скапулат (се), -ам (се) pf. ’спасти се’ Стара ЦГ 
(ПЕШИКАН), Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета 
(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА), скапулат pf. ’id.; једва се извући’ Велика (JOKIĆ), ’сићи с 
напором’ Беране (РАДОЈЕВИЋ), скапулават impf. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без 
значења); такође сакапулат (се) pf. Велика (JOKIĆ); и откапулат, отка-
пулам pf. ’једва отићи, с муком, напором отићи’ Беране (РАДОЈЕВИЋ); и 
капулат impf. ’спасавати се, излазити на крај’ Загарач (ЋУПИЋИ).

Вероватно од вен. scapolar ’побећи, избећи’. SKOK 3: 256; 
MUSIĆ 223 као могући предложак наводе и ит. арх. scapolare 
’id.’.
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Од влат. *EXCAPULARE, сложенице од лат. CAPULARE ’пресећи, 
исећи’, творенице од лат. CAPERE ’узети; разумети’, ие. поре-
кла и префикса EX- (DELI 1144; DEI 3372; REW § 2955; DE 
VAAN 89–90, 195–196; TLL s.v. capio).

Посведочен је и облик шкапулат Сумартин (NOVAKOVIĆ) / шка-
пулат Брусје (DULČIĆI), Црес (HOUTZAGERS), у коме је дошло до 
прелаза романског s у домаће ш, честе појаве међу романским 
позајмљеницама.

Реч је забележена и код Вука, без географске ознаке: Авизан 
на пола скапулан. (ВУК); врло је вероватно да у питању потврда 
из Црне Горе.

скоранца скоранца f. ’осушена укљева из Скадарског језера’ 
Његуши (OTAŠEVIĆ).

Од вен. scoranza ’врста рибе’ (SKOK 3: 266; JE 3: 172–173).
Можда у вези са топонимом Skodra (алб. Shkodër) ’Скадар’, 

као места где се ова врста рибе лови (JE l.c.).
Посведочен је и облик шкоранца Паштровићи (ЈОВАНОВИЋ) / 

шкоранца сз. Бока (MUSIĆ), са прелазом романског s у дома-
ће ш.

скриња скриња f. ’сандук са поклопцем и бравом у коме се чувају 
разне ствари и драгоцености’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Црмница (МИЛЕТИЋ), 
Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/
ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), скрињетина f. augm. Стара ЦГ (ПЕШИКАН), скрињи-
ца f. dem. ib. (id.); и са ш-: шкриња ib. (id.), Црмница (МИЛЕТИЋ), Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи (СТИЈОВИЋ II).

Дром. реликт од лат. SCRINIU(M) ’сандук, шкриња’ (LIGORIO 
2014, са прегледом старије литературе).

Нејасно (DE VAAN 545).
Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-

цеговачко-крајишким говорима Црне Горе.

скужат скужат, -ам pf. ’намирити новац од дужника’ Спич 
(ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), ’сакупити новац’ ib. (еid.); и са -џ-: скуџат pf. 
’утерати дуг’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ), скуџават impf. ib. 
(еid.), накуџат (се) pf. ’скупити дуг код разних особа’ ib. (еid.), накуџа-
ват impf. ’скупљати дуг, прикупљати дуг’ ib. (еid.); и скунџат pf. ’ску-
наторити; с муком набавити, скупити’ Васојевићи (БОРИЧИЋ), скунџават 
impf. ’штедети’ ib. (id.).

Од вен. scoder ’трести, уздрмати’ (SKOK 3: 262).



171II. Речник

Од ит. scuotere ’id.’ < лат. EXCUTERE, преко погрешне рекон-
струкције *EXQUATERE, уп. познолат. EXQUOTERE; могућег ие. 
порекла (DEI 3431; SKOK l.c.; REW § 2998; DE VAAN 504–505).

У васојевићком говору посведочен је облик скунџат, са умет-
нутим назалом. Наши облици и фонолошки и семантички сто-
је далеко од романског предлошка који П. Скок претпоставља. 
Могли би бити у некој вези са скунаторити (SKOK 2: 234, 3: 
273, неразрешених етимологија).

солад солад m. ’новчић, четвртина крајцера’ Његуши (OTAŠEVIĆ), 
фиг. ’мала цена, ништа’ ib. (id.), солaд m. Црмница (МИЛЕТИЋ, без значе-
ња); и са -т: солат m. ’новчана јединица из периода пре Првог светског 
рата; ситан и не много вредан бакарни новац; општи појам за новац’ 
Загарач (ЋУПИЋИ), солaт m. Црмница (МИЛЕТИЋ, без значења).

Од ит. soldo ’новац, новчић’ (SKOK 3: 304; MUSIĆ 224; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ II 269).

Од познолат. SOL(I)DU((M) NUMMUM) ’id.’, крајње од лат. SOLIDUS 
’тврд, чврст, крупан’, ие. порекла (DELI 1222; REW § 8069; 
DE VAAN 571).

У говоду Брусја посведочен је облик шолд (DULČIĆI), са прела-
зом романског сугласника s у домаће ш.

спенџат спенџат, -ам pf. ’потрошити’ Његуши (OTAŠEVIĆ), 
Црмница (МИЛЕТИЋ, без значења); такође спaнџат pf. ib. (id., без зна-
чења).

Вероватно од ит. spendere ’трошити’ (SKOK 2: 636; MUSIĆ 225).
Од лат. EXPENDERE ’трошити’ < лат. PENDERE ’висити, тежи-

ти’, ие. порекла, уз познолат. твореницу EXPENSA(M), крајње од 
лат. партиципа перфекта пасива EXPENSUS (DELI 1248; DE VAAN 
457; TLL s.v. pendo).

У бокешким говорима, као и у паштровском посведочен је 
романизам шпендза ’набавка хране, куповина’ (LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I) / шпенза Паштровићи (ЈОВАНОВИЋ) / спенза 
(LIPOVAC-RADULOVIĆ II) / спенза Паштровићи (ЈОВАНОВИЋ), који 
се може свести на влат. *SPESA < лат. EXPENSA, са секундарним 
уметањем назала, в. SKOK l.c.

стађун стађун m. ’сезона неког воћа, поврћа’ Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), ’време неких послова’ ib. (еid.).

Од ит. stagione ’годишње доба’ (SKOK 3: 323–324; MUSIĆ 225; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 313).
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Од лат. STATIONE(M) ’место задржавања’, девербала од лат. 
STARE ’стајати’, ие. порекла (DELI 1264; REW § 8234; DE VAAN 
589–590).

Посведочен је и облик стађонан / стађунан ’човек у зрелим 
годинама; свака ствар која је зрела или достигла величину у 
своје време’ ји. Бока (LIPOVAC-RADULOVIĆ I).

стар стар m. ’мера за тежину, 60 кг’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Његуши 
(OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ).

Вероватно од вен. staro ’мера за тежину’; могуће и дром. ре-
ликт од лат. SEXTARIU(M) ’id.’ (LIGORIO 2014, са прегледом ста-
рије литературе).

Вен. staro, као и ит. staro / staio / stioro ’id.’ од лат. SEXTARIU(M) 
’id.’, крајње од лат. SEX ’шест’, ие. порекла (DEI 3620, 3636; 
REW § 7887; DE VAAN 560).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе.

Уп. фурл. star, ит. staio (SKOK 3: 226–227).

стимадур стимадур m. ’процењивач’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од вен. stimador ’процењитељ’ (MUSIĆ 225).
Девербал од вен. stimar ’ценити, проценити’, даље в. стимат.
Посведочен је и облик штимадuр Вргада (JURIŠIĆ), са прела-

зом романског сугласника s у домаће ш.

стимат стимат, -ам impf. ’частити (се), дочекати’ Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ), ’проценити’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ), стимат impf. ’дочекивати, угошћавати’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ 
II), стимават impf. Загарач (ЋУПИЋИ), стимават impf. Бјелопавлићи 
(ЋУПИЋ), стимати impf. ’угошћавати, бринути се о гостима’ Рожаје 
(HADŽIĆ); стима f. ’леп дочек, поштовање’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), 
Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), ’id.; 
процена нечега’ Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), стиман, -а, -о adj. ’који хоће да 
части’ Загарач (ЋУПИЋИ) → стиманик m. ’човек који ужива гостоприм-
ство, мушка особа која се гости’ ib. (еid.), ’мушка особа која је госто-
примна, која чашћава’ ib. (еid.), стиманица f. ’женска особа која ужива 
гостопримство, која се гости’ ib. (еid.), ’женска особа која је гостопримна, 
која чашћава’ ib. (еid.), Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II).

Вероватно од вен. stimar ’ценити, проценити’. SKOK 3: 335; 
MUSIĆ 226; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 341 као могући предложак на-
воде ит. stimare ’id.’.
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Од лат. AESTIMARE ’id.’, неразрешеног порекла (DELI 403; DEI 
3635; REW § 246; DE VAAN 28; TLL s.v. aestimo).

Романизам је развио разгранату породицу речи, коју чине гла-
голи и именице.

страмац страмац m. ’душек који је напуњен вуном и који слу-
жи као прекривач приликом спавања’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Његуши 
(OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), страмац m. 
ib. (еid.), страмæц m. Васојевићи (СТИЈОВИЋ II).

Вероватно од вен. stramazzo ’душек’. JE 3: 237 као могући 
предложак наводи и ит. stramazzo ’id.’.

Спој вен. / ит. strame ’лежај од сламе (за стоку); сува трава’ < 
лат. STRAMEN, ие. порекла и вен. / ит. materazzo ’душек’ < ар. 
matrah (DEI 2389, 3648; DE VAAN 586).

У говору ји. Боке посведочен је романизам штрамацера ’осо-
ба која шије мадраце’ (LIPOVAC-RADULOVIĆ I) < вен. stramazzera 
’id.’.

Код овог романизма најзанимљивије је питање да ли је његов 
завршетак поистовећен са домаћим суфиксом -ац где је а не-
постојано, уп. цукар, штрапац. Нпр. у речнику Загарача ау-
тори дају страмац, -а што би значило да није, али онда наводе 
у множини страмчеви из које излази да ипак јесте; у речнику 
Васојевића налазимо страмæц, -мца, као и у речнику Његуша 
страмац, -мца, што нас наводи на закључак да је највероват-
није могло доћи до поменутог поистовећивања.

судит судит m. ’поданик’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од ит. suddito ’поданик’ (MUSIĆ 226; LIPOVAC-RADULOVIĆ II 294).
Од лат. SUBDITU(M) ’потчињен’ < лат. SUBDERE ’ставити испод, 

потчинити’, крајње од лат. -DO, -DERE ’ставити’, ие. порекла 
(DELI 1295; DEI 3672; DE VAAN 175–176).

Лексема није посведочена у другим говорима континенталне 
Црне Горе.

супијерна супијерна f. ’здела за супу’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА), супиeрна Црмница (МИЛЕТИЋ, без значења); такође су(м)пи-
јерна f. Стара ЦГ (ПЕШИКАН); и сумпијера f. Његуши (OTAŠEVIĆ).

Од ит. zuppiera ’здела за супу’ (SKOK 3: 363; MUSIĆ 226; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 316).
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Деноминал од ит. zuppa ’супа’ < герм. *suppa ’парче хле-
ба умоченог у супу’, уп. пгерм. *supp/bon- (DELI 1470; DEI 
4123; REW § 8464; KROONEN 493).

У облику су(м)пијерна јавља се уметнути назал.

супреш супреш m. ’пегла’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Зета 
(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Загарач 
(ЋУПИЋИ), супреш m. Бјелопавлићи (ЋУПИЋ); супрешат pf. ’испе-
глати’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), impf. Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), 
Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), супрешат pf. 
Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), супрешаоват impf. Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ); 
такође су(м)преш m. ’супреш (в.)’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Црмница 
(МИЛЕТИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), сумпреш m. Бјелопавлићи (ЋУПИЋ); 
су(м)прешат (im)pf. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без значења), Црмница 
(МИЛЕТИЋ, без значења), сумпрешат impf. ’пеглати’ Његуши (OTAŠEVIĆ), 
Загарач (ЋУПИЋИ), осумпрешат pf. ’опеглати’ ib. (еid.).

Од вен. sopressa ’пегла’, sopressar ’пеглати’ (SKOK 3: 34; MUSIĆ 
226; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 343).

Од лат. SUPPRESSIONE(M) ’притискање, гњечење’ < лат. SUPPRIMERE, 
крајње од лат. PREMERE ’гњечити’, ие. порекла (DEI 3546; REW 
§ 6738; DE VAAN 487–488; TLL s.v. premo).

У облицима сумпреш, сумпрешат дошло је до уметања назала 
испред лабијала.

сургат сургат, -ам pf. ’срушити, гурнути, пропасти’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ).

Дром. реликт од лат. SURGERE (LIGORIO 2014, са прегледом ста-
рије литературе).

Од лат. REGERE ’управљати, водити’, ие. порекла (DE VAAN 517–
518; TLL s.v. rego).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе.

сућедит сућедит, -им impf ’догађати се, настојати’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ).

Од ит. succedere ’десити се’ (SKOK 3: 355).
Од лат. SUCCEDERE ’следити, настављати’, творенице од лат. 

CEDERE ’ићи, настављати’, ие. порекла и префикса SUB- (DELI 
1293–1294; DE VAAN 103–104; TLL s.v. cedo).

Лексема није посведочена у другим говорима континенталне 
Црне Горе.
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Т

табак табак m. ’дуван’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од ит. tabacco ’дуван’ (SKOK 3: 427; MUSIĆ 227; LIPOVAC-

-RADULOVIĆ I 346).
Од шп. tabaco ’id.’, посведоченог у XVI веку, неразрешеног 

порекла, можда у вези с ар. tabbâc, tubbâc, одакле шп. tabaco, 
atabaco, или из неког од језика Централне или Јужне Америке 
(DELI 1305; DELC 522).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе.

табакера табакера f. ’кутија за дуван’ Плав и Гусиње (REKOVIĆ).
Од ит. tabacchiera ’кутија за дуван’ (SKOK 3: 427; MUSIĆ 227; 

LIPOVAC-RADULOVIĆ I 346).
Деноминал од ит. tabacco, даље в. табак.
Посведочен је и облик табакјера сз. Бока (MUSIĆ) / табакије-

ра Дубровник (БОЈАНИЋ/ТРИВУНАЦ) / табакијера Паштровићи 
(ЈОВАНОВИЋ); облици са привидним јатом верније одражавају 
италијански предложак.

таваја таваја f. ’столњак’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Црмница 
(МИЛЕТИЋ), Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета 
(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II), Беране 
(РАДОЈЕВИЋ), Велика (JOKIĆ).

Вероватно од вен. tovaia / tovagia ’столњак’ (JE 3: 259). SKOK 
3: 447–448; MUSIĆ 227; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 351 као могући 
предложак наводе ит. tovaglia ’id.’.

Од герм. (фран.) *thwahlja ’ручник’ < пгерм. * Þwahla- (DELI 
1355; DEI 3843; REW § 8720; KROONEN 555).

Посведочен је и облик таваља у говорима Боке Которске 
(MUSIĆ), (LIPOVAC-RADULOVIĆ I) / таваља Паштровићи 
(ЈОВАНОВИЋ).

тавајул тавајул m. ’платнена салвета’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од вен. tovagiol ’салвета’ (JE 3: 259).
Деноминал од вен. tovagia ’столњак’, даље в. таваја.
Посведочен је и облик таваљуо сз. Бока (MUSIĆ) / таваљуо 

Паштровићи (ЈОВАНОВИЋ) / таваљуло ib. (id.).
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тавулин тавулин m. ’сто’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Његуши (OTAŠEVIĆ), 
Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи (СТИЈОВИЋ II), Велика 
(JOKIĆ), та[в]улин m. Беране (РАДОЈЕВИЋ), Црмница (МИЛЕТИЋ, без зна-
чења); такође таулин m. Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Зета (БАШАНОВИЋ-
ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Васојевићи 
(БОРИЧИЋ), таулинић m. dem. Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).

Од ит. tavolino, деминутива од ит. tavolo ’сто’ (SKOK 3: 428–
429; MUSIĆ 352). Могући предложак и фурл. taulin ’id.’ < фурл. 
tavle, уп. REW § 8514.

Од лат. TABULA(M) ’дрвена оса’, неразрешеног порекла; из овог 
првобитног значења временом су се разгранала остала (DELI 
1318–1319; DEI 3733; DE VAAN 604).

Посведочен и облик таволин Дубровник (БОЈАНИЋ/ТРИВУНАЦ). 
Уп. и скраћене облике таул / тауо Паштровићи (ЈОВАНОВИЋ).

такулин такулин m. ’новчаник’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Црмница 
(МИЛЕТИЋ), Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), ’id.; но-
вац’ Загарач (ЋУПИЋИ), ’новчаник’ Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Васојевићи 
(СТИЈОВИЋ II; БОРИЧИЋ), Беране (РАДОЈЕВИЋ); такође такуљин m. ’новча-
ник’ Велика (JOKIĆ); и тракул’ин m. ’новчаник’ Рожаје (HADŽIĆ).

Од ит. taccuino ’новчаник’ (SKOK 3: 437; JE 3: 261); није јасно 
одакле уметнути сугласник -л-.

Од ар. taqwim ’правилан редослед’ (DELI 1307; DEI 3695; 
REW § 8535b).

У рожајском облику тракул’ин посведочен је уметнути сугла-
сник р.

талијер талијер m. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без значења), талијер m. 
’врста сребрног новца’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ).

Од вен. talaro ’врста монете’ (SKOK 3: 437).
Од нем. T(h)aler, према називу за новчиће joachimist(h)aler, 

који су се ковали у месту Joachimist(h)al (DEI 3704).
Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-

цеговачко-крајишким говорима Црне Горе.
Уп. фурл. talar, tolar, ит. tallero ’id.’ (SKOK l.c.).

тараца тараца f. ’тераса’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), тарачица f. dem. Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ); потарацат pf. ’направити тарацу, поравнати простор ис-
пред куће (каменим плочама, бетоном)’ ib. (еid.).
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Вероватно од вен. terazo ’тераса’. SKOK 3: 443; MUSIĆ 228; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 350 као могући предложак наводе и ит. 
terrazzo ’id.’.

Деноминал од вен. tera / ит. terra ’земља’ < лат. TERRA(M) ’id.’, 
ие. порекла (DELI 1331–1332; DEI 3765; REW § 8668; DE VAAN 
616).

У паштровском говору посведочен је и облик тораца 
(ЈОВАНОВИЋ).

У облику тараца запажа се развој преднагласног е у а. Можда 
је посредовао секундарни полуглас који се јавља на овом те-
рену у примерима као раечун (ИВИЋ 1985: 160).

тела тела f. ’ланено платно’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Вероватно од вен. tela ’платно’. SKOK 3: 454–455; MUSIĆ 228; 

LIPOVAC-RADULOVIĆ I 352 као могући предложак наводе ит. tela 
’id.’.

Од лат. TELA(M) ’мрежа; разбој’, крајње од лат. TEXERE ’ткати’, 
ие. порекла (DELI 1321; DEI 3740; REW § 8620; DE VAAN 619).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе.

телера телера f. ’унутрашње прозорско крило’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН); 
такође телер m. ’прозорски оквир’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Загарач 
(ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), телер m. Васојевићи (СТИЈОВИЋ II).

Од вен. teler ’прозорски оквир’ (SKOK 3: 454–455; MUSIĆ 228).
У вези с вен. tela ’платно’, даље в. тела.
У говору Дубровника посведочен је облик телар (БОЈАНИЋ/

ТРИВУНАЦ); у Паштровићима талера / телер (ЈОВАНОВИЋ).

темпија темпија f. ’слепоочница’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).
Вероватно од вен. tempia ’слепоочница’; могући предложак и 

ит. tempia ’id.’.
Од влат. *TEMPLA(M) < лат. TEMPORA, плурала лат. TEMPUS ’вре-

ме’, ие. порекла (DELI 1324; DEI 3746; DE VAAN 611).
Старији облици темпло (Пераст) / темпла (Дубровник) / 

темпли (Витаљић) / тимпре (Лошињ) представљају дром. ре-
ликте од лат. TEMPORA настале укрштањем са TEMPLUM, TEMPLA 
(LIGORIO 2014, са прегледом старије литературе); уп. и темпла 
/ темпа сз. Бока (MUSIĆ).

тентат тентат, -ам impf. ’смишљати, наводити на нешто, ком-
биновати’ Његуши (OTAŠEVIĆ), тентат impf. ’причати којешта’ Велика 
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(JOKIĆ), натентат pf. ’наговорити, наводити некога на нешто’ Стара ЦГ 
(ПЕШИКАН), Његуши (OTAŠEVIĆ), нат нтат pf. Васојевићи (СТИЈОВИЋ II).

Од ит. tentare ’наговорити, искушавати’ (SKOK 3: 458; JE 3: 
253).

Од лат. TENTARE ’пробати; дирати’, варијанте од лат. TEMPTARE 
’дотаћи’, ие. порекла (DELI 1327; DEI 3752; REW § 8633; DE 
VAAN 611).

Старији облици са -ан-, тантат / танћат, представљају 
дром. реликте од лат. TEMPTARE (SKOK, VINJA, LIGORIO l.cc.).

тећа тећа f. ’лонац, шерпа’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ).

Од вен. techia ’посуда, лонац’ (SKOK 3: 467; MUSIĆ 229; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 352).

У вези с лат. TEGULA(M) ’цреп’, са деминутивним суфиксом 
-ULA, крајње од лат. TEGERE ’прекрити; чувати’, ие. порекла 
(DELI 1320–1321; DEI 3739; REW § 8613; DE VAAN 608).

Посведочено и теча Сплит (MAGNER/JUTRONIĆ).
Уп. истрором. teča, фурл. tecie (SKOK l.c.).

тигла тигла f. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без значења), Црмница 
(МИЛЕТИЋ, без значења), ’цреп, опека’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), 
Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), 
Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА); тиглари-
ца f. ’циглана’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ); такође тугла f. ’тигла (в.)’ 
Рожаје (HADŽIĆ).

Дром. реликт од TEGULA(M) ’цреп’ (LIGORIO 2014, са прегледом 
старије литературе).

Од лат. TEGERE ’прекрити; чувати’, ие. порекла (DE VAAN 608).
У говору Рожаја посведочен је и облик тугла (HADŽIĆ), што је 

по П. Скоку балкански турцизам, уп. буг. тухла < тур. tugla, 
дијал. tuvla ’цигла’ (SKOK 3: 467–468).

тимун тимун m. ’управљачка руда на колима (кару)’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ), ’део коњских кола помоћу којег коњи вуку коњска кола; 
кормило уопште’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА).

Од ит. timone ’кормило’ (SKOK 3: 470–471; MUSIĆ 229; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 355).

Од познолат. TEMONE(M), варијанте лат. TIMONE(M) ’кормило 
на запрежним колима’, ие. порекла; у средњем веку заменило 
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дотадашњи наутички термин GUBERNACULUM (DELI 1339; DEI 
3792; REW § 8625; DE VAAN 610).

Значење ’кормило’ посведочено је у говорима Боке (LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I; MUSIĆ) и Паштровића (ЈОВАНОВИЋ).

тирака тирака f. (често у pl.) ’нараменица, трегер’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи (СТИЈОВИЋ II), тирак m. 
Загарач (ЋУПИЋИ).

Од вен. tiraca ’нараменица, трегер’ (SKOK 3: 472; JE 3: 262–
263).

Девербал од вен. tirar ’вући’ < влат. *TIRARE ’id.’, могућег герм. 
порекла (DELI 1341–1342; DEI 3802; REW § 8755).

У херцеговачко-крајишким говорима континенталне Црне 
Горе посведочен је облик тирек Пива (ГАГОВИЋ), Никшић 
(ЂОКОВИЋ), Ускоци (СТАНИЋ); у паштровском и тирјаке 
(ЈОВАНОВИЋ).

токат токат, -ам impf. ’следовати (некога), припадати (некоме)’ 
Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).

Од ит. toccare ’дотаћи; тицати се’ (SKOK 3: 479; JE 3: 264–265).
Ономатопејског порекла (DELI 1344–1345; REW § 8767).
Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-

цеговачко-крајишким говорима Црне Горе.

торијун торијун m. ’пуна кривина на путу, серпентина’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ), ’id.; микротопоним’ Загарач (ЋУПИЋИ), торијун m. ib. (еid.).

Традиционално се изводи од ит. torrione ’велика кула, осма-
трачница; покретна кула’ (MUSIĆ 230; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 
357), што је са формалне стране убедљиво, али не и са зна-
чењске.

Деноминал од ит. torre ’кула’ < лат. грецизма TURRI(M) / TURRE(M) 
’id.’, пореклом вероватно из неког од медитеранских јези-
ка (DELI 1351–1352; DEI 3834–3835; REW § 9008; ERNOUT/
MEILLET 708–709; BEEKES 1520–1521).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе; значење ’торањ’ 
забележено је само у паштровском говору (ЈОВАНОВИЋ).

торналета торналета f. ’платнени застор украшен чипком који 
виси уз доње чело кревета, од душека до патоса’ Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ).
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Од вен. tornaleto ’платнени застор’ (MUSIĆ 232; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ II 304).

У говору сз. Боке посведочен је облик трналете pl. (MUSIĆ); 
у паштровском трналет / трналета (ЈОВАНОВИЋ).

трабакула трабакула f. ’нешто веома старо, истрошено, у лошем 
стању (најчешће о возилима)’ Беране (РАДОЈЕВИЋ), трабакула f. ’стари 
камион, аутобус; крнтија’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ); и тарабакула f. 
Беране (РАДОЈЕВИЋ).

Вероватно од вен. trabacolo ’врста брода’. SKOK 3: 494; MUSIĆ 
230; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 358 као могући предложак наводе ит. 
trabaccolo ’id.’.

Нејасно (DEI 3845).
Значење ’врста брода на једра са два јарбола’ посведочено је 

у говорима Боке (LIPOVAC-RADULOVIĆ I; MUSIĆ).

траверса траверса f. ’попречна греда на кући’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од ит. traversa ’попречна греда’ (JE 3: 258–259).
Од лат. TRA(N)SVERSA(M) ’попречан, окренут’, сложенице од 

лат. TRANS, ие. порекла и лат. VERTERE ’окретати’, ие. порекла 
(REW § 8858; DE VAAN 627, 666–667).

У говорима Хрватског приморја посведочени су облици тар-
виeсла / тарвeслина / травeслина (JE l.c.).

травеса травеса f. ’део женске одеће, кецеља’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), 
Његуши (OTAŠEVIĆ); такође травеза f. Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), 
Црмница (МИЛЕТИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА); и травиеза 
f. Црмница (МИЛЕТИЋ); и тровеза f. Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи 
(ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), тровеза f. Васојевићи 
(СТИЈОВИЋ II; БОРИЧИЋ); и травеша f. Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).

Од вен. traversa ’кецеља’ (SKOK 3: 494; MUSIĆ 230; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 360).

Истог порекла као и ит. traversa ’попречна греда’, даље в. 
траверса.

Варијанте најближе романском предлошку забележене су у 
говорима Бок е Которске, нпр. траверса (LIPOVAC-RADULOVIĆ) / 
траверса (MUSIĆ) и Паштровића, траверса (ЈОВАНОВИЋ).

У облицима тровеза / тровеза присутан је прелаз романског 
вокала а у домаће о.

трамонтана трамонтана f. ’северни ветар који растерује облаке’ 
Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).



181II. Речник

Од ит. tramontana ’северни ветар’ (SKOK 2: 482–483; MUSIĆ 
230; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 359).

Од лат. TRANSMONTANA(M) ’с друге стране планине’, крајње од 
лат. MONS ’планина’, ие. порекла (DELI 1359; REW § 5664; DE 
VAAN 388).

Посведочени и облици трамунтана Паштровићи (ЈОВАНОВИЋ) 
/ трамунтона / тармунтона / тремунтона на Брачу 
(ŠIMUNOVIĆ).

трапула трапула f. ’мишоловка’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).
Од ит. trappola ’замка’ (SKOK 3: 492; MUSIĆ 231; LIPOVAC-

-RADULOVIĆ I 359).
Од герм. (фран.) *trappa, уп. пгерм. *trappon- ’згазити’ (DELI 

1362; REW § 8863; KROONEN 520–521).
Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-

цеговачко-крајишким говорима Црне Горе.

тре тре ’број у игри „циквање“’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ II).
Од ит. tre ’три’.
Од лат. TRES ’id.’, ие. порекла (DELI 1368–1369; DEI 3878; DE 

VAAN 628).
Романизам чини део вокабулара у игри циквање (в. циква).

тринго тринго adv. (sic!) ’потпуно нов, нов новцат’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ), тринго-нов, -а, -о adj. ’сасвим, потпуно нов’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/
ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II); такође тринко нов 
adj. Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).

Вероватно од вен. (novo de) trinca ’ново’. LIGORIO 2014, са 
прегледом старије литературе, као могући предложак наводи 
и ит. (nuovo di) trinca ’id.’.

Реч се вероватно проширила из ибер. trinca ’спој трију комада 
(нечега)’, од влат. *TRINICUM, према лат. TRINUS ’троје; три’ (JE 
3: 279).

У облику тринго присутна је честа промена безвучног роман-
ског велара c у домаће г, уп. MUSIĆ 1972: 91.

Романизам тринкат ’одсецати гране дрвећу’ је дром. реликт 
од влат. TRINCARE (LIGORIO 2014, са прегледом старије литера-
туре).

трмун трмун m. ’петељка’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II), ’гора од 
кромпира’ ib. (ead. II); трмезина f. ’дебља биљна стабљика’ ib. (ead. II); 



182 Ана Шпановић, РОМАНИЗМИ СТАРЕ ЦРНЕ ГОРЕ И БРДА

трмешка f. ’остатак кукурузне стабљике пошто се кукуруз пожње’ ib. 
(ead. I; ead. II).

Дром. реликт од лат. TERMONEU(M) (LIGORIO 2014, са прегледом 
старије литературе).

Од лат. TERMES ’грана, посебно исечена’, неразрешене етимо-
логије, са заменом дочетка -ITE суфиском -ONEUS (SKOK 3: 504 
s.v. trmunj; REW § 8666; DE VAAN 615).

У васојевићком говору посведочене су хибридне творенице 
трмезина и трмешка.

туто туто ’„сав“ у игри циквање’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ II).
Од ит. tutto ’сав’.
Од лат. TOTU(M) ’id.’, неразрешене етимологије (DELI 1386–

1387; DEI 3937; DE VAAN 625; ERNOUT/MEILLET 697).
Романизам чини део вокабулара у игри циквање (в. циква).

Ћ

ћакарат ћакарат, -ам impf. ’непрекидно причати’ Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ).

Од вен. ciacarar ’причати, ћаскати’ (JE 1: 113).
Од ономатопејског *KLAKK (DEI 891; REW § 4705).
Романизам није посведочен у другим говорима Црне Горе.

ћакулат ћакулат, -улам pf. (sic!) ’галамити’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ 
I; ead. II), Беране (РАДОЈЕВИЋ), ’причати лоше о некоме, оговарати неко-
га’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II), Беране (РАДОЈЕВИЋ), заћакулат pf. 
’загаламити, залармати, заграјати’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II); ћа-
кулаш m. ’причалица, галамџија’ ib. (ead. I; ead. II).

Од вен. ciacolar ’причати, ћаскати’, ciacola ’разговор’ (JE 1: 
113).

Од ономатопејског *KLAKK (DEI 891; REW § 4705).
У говорима Боке посведочен је романизам ћакулон ’брбљивац, 

особа која зна све новости у граду и све новога што се дога-
ђа и пуно прича’ (LIPOVAC-RADULOVIĆ I), Будва и Паштровићи 
(LIPOVAC-RADULOVIĆ II) / ћакулон сз. Бока (MUSIĆ) < вен. 
chiacolon, chiacolona ’id.’, в. BOERIO 163.

Романизми ћакарат и ћакулат деле, поред семантике, и исто 
ономатопејско порекло.
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ћапат ћапат, -ам pf. ’украсти’ Његуши (OTAŠEVIĆ), ’ухватити, 
уграбити’ ib. (id.), Црмница (МИЛЕТИЋ).

Од ит. (ac)chiappare ’ухватити, уграбити; ударити’ (SKOK 1: 
252; JE 1: 113–114).

Од ит. chiappare ’id.’ < влат. *CLAPARE, од познолат. CAPULARE 
’пресећи, исећи; унишити’, творенице од лат. CAPERE ’узети; 
разумети’, ие. порекла (DELI 230; DEI 892; DE VAAN 89–90; 
TLL s.v. capio).

Романизам ћапат не треба мешати са домаћим глаголом ћапи-
т(и), који је ономатопејског порекла (SKOK l.c.).

ћето ћето adv. ’јасно, одрешито (о говору)’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН).
Од вен. s’ceto ’јасно’ (SKOK 3: 400).
Од герм. *slihts ’једноставно’, крајње од пгерм. *slahan- ’уда-

рити’, могућег ономатопејског порекла (DEI 3388; REW § 
8026; KROONEN 452).

Посведочени су и облици шћето ’чисто, разговетно’ ји. 
Бока (LIPOVAC-RADULOVIĆ I), Будва и Паштровићи (LIPOVAC-
-RADULOVIĆ II), Сумартин (NOVAKOVIĆ), Брач (ŠIMUNOVIĆ), као и 
полусинтагма шћето-нето ’јасно и гласно’ сз. Бока (MUSIĆ), 
Дубровник (БОЈАНИЋ/ТРИВУНАЦ), дрето-шћето / шћето-нето 
Селца на Брачу (VUKOVIĆ).

ћикара ћикара f. ’порцеланска или керамичка шоља (за млеко, 
кафу и сл.)’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Црмница (МИЛЕТИЋ), Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), ’шоља за кафу, ређе шоља 
за белу кафу (која се зове шкудела)’ Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи 
(ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи (СТИЈОВИЋ 
I; ead. II; БОРИЧИЋ), Беране (РАДОЈЕВИЋ), ’шољица за кафу без дршке’ 
Плав и Гусиње (REKOVIĆ), Велика (JOKIĆ), ћикарица f. dem. Стара ЦГ 
(ПЕШИКАН), Његуши (OTAŠEVIĆ), Васојевићи (СТИЈОВИЋ II).

Од вен. cicara ’шоља’ (SKOK 1: 358; MUSIĆ 233; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 54).

Од шп. jicara ’id.’ (DELI 213; DEI 897; REW § 3755a), најверо-
ватније пореклом од астечког xica·li (DELC 322).

Посведочен и облик чикара Сумартин (NOVAKOVIĆ) / чикара 
Сплит (MAGNER/JUTRONIĆ).

Уп. истрором. ćeikara (SKOK l.c.).
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У

ужанца ужанца f. ’навика, обичај’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), 
Његуши (OTAŠEVIĆ); такође ушанца f. Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Црмница 
(МИЛЕТИЋ).

Од ит. usanza ’навика, обичај’ (SKOK 3: 554–555; MUSIĆ 233; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 369).

Деноминал од ит. uso ’id.; употреба’ < лат. USU(M), партици-
па перфекта пасица од лат. UTOR, UTI ’користити’, ие. порекла 
(DELI 1403; DEI 3962; REW § 9093; DE VAAN 647–648).

Поред ужанца, посведочен је и облик ушанца Стара ЦГ 
(ПЕШИКАН), Црмница (МИЛЕТИЋ).

ултимо ултимо adv. indecl. ’задње, последње’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од ит. ultimo ’id.’ (MUSIĆ 234; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 366).
Од лат. ULTIMU(M) ’id.’, суперлатива од лат. ULTER, крајње од лат. 

ULS ’на другој страни, преко’, ие. порекла (DELI 1393; DEI 
3947; DE VAAN 638).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе.

умертин умертин m. ’кукуруз’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Загарач 
(ЋУПИЋИ), умертинови, -а, -о adj. ’који је од умертина (кукуруза)’ ib. 
(eid.), умертиновица f. ’хлеб од кукурузног брашна, од умертина’ ib. 
(eid.); такође урметин m. ’умертин (в.)’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН).

В. фруметин.

уно уно ’број у игри „циквање“’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ II).
Од ит. uno ’један’.
Од лат. UNU(M) ’id.’, ие. порекла (DELI 1398–1399; DEI 3955; 

DE VAAN 642).
Романизам чини део вокабулара у игри циквање (в. циква).

унча унча f. ’стара мера за тежину, дванаестина неке целине уоп-
ште’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/
ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА); такође унач m. ’мера за дужину (око 2,5 цм), шири-
на палца’ Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА); и унџа 
f. Загарач (ЋУПИЋИ).

Дром. реликт од лат. UNCIA(M) ’врста старе мере’ (LIGORIO 2014, 
са прегледом старије литературе).

Деноминал од лат. UNUS ’један’, ие. порекла (DE VAAN 642).
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У говору Сумартина посведочен је облик унца Сумартин 
(NOVAKOVIĆ).

ура ура f. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без значења), ’време од 60 минута, 
сат’ Загарач (ЋУПИЋИ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), ’моменат, време’ ib. 
(ead.), Загарач (ЋУПИЋИ), ’сат, часовник’ ib. (еid.), израз страшна ура 
’судњи час’ Његуши (OTAŠEVIĆ).

Од ит. ora ’сат, час’ (SKOK 2: 562; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 367).
Од лат. грецизма HORA(M) ’id.’, ие. порекла (DELI 838; REW § 

4176; BEEKES 1681–1682).
Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-

цеговачко-крајишким говорима Црне Горе.

уфисат уфисат, -ам pf. ’умислити, зацртати’ Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ).

Од ит. fi ssar(si) ’умислити, зацртати’ (MUSIĆ 161; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 89).

Од ит. fi sso ’намештен; стабилан’ < лат. FIXU(M), партиципа 
перфекта пасива лат. FIGERE ’припојити, прибости’, ие. поре-
кла (DELI 440; DEI 1656; REW § 3335; DE VAAN 219; TLL s.v. 
figo).

Романизам уфисат је полупреведеница са заменом романског 
префикса in- домаћим у-.

У приморским говорима посведочен је глагол инфишат сз. 
Бока (MUSIĆ) ’увртети нешто себи у главу’ / инфишат се 
Бакарац и Шкрљево (TURINA/ŠEPIĆ) ’загледати се’, у коме није 
дошло до замене префикса.

Ф

факин факин m. ’мангуп, неваљалац’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач 
(ЋУПИЋИ), факинче n. dem. ’нестално, немирно, враголасто дете’ ib. 
(eid.).

Вероватно од вен. fachin ’носач; грубијан’. SKOK 1: 503 као 
могући предложак наводи и ит. facchino ’id.’.

Нејасно (DELI 411; DEI 1579); можда крајњег арапског поре-
кла, уп. шп. faquin, фр. faquin (TRECCANI s.v. facchino).

У говору Ускока посведочен је облик вакин (СТАНИЋ), са пре-
лазом романског f у домаће в, највероватније под утицајем 
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херцеговачко-крајишких говора у којима се глас ф не изгова-
ра, в. MUSIĆ 1972: 87.

фалсо фалсо adv. ’лажно, неискрено’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од ит. falso ’id.’ (SKOK 1: 504; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 80).
Од лат. FALSU(M) ’id.’, творенице од лат. FALLERE ’преварити’, 

ие. порекла (DELI 414–415; REW § 3171; DE VAAN 199; TLL 
s.v. fallo).

Лексема није посведочена у другим говорима континенталне 
Црне Горе; у паштровском говору јавља се именица фалцари-
ја ’лаж, лукавство, неистина’ (ЈОВАНОВИЋ), вероватно у вази с 
ит. falsario / falsaria ’особа која фалсификује, лаже’.

фамеља фамеља f. ’породица (ужа)’ Црмница (МИЛЕТИЋ), Његуши 
(OTAŠEVIĆ), Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), 
Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА), (ф)амеља f. Стара ЦГ (ПЕШИКАН), фамиља f. Црмница 
(МИЛЕТИЋ); и са в-: вамеља f. Загарач (ЋУПИЋИ).

Од вен. fameglia ’породица’ (SKOK 1: 504–505).
Од лат. FAMILIA(M) ’id.; послуга’, творенице од лат. FAMULUS 

’слуга, роб’, ие. порекла (DELI 415; DEI 1591; REW § 3180; 
DE VAAN 200–201; TLL s.v. famulus).

У облику вамеља дошло је прелаза романског f у домаће в, 
највероватније под утицајем херцеговачко-крајишких говора 
у којима се глас ф не изговара, в. MUSIĆ 1972: 87.

За разлику од венецијанизма који је у употреби у приморским 
говорима, у стандардном језику се усталио латинизам, тј. ин-
тернационализам фамилија (РСЈ).

фанат фанает, -нта m. ’жандар, пуб у картама’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/
ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), фанæт m. Васојевићи (СТИЈОВИЋ II).

Од ит. fante ’дете’ (MUSIĆ 235; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 81).
Од лат. INFANTE(M) ’id.’, са аферезом првог слога, крајње од лат. 

FOR, FARI ’говорити’, ие. порекла (DELI 416; DEI 1595; REW § 
4393; DE VAAN 231; TLL s.v. (for)).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе.

фањела фањела f. ’пуловер, вунени прслук’ Његуши (OTAŠEVIĆ), 
’вунени џемпер’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), 
Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи 
(СТИЈОВИЋ I; ead. II; БОРИЧИЋ), Беране (РАДОЈЕВИЋ), Плав и Гусиње 
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(REKOVIĆ), Велика (JOKIĆ), ’поткошуља’ Црмница (МИЛЕТИЋ), фањелица 
f. dem. Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), фањелчина f. augm. ib. (еid.), 
(ф)ањела f. ’џемпер’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), фанела f. Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ); и са в: вањела f. Беране (РАДОЈЕВИЋ).

Вероватно од вен. fanela ’врста вунене тканине’ (MUSIĆ 235; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ II 78–79). SKOK 1: 521 као могући предло-
жак наводи ит. fanella / fl anella ’id.’.

Вен. / ит. реч посредством фр. fl anelle ’id.’, крајње од енгл. 
fl annel (DELI 442), са испадањем сугласника l; уп. дисими-
ловани облик franel, посведочен у венецијанском говору, в. 
DORIA 224.

У речнику говора Ускока забележен и облик са прелазом ро-
манског f у домаће в, ванела / вањела (СТАНИЋ), највероватније 
под утицајем херцеговачко-крајишких говора у којима се глас 
ф не изговара, в. MUSIĆ 1972: 87.

Облик фланел ’врста вунене тканине’ ушао је у стандардни 
језик (РСЈ) посредством нем. Flannel, крајње од енгл. fl annel 
(SKOK l.c.).

фарабут фарабут m. ’скитница, пропалица, неваљалац, лукава 
особа’ Његуши (OTAŠEVIĆ).

Вероватно од вен. farabuto ’пропалица, неваљалац’. SKOK 1: 
506; MUSIĆ 235; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 81 као могући предложак 
наводе и ит. farabutto ’id.’.

Од шп. faraute ’интригант’ < фр. heraut ’гласник’, крајње од 
фран. *heriwald (DEI 1796; REW § 4116b; BLOCH/WARTBURG 
319).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе.

фацулет фацулет m. ’велика женска марама, везује се ис-
под затиљка или браде’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), ’марамица, ма-
рама’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА), ’врста разнобојне свилене прегаче, са ресама на дну’ Спич 
(ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), фацулет m. ’женска марама, и џепна марамица’ 
Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), фацулетић m. dem. Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ); 
такође фарцулет m. ’женска марама, и џепна марамица’ Бјелопавлићи 
(ЋУПИЋ); и фрцулет m. ’марама, крпа за главу’ Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), фрцулет m. ’џепна марамица за крениса-
ње’ Васојевићи (БОРИЧИЋ); и фрцулето n. ’марамица’ ib. (СТИЈОВИЋ II); 
и фрцуљет m. ’шал, марама којом жене везују главу; џепна марамица’ 
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Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ); и фрцула f. ’џепна марамица’ Васојевићи 
(БОРИЧИЋ), ’повезача за жене, шарена крпа за главу коју носе мушкарци 
док косе ливаде у време јаког сунца, крпа у коју се замотава храна и 
везује око паса када се иде на посао у шуму и сл.’ Рожаје (HADŽIĆ); и 
фуцељета f. ’женска марама’ Плав и Гусиње (REKOVIĆ); и са в-: вацулет 
m. ’марама; марамица’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Загарач (ЋУПИЋИ), вацулет 
m. Бјелопавлићи (ЋУПИЋ); такође врцулет m. Загарач (ЋУПИЋИ).

Од ит. fazzoletto ’марамица; марама’ (SKOK 1: 501–502; MUSIĆ 
236; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 78).

Вероватно деминутив од ит. fazz(u)olo ’id.’ < влат. *FACIOLU(M), 
крајње од лат. FACIES ’лице’; вероватно у вези с лат. FACERE, ие. 
порекла (DELI 421–422; DEI 1606; REW § 3130; DE VAAN 198; 
TLL s.v. facies).

Посведочене и варијанте са прелазом романског f у домаће в, 
највероватније под утицајем херцеговачко-крајишких говора 
у којима се глас ф не изговара, в. MUSIĆ 1972: 87.

Уочен је и велики број варијанти са вокалским р у првом сло-
гу, које се среће и у алб. farsulatë (SKOK l.c.).

фаџола фаџола f. ’пасуљ’ Црмница (МИЛЕТИЋ), Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач 
(ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ); и са в-: ваџола Стара ЦГ (ПЕШИКАН), 
Црмница (МИЛЕТИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ).

Од вен. fasol / fasiol ’пасуљ’ (SKOK 1: 126–127). Због фоноло-
шког лика романизма мање је вероватан предложак ит. fagiolo 
’id.’ који предлажу MUSIĆ 236; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 83.

Од лат. PHASEOLU(M) ’id.’, деминутива од лат. грецизма PHASELUS, 
вероватног предгрчког порекла (DELI 413; DEI 1582; REW § 
6464; BEEKES 1556).

У облику ваџола дошло је до прелаза романског f у домаће в, 
највероватније под утицајем херцеговачко-крајишких говора 
у којима се глас ф не изговара, в. MUSIĆ 1972: 87.

Уп. истрором. fažol, фурл. fasul (SKOK l.c.); вељотско fasul 
(REW § 6464).

фаша фаша f. ’трака, завој, повез’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Његуши 
(OTAŠEVIĆ), ’уметнути део платна на одећи (сукњи, хаљини, капуту и 
сл.)’ Загарач (ЋУПИЋИ), ’појас сланине који се сече са свиње од главе до 
репа’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Беране (РАДОЈЕВИЋ), фаша f. 
’уздужно парче (платна, хартије, земљишта)’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), 
’завој’ ib. (eid.), фаша f. ’трака, појас сланине који се сече са свиње од 
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главе до репа’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; БОРИЧИЋ), фашица f. ’манжет-
на’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), dem. Загарач (ЋУПИЋИ); фашат impf. ’сећи 
на уске и дуге траке’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), зафашат pf. ’завити, 
замотати’ ib. (eid.), Његуши (OTAŠEVIĆ), исфашат pf. ’искројити’ Спич 
(ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), ’исећи (најчешће кожу) на дугачке уске комаде’ 
Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).

Од ит. fascia ’уздужно парче тканине’ (SKOK 1: 508; MUSIĆ 
236; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 82). Делом може припадати балкан-
ском латинитету, пре свега у континенталним крајевима, где 
је могло бити примљено посредством румунског и албанског, 
пре свега због делимичног семантичког преклапања, уп. буг. 
фаша ’кожна трака’ < рум. fase ’повој’, алб. fashë ’повој, тра-
ка’ (SKOK l.c.).

Од лат. FASCIA(M) ’повој, трака’ < лат. FASCIS ’сноп, свежањ, 
нарамак’, неразрешеног порекла (DELI 418; DEI 1602; REW 
§ 3208; DE VAAN 203; TLL s.v. fascis).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе.

фашин фашин m. ’руковет кукурузних стабљика’ Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ).

Вероватно од вен. fassina / fassinada ’свежањ, нарамак дрва’ 
(JE 1: 149). Мање је вероватан предложак ит. fascina ’id.’ који 
наводе SKOK 1: 508; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 82.

Од лат. FASCINA(M) ’id.’ < лат. FASCIS ’сноп, свежањ, нарамак’, 
неразрешеног порекла (DELI 419; EI 1602; REW § 3208; DE 
VAAN 203; TLL s.v. fascis).

Значење ’нарамак дрва’ посведочено је у Будви и Паштрови-
ћима (LIPOVAC-RADULOVIĆ II) и на Вргади (JURIŠIĆ).

фебра фебра f. ’температура, грозница’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од ит. febbre ’температура, грозница’ (SKOK 1: 508; MUSIĆ 236; 

LIPOVAC-RADULOVIĆ I 83).
Од лат. FEBRE(M) ’id.’, ие. порекла (DELI 422; DE VAAN 208).
У паштровском и чакавским говорима посведочен је облик 

фибра (ЈОВАНОВИЋ; NOVAKOVIĆ; ČDL).

фермат фермат, -ам (im)pf. ’зауставити, стати’ Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), ’поштовати, ценити, уважавати не-
кога (обично у негацији)’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Плав и Гусиње 
(REKOVIĆ), ’дозвољавати, омогућавати, повлађивати, одобравати; сведо-
чити, гарантовати; марити’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Загарач 
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(ЋУПИЋИ), ~ се ’обећавати се (о девојци)’ ib. (еid.), фермат impf. ’одо-
бравати’ Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), ’поштовати; слушати, уважавати, мари-
ти’ Васојевићи (БОРИЧИЋ), Беране (РАДОЈЕВИЋ), Велика (JOKIĆ), пофермат 
pf. ’потврдити, подржати’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), 
Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), пофермат pf. Бјелопавлићи 
(ЋУПИЋ), пофермават impf. Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), ферма-
ват impf. ’престајати’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), ’поштовати’ ib. (id.); 
и са -в-: повермат pf. Стара ЦГ (ПЕШИКАН), по-вермават impf. ib. (id.).

Од ит. (af)fermare ’зауставити, стати; потврдити’ (SKOK 1: 512; 
MUSIĆ 236; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 85).

Деадјектив од ит. fermo ’непомичан’, крајње од лат. FIRMU(M) 
’id.’, ие. порекла (DELI 425; DEI 1620; REW § 3318; DE VAAN 
223).

У облику повермат дошло је прелаза романског f у домаће в, 
највероватније под утицајем херцеговачко-крајишких говора 
у којима се глас ф не изговара, в. MUSIĆ 1972: 87.

фета фета f. ’парче, комад’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши 
(OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи 
(ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; 
ead. II; БОРИЧИЋ), Беране (РАДОЈЕВИЋ), фетица f. dem. Загарач (ЋУПИЋИ), 
Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), фетат impf. ’резати у фете, кома-
де’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), 
исфетат pf. ’изрезати, искидати у дугачке комаде или комадиће, ис-
каишати’ ib. (еid.), исфетат Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), нафетат pf. 
’нарезати у фете, у кришке’ Загарач (ЋУПИЋИ), офетат pf. ’Одсећи, на-
правити фете (кришке), нпр. хлеба’ ib. (еid.).

Од ит. fetta ’парче’ (SKOK 2: 560–561; MUSIĆ 236; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 86).

Вероватно од влат. *OFFETTA(M), деминутива од лат. OFFA ’врста 
колача од семена крупника’, неразрешеног порекла, са прела-
зом *l’offetta > fetta у италијанском лику (DELI 428; REW § 
6041a; TLL s.v. offa).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе.

фешта фешта f. ’свечаност, весеље, празник’ Његуши (OTAŠEVIĆ), 
Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ).

Од ит. festa ’свечаност, весеље’ (SKOK 1: 513; MUSIĆ 237; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 85).
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Од лат. FESTA(M) ’id.’, које се развило из номинатива плура-
ла лат. FESTUM, творенице од лат. FERIAE ’празник’, ие. порекла 
(DELI 427; REW § 3267; DE VAAN 212–213; TLL s.v. feriae).

У облику вешта дошло је прелаза романског f у домаће в, 
највероватније под утицајем херцеговачко-крајишких говора 
у којима се глас ф не изговара, в. MUSIĆ 1972: 87.

фибла фибла f. ’шарка на вратима’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач 
(ЋУПИЋИ), (ф)ибла f. Стара ЦГ (ПЕШИКАН); и са в-: вибла f. Његуши 
(OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ).

Дром. реликт од лат. FIBULA(M) ’копча; веза’, са синкопом пе-
нултиме (LIGORIO 2014, са прегледом старије литературе).

Девербал од лат. FIGERE ’припојити, прибости’, ие. порекла (DE 
VAAN 219; ERNOUT/MEILLET 232; TLL s.v. figo).

У говору ји. Боке посведочен је облик фибула (LIPOVAC-
RADULOVIĆ I), ближи романском предлошку.

У облику вибла дошло је прелаза романског f у домаће в, 
највероватније под утицајем херцеговачко-крајишких говора 
у којима се глас ф не изговара, в. MUSIĆ 1972: 87.

фијоманат фијоманaт adj. indecl. ’нов-новцат’ Црмница 
(МИЛЕТИЋ).

Вероватно од вен. (novo) fi amante ’потпуно нов’; могући пре-
дложак и ит. (nuovo) fi ammante ’id.’.

Партицип прошли од вен. / ит. арх. fi amar / fi ammare ’горети, 
сијати’, крајње од лат. FLAMMARE, ие. порекла (DELI 429; DEI 
1629; DE VAAN 224; TLL s.v. fl ammo); синтагма (novo) fi amante 
/ (nuovo) fi ammante односи се на сјај тек искованог новца.

Лексема није забележена у другим говорима Црне Горе.

фијурин фијурин m. ’златник, форинта’ Црмница (МИЛЕТИЋ), 
Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА), ’врста новца; пропалица’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II), 
’аустроугарски новац који је вредео два динара’ ib. (БОРИЧИЋ), (ф)ију-
рин m. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без значења); такође фијорин m. Загарач 
(ЋУПИЋИ); и фиорин m. ’златник, форинта’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА); и са в-: вијорин m. Зета (БАШАНОВИЋ-
-ЧЕЧОВИЋ).

Од ит. fi orino ’врста монете, златник’ (SKOK 1: 525).
Деноминал од ит. fi ore ’цвет’ < лат. FLORE(M) ’id.’, ие. порекла 

(DELI 438–439; REW § 3382; DE VAAN 227–228; TLL s.v. fl os).
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У облику вијорин дошло је прелаза романског f у домаће в, 
највероватније под утицајем херцеговачко-крајишких говора 
у којима се глас ф не изговара, в. MUSIĆ 1972: 87.

фијуба (ф)ијуба f. ’врста укоснице’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН).
Од вен. fi uba ’укосница’ (SKOK 1: 513).
Од лат. FIBULA(M) ’id.’, творенице од лат. FIGERE ’припојити, 

прибости’, ие. порекла (DELI 430; DEI 1631; REW § 3278; DE 
VAAN 219; TLL s.v. figo).

У говору ји. Боке посведочен је облик фибија (LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I), вероватно од ит. fi bbia ’укосница’.

фисат
В. уфисат.

фјок фјок m. ’машна’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН); такође фијок m. 
’машна (код жене – у коси, на роби и сл.)’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), 
Његуши (OTAŠEVIĆ).

Од ит. fi occo ’машна’ (MUSIĆ 238; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 89).
Од лат. FLOCCU(M) ’прамичак вуне’, неразрешене етимологије 

(DELI 438; DEI 1649; DE VAAN 227; TLL s.v. fl occus).
У ускочком облику вијок (СТАНИЋ) дошло је прелаза романског 

f у домаће в, највероватније под утицајем херцеговачко-краји-
шких говора у којима се глас ф не изговара, в. MUSIĆ 1972: 87.

фјондра фјондра f. ’праћка’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).
Вероватно од вен. fi onda ’праћка’. SKOK 1: 520; LIPOVAC-

-RADULOVIĆ I 90 као могући предложак наводе и ит. fi onda ’id.’.
Од влат. *FLUNDA(M), контрахованог облика влат. *FUNDULA(M), 

деминутива од лат. FUNDA ’праћка’, неразрешеног порекла 
(DELI 438; DEI 1649; REW § 3577; DE VAAN 249; TLL s.v. 
funda).

У говору Бакарца и Шкрљева посведочен је облик фијонда 
(TURINA/ŠEPIĆ).

фој фој m. ’лист папира’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши 
(OTAŠEVIĆ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), фој m. Зета (БАШАНОВИЋ-
-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ).

Од ит. foglio ’лист’ (SKOK 1: 523; MUSIĆ 238; LIPOVAC-RADULOVIĆ 
I 92).

Од лат. FOLIU(M) ’id.’, ие. порекла (DELI 445; DEI 1677; REW § 
3415; DE VAAN 237; TLL s.v. folium).
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У говору Боке и Паштровића посведочен је и умекшани облик 
фољ (LIPOVAC-RADULOVIĆ I; ead. II; ЈОВАНОВИЋ).

фортица фортица f. Црмница (МИЛЕТИЋ, без значења), ’утврђење, 
тврђава’ Његуши (OTAŠEVIĆ), фортица f. ’id.; шанац’ Загарач (ЋУПИЋИ), 
фортица f. ib. (еid.); такође фолтица f. Црмница (МИЛЕТИЋ, без значе-
ња); и са в-: волтица f. ’аустроугарско утврђење, фортеца’ Стара ЦГ 
(ПЕШИКАН), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), волтица f. ’id.; озидана 
просторија’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).

Од ит. fortezza ’утврђење, тврђава’, са заменом романског 
суфикса -ezza домаћим -ица (SKOK 1: 524–525; MUSIĆ 238; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 93).

Деадјектив од ит. forte ’јак, снажан’, даље в. форца.
У облику волтица / волтица посведочен је прелаз романског 

f у домаће в, као и могуће укрштање са волат ’свод’.

фортуна фортуна f. ’невреме’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), ’id.; 
срећа, судбина’ Загарач (ЋУПИЋИ).

Вероватно од вен. fortuna ’срећа, судбина’. SKOK 1: 526 као 
могући предложак наводи и ит. fortuna ’id.’.

Од лат. FORTUNA(M) ’id.’, творенице од лат. FORS ’случај, срећа’, 
могућег ие. порекла (DELI 452; DEI 1695; REW § 3458; DE 
VAAN 236; TLL s.v. fors).

У говорима Боке и Паштровића посведочен је романизам фор-
тунал (ЈОВАНОВИЋ) / фортунао ’јаки ветар’ (LIPOVAC-RADULOVIĆ 
I; ead. II; ЈОВАНОВИЋ) / фортуно (ЈОВАНОВИЋ) / фортуно ’невре-
ме, олуја на мору’ (MUSIĆ) < вен. fortunal, ит. fortunale ’id.’.

Уп. рум. furtuna, буг. фãрtуна / фраtуна / варtуна, алб. 
furtunë, нгрч. φουρτούνα, тур. fırtina све ’врста ветра’; у овом 
значењу је стара вен. / ђен. позајмљеница која се са Балкана 
проширила и на Средњи исток (SKOK l.c.).

форца форца f. ’снага, сила’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), ’напор изазван брзином у одре-
ђеном послу или ходању’ Загарач (ЋУПИЋИ), ’стиска, невоља’ Зета 
(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), ’журба, хитна потреба’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА), ’нужда, трка’ Беране (РАДОЈЕВИЋ), у изразу: дат форцу 
’приморати, натерати’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ II); форцат impf. ’форси-
рати’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), ’пожуривати’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА), форцат impf. ’приморавати, терати’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ 
II), исфорцат pf. ’исфорсирати’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), 
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префорцат се pf. ’претеривати у напорном послу’ Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), прифорцат pf. ’приморати некога силом да нешто учи-
ни’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), прифорцат pf. Васојевићи (СТИЈОВИЋ 
II), сфорцат pf. ’збрзати’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ); и 
са в-: ворца f. ’снага, сила’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), ворцат impf. Стара 
ЦГ (ПЕШИКАН, без значења), сворцат pf. ’збрзати (некога), заокупити’ 
Загарач (ЋУПИЋИ), с-ворцават impf. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без значења).

Од ит. forza ’снага’, sforzare ’приморати’ (SKOK 1: 524–525; 
MUSIĆ 239).

Деадјектив од ит. forte ’јак, снажан’ < лат. FORTE(M) ’id.’, мо-
гућег ие. порекла (DELI 451–452; DEI 1696; REW § 3457; DE 
VAAN 236; TLL s.v. fortis).

У облику ворца дошло је прелаза романског f у домаће в, 
највероватније под утицајем херцеговачко-крајишких говора 
у којима се глас ф не изговара, в. MUSIĆ 1972: 87.

фрајат
В. пофрајат.

франак франак, -анка, -анко adj. ’сигуран (о играћој карти)’ Стара 
ЦГ (ПЕШИКАН), франко adv. ’слободно, ослобођено нечега’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ).

Од ит. franco ’слободан’ (LIPOVAC-RADULOVIĆ I 94).
Од фр. franc ’id.’ < герм. *frank (DELI 455; BLOCH/WARTBURG 

262–263; REW § 3483).
У ускочком облику вранко (СТАНИЋ) дошло је прелаза роман-

ског f у домаће в, највероватније под утицајем херцеговач-
ко-крајишких говора у којима се глас ф не изговара, в. MUSIĆ 
1972: 87.

франца франца f. ’француска болест, сифилис’ Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), францељаваец m. ’си-
филитичан човек’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), францеља[в]ица f. ’си-
филитична жена’ ib. (eid.); такође франsа f. ’губа’ Његуши (OTAŠEVIĆ), 
’врста болест која прелази у губу, сифилис (обично у клетвама)’ Загарач 
(ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ); франsав, -а, -о adj. ’који је болестан 
од франзе, од сифилиса’ Загарач (ЋУПИЋИ), фиг. ’покварен, лошег карак-
тера’ ib. (еid.); франsат (се) impf. ’губати (се); добијати тешку болест 
франзу’ ib. (еid.); и франза f. ’врста болести која прелази у губу, си-
филис (обично у клетвама)’ ib. (еid.); франзав, -а, -о adj. ’франsав (в.)’ 
ib. (id.); франзат (се) impf. ’франsат (се) (в.)’ ib. (еid.), офранзат (се) 
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pf. ’заразити (се) франзом, разболети се од франзе, сифилиса’ ib. (еid.), 
офранзат (се) pf. ib. (еid.); и франга f. ’врста тешке болести’ Плав и 
Гусиње (REKOVIĆ); и са в-: вранза f. ’сифилис’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА), вранца f. ib. (еid.).

Можда у вези с ит. арх. franza (=francese) ’француски’ (LIPOVAC-
RADULOVIĆ I 235). DORIA 247 као могући предложак наводи 
тршћ. franza ’женске стидне длачице’, али то би могла бити 
тек секундарна семантичка контаминација; варијанта френга 
/ вренга примљена турским посредством (SKOK 1: 532–533).

Даље в. францез.
У облицима вранза / вранца дошло је прелаза романског f 

у домаће в, највероватније под утицајем херцеговачко-краји-
шких говора у којима се глас ф не изговара, в. MUSIĆ 1972: 87.

Уп. облик fransa, посведочен у говорима Копра, Пуле и Осора 
(Doria l.c.).

франзела франзела f. ’хлеб сличан француском, печен у пекари у 
Сутомору, после Првог светског рата’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).

Вероватно од рум. franzela, са варијантом franzola ’врста бе-
лог хлеба’ (CIORANESCU 340; TIKTIN 185).

Од нгрч. φραντσόλα / φρανιζέλα ’id.’; исти је предложак и за 
ит. fran(ce)sella (CIORANESCU, TIKTIN l.cc.).

Лексема није посведочена у другим говорима континенталне 
Црне Горе.

Уп. буг. франджела (CIORANESCU l.c.).

францез францез m. ’врста боба’ Црмница (МИЛЕТИЋ).
Вероватно од вен. francexe ’француски’; могући предложак и 

ит. francese ’id.’.
Од стфр. franceis ’id.’, крајње од герм. *frank (DELI 455; DEI 

1705; REW § 3483; BLOCH/WARTBURG 275).
Лексема није посведочена у другим говорима континенталне 

Црне Горе.
Уп. тршћ. franceis, frances (PIRONA 340).

фрегат фрегат, -ам impf. ’рибати (под и сл.)’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), 
Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ), фре-
гат impf. Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II), фрегат impf. Бјелопавлићи 
(ЋУПИЋ), исфрегат pf. ’орибати, очистити фрегањем’ Загарач (ЋУПИЋИ), 
Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), исфрегат pf. Васојевићи (СТИЈОВИЋ 
II), нафрегат pf. ’исфрегат (в.)’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), 
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офрегат pf. ’рибањем очистити, рибањем опрати, орибати’ Загарач 
(ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи (БОРИЧИЋ), 
офрегат pf. ib. (СТИЈОВИЋ II).

Вероватно од вен. fregar ’рибати’. SKOK 1: 530; MUSIĆ 239; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 95 као могући предложак наводе и ит. 
fregare ’id.’.

Од лат. FRICARE ’id.’, творенице од лат. FRIARE ’претворити у 
прах’, ие. порекла (DELI 458; DEI 1716; REW § 3521; DE VAAN 
243–244; TLL s.v. frio).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе.

фрешак фрешак, -шка, шко adj. ’пресан’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), 
’свеж’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), 
’id.; скорашњи’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), ’свеж (о месу и сл.); изле-
чен (о човеку)’ Загарач (ЋУПИЋИ), ’свеж’ Велика (JOKIĆ), фрешaк adj. 
Црмница (МИЛЕТИЋ, без значења), фрешко adv. ’хладно, ново, сирово’ 
Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ), Васојевићи (БОРИЧИЋ), Црмница 
(МИЛЕТИЋ, без значења), фрешкада f. ’јело од меса тек закланих свиња’ 
Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ); расфрешкат се pf. ’освежити се’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ); и са в-: врешак, -шка, -шко adj. ’пресан’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), 
врешкишат, -а, -о adj. ’врешак (појачано)’ ib. (id.), врешкотина f. ib. 
(id., без значења).

Од ит. fresco ’свеж’ (SKOK 1: 530; MUSIĆ 239; LIPOVAC-RADULOVIĆ 
I 96).

Од герм. *frisk ’id.’, крајње од пгерм. *fri(j)a- ’слободан’, ие. 
порекла (DELI 459; DEI 1716; BLOCH/WARTBURG 274; REW § 
3521; KROONEN 155).

У облицима врешак / врешкишат / врешкотина дошло је до 
прелаза романског f у домаће в, највероватније под утицајем 
херцеговачко-крајишких говора у којима се глас ф не изгова-
ра, в. MUSIĆ 1972: 87.

фркадела фркадела f. ’шнала, укосница’ Црмница (МИЛЕТИЋ), 
Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-
-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/
ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА); и са в-: вркадела f. Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Загарач 
(ЋУПИЋИ), вркадеља f. Беране (РАДОЈЕВИЋ).

Вероватно од вен. forcadela ’укосница’ (MUSIĆ 240). Мање 
је вероватан предложак ит. архаизам forcatella ’id.’ (LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 92).
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Деноминал од вен. forca ’виљушка’ < лат. FURCA(M) ’id.’, не-
разрешеног порекла (REW § 3593; DE VAAN 251–252; TLL s.v. 
furca).

У ускочком говору посведочен је облик са прелазом роман-
ског f у домаће в и секундарним јатом, вркађела (СТАНИЋ).

фркун фркун m. ’поодрастао дечак’ Црмница (МИЛЕТИЋ), Његуши 
(OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), фр-
кунић m. dem. Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), 
фркунић m. dem. Велика (JOKIĆ), фркунчић m. dem. Загарач (ЋУПИЋИ), 
фркуница f. ’поодрасла девојчица, адолесценткиња’ ib. (еid.), Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Велика (JOKIĆ), фркуничица f. dem. 
Загарач (ЋУПИЋИ), фркунчад n. coll. ’поодрасла деца (било ког пола), на 
којима се осећају промене адолесценције’ ib. (еid.); отфркнут pf. ’од-
расти, нагло порасти’ Његуши (OTAŠEVIĆ), офркнут pf. Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), зафрцунит се pf. ’замомчити се’ 
Васојевићи (СТИЈОВИЋ I); такође фркан m. ’дечак који ће се брзо замом-
чити’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).

Можда у вези с лат. FRICARE ’трљати, рибати’ (LIGORIO 2014, са 
прегледом старије литературе), али почетно ф у домаћој речи 
не одговара претпоставци о раном латинизму. У ненаглаше-
ном првом слогу r може бити секундарно као у фрцулет, те 
није искључена веза са факин.

Даље в. фрегат.
Романизам је развио разгранату породицу речи, коју чине име-

нице и глаголи; уп. и фркунац ’поодрастао дечак од 14-15 го-
дина’ Паштровићи (ЈОВАНОВИЋ).

фрњок фрњок m. ’зврчка, чврга’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета 
(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), (ф)рњока f. Стара ЦГ 
(ПЕШИКАН); (ф)рњокат impf. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без значења), 
(ф)рњокнут pf. ib. (id., без значења); такође зврњок m. ’зврчка,чврга’ 
Загарач (ЋУПИЋИ).

Од вен. frignocola ’чврга’ (SKOK 1: 532; MUSIĆ 240).
У паштровском говору, поред фрњока, посведочено је и фр-

њокула (ЈОВАНОВИЋ).
У облику фрњок / (ф)рњока изгубио се деминутивни суфикс 

(SKOK l.c.). У облику зврњок вероватно је дошло до контами-
нације са домаћим облицима.
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фронтин фронтин m. ’предњи део качкета’ Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ).

Од вен. frontin ’перика која прекрива предњи део главе’ (MUSIĆ 
240; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 96). SKOK 1: 220 као могући предло-
жак наводи ит. frontino ’id.’.

Од вен. / ит. fronte ’чело’ < лат. FRONTE(M) ’id.’, неразрешене 
етимологије (DELI 461; REW § 3533; DE VAAN 244; TLL s.v. 
frons).

Лексема посведочена још у говорима Боке Которске (MUSIĆ; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I).

Старија позајмљеница била би рум. frunceana ’обрва’ < лат. 
FRONTE(M), реликт из балканског латинитета (SKOK l.c.).

фруметин фруметин m. ’кукуруз’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), фруметиновица f. ’кукурузни хлеб’ ib. 
(id.); такође фрметин m. ’фруметин (в.)’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), 
Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), фрметиновица f. ’фруметиновица 
(в.)’ ib. (еid.).

Од вен. formenton ’кукуруз’ (SKOK 1: 526).
Од лат. FRUMENTU(M) ’жито’, творенице од лат. FRUOR ’уживати 

(у плодовима)’, ие. порекла (DEI 1690; REW § 3540; DE VAAN 
244–245; TLL s.v. fruor).

У паштровском говору посведочен је и деноминал фрумету-
ница ’кукурузни хлеб’ (ЈОВАНОВИЋ).

Романизам је посведочен у неколико варијанти, уп. руметин, 
урметин.

фрус фрус m. ’болест коже, мале богиње’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), 
Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи 
(СТИЈОВИЋ II; БОРИЧИЋ), Беране (РАДОЈЕВИЋ), Рожаје (HADŽIĆ); такође 
фруша f. ’јаки жар’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ); и фрусин m. Црмница 
(МИЛЕТИЋ, без значења).

Можда у вези с ит. fl usso ’оток; проток’; за fl  > fr уп. алб. 
fruth ’мале богиње’ и корз. fruscin (SKOK 1: 534). Албанску реч 
OREL 103 просуђује као аутохтону; наш облик се без пробле-
ма изводи из ње (интердентални спирант th обично у нашим 
изговору даје с), док са италијанском постоје и семантички 
и фонолошки проблеми. Уп. СТАНИШИЋ 1995: 117 са ранијом 
литературом; он је сам ипак склон Скоковој интерпретацији.
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Од познолат. FLUXU(M) ’id.’, партиципа перфекта од лат. FLUERE 
’тећи’, ие. порекла (DELI 443; DEI 1672; REW § 3394; DE VAAN 
228; TLL s.v. fl uo).

Облик фрусин, са италијанским деминутивним суфиксм -ino, 
посведочен је још у паштровском говору (ЈОВАНОВИЋ).

фрут фрут m. ’воће, зелен’ Његуши (OTAŠEVIĆ), ’id.; приход од 
имања’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/
ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), ’једногодишњи род на земљи’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ 
I; ead. II), Беране (РАДОЈЕВИЋ); такође фруто n. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, 
без значења); фрутит impf. ’користити, стицати корист, извлачити 
корист из нечега’ Загарач (ЋУПИЋИ), Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II), 
Беране (РАДОЈЕВИЋ), офрутит (се) pf. ’искористити, окористит се ски-
дањем, бербом или сетвом фрута’ Загарач (ЋУПИЋИ), офрутат pf. Зета 
(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ); и офрут m. ’род, принос од нечега’ ib. (ead.), 
Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА); и са в-: врут m. ’род, принос од зе-
мљорадње’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).

Од ит. frutto ’плод, род’ (SKOK 1: 534; MUSIĆ 240; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 97).

Од лат. FRUCTU(M) ’id.’, творенице од лат. FRUOR ’уживати (у 
плодовима)’, ие. порекла (DELI 462; DEI 1726; REW § 3637; 
DE VAAN 244–245; TLL s.v. fruor).

У облику врут посведочен је прелаз романског f у домаће в, 
највероватније под утицајем херцеговачко-крајишких говора 
у којима се глас ф не изговара, в. MUSIĆ 1972: 87.

фрутијера фрутијера f. ’стаклена посуда за воће, колаче и сл.’ 
Његуши (OTAŠEVIĆ).

Од ит. fruttiera ’посуда за воће’ (MUSIĆ 240; LIPOVAC-RADULOVIĆ 
I 97).

Деноминал од ит. frutto ’плод, род’, даље в. фрут.
Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-

цеговачко-крајишким говорима Црне Горе.

фума фума f. ’дим’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), ’у дим, ни у шта’ ib. 
(еid.); фумат impf. ’пушити’ ib. (еid.), Његуши (OTAŠEVIĆ), зафумат pf. 
’запалити цигарету’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).

Од ит. fumo ’дим’, fumare ’пушити’ (SKOK 1: 535; MUSIĆ 240; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 97).

Од лат. FUMU(M) ’дим’, ие. порекла (DELI 463–464; REW § 
3572; DE VAAN 249; TLL s.v. fumus).
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У говору ји. Боке посведочен је романизам фумадур ’пушач’ 
(LIPOVAC-RADULOVIĆ I) < вен. fumador ’id.’, в. BOERIO 291.

-фундат офундат, -ам pf. ’развалити’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), 
’пасти у провалију’ ib. (eid.), профундат pf. ’срушити се, пропасти’ 
Његуши (OTAŠEVIĆ).

Од ит. (af)fondare ’потопити’ (SKOK 1: 536; JE 1: 158–159).
Сложеница од ит. fondo ’дно’ < лат. FUNDU(M) ’id.; дно, основа’, 

ие. порекла и ит. префикса a- (DELI 447; DEI 77; REW § 3581; 
DE VAAN 250).

У говорима Боке посведочен је облик у коме је дошло до гу-
битка романског префикса, нпр. фундат (LIPOVAC-RADULOVIĆ 
I; ead. II) / фундат (MUSIĆ).

фундаћ фундаћ m. ’талог од кафе’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Вероватно од вен. fondachio ’остатак на дну чаше’. SKOK 1: 523 

као могући предложак наводи и ит. fondacchio ’id.’.
Од влат. *FUNDACULU(M) < лат. FUNDU(M) ’дно, темељ, основа’, 

ие. порекла (REW § 3585; DE VAAN 250; TLL s.v. fundus).
У паштровском говору, поред фундаћ, посведочен је и облик 

фундик (ЈОВАНОВИЋ).

фурба фурба m./f. ’лукав човек’ Његуши (OTAŠEVIĆ), ’id.; прости-
тутка’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ); фурбеш m. ’лукава, препредена, дво-
лична особа’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ II), фурбешка f. ’id.’ ib. (ead. II).

Од ит. furbo ’лукав, препреден’ (SKOK 1: 537).
Од фр. fourbe ’лопов, преварант’, творенице од фр. fourbir ’на-

местити, средити’, крајње од герм. (фран.) *furbjan ’чистити’ 
(DELI 466; DEI 1737; BLOCH/WARTBURG 261; REW § 3592).

У говорима Боке и Паштровића посведочен је романизам фур-
баћон (ЈОВАНОВИЋ) / фурбаћон (LIPOVAC-RADULOVIĆ II) / фурба-
ћона ’лукава особа’ (ead. II) < вен. furbacion ’id.’.

фурешти фурешти, -а, -о adj. ’у картању: који није од игре (аду-
та)’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), фурешти m. pl. ’странци, дошљаци’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ).

Од сит. foresto / вен. foresti ’странац’ (SKOK 1: 524; MUSIĆ 241).
Од познолат. FORESTIS, творенице од лат. FORAS ’споља, напо-

љу’, ие. порекла (DEI 1596; DE VAAN 233; TLL s.v. foras).
У дубровачком говору посведочен је облик фурести (БОЈАНИЋ/

ТРИВУНАЦ), у коме није дошло до прелаза романског s у домаће 
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ш; у паштровском и варијанта фулестијери, поред фурешти 
(ЈОВАНОВИЋ).

фурмина фурмина f. ’шибица’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши 
(OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи 
(ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Црмница (МИЛЕТИЋ, без 
значења), (ф)урмина f. Стара ЦГ (ПЕШИКАН); фурминада f. Црмница 
(МИЛЕТИЋ, без значења); и са в-: vуrmina f. Бјелопавлићи (ЋУПИЋ).

Од ит. fulminante ’муњевит, експлозиван’ (SKOK 1: 535; MUSIĆ 
241; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 99).

Партицип презента од ит. fulminare ’ударити муњом; ударити 
силовито’, творенице од ит. fulmine ’муња’ < лат. FULMEN ’id.’, 
крајње од лат. FULGERE ’сијати’ (DELI 463; DEI 1731; DE VAAN 
247; TLL s.v. fulgeo).

У говорима Хрватског приморја посведочени су облици фул-
мин, фулминонт Комижа (MARDEŠIĆ-CENTIN) / фулмин, фулми-
нонт Вис (ROKI).

Поред потврда са развојем романског ul у домаће ур у затво-
реном слогу, које су посведочене и у говорима Црне Горе, код 
В. Виње налазимо и облике фримилонт / фриминонт (Брусје) 
/ фрминонти (Истра) / фрмиланти (Сали), уз напомену да је 
већина ових варирања у лику присутна и у источним венеци-
јанским говорима (JE 1: 158).

Ц

цапа цапа f. ’пијук, будак’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), цапица f. Стара 
ЦГ (ПЕШИКАН, без значења), Црмница (МИЛЕТИЋ, без значења), ’једно-
рога алатка за копање’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), ’мала мотика, крам-
па’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), цапица f. ’врста алатке, мала крампа’ 
Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ); и цапин m. ’алатка за преношење балвана’ 
Беране (РАДОЈЕВИЋ).

Од ит. zappa ’пијук’ (SKOK 3: 203; MUSIĆ 241; LIPOVAC-RADULOVIĆ 
I 44).

Вероватно од познолат. SAPPA(M) ’мотика’ (REW § 7591; ERNOUT/
MEILLET 1049). Мање је вероватна веза са ит. zappo ’јарац’, мо-
гућег илирског порекла, где би семантички помак мотивисан 
обликом алата, како наводе DELI 1463; DEI 1308.
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Облик цапица је или деминутив домаћег образовања од ро-
манизма цапа или је у питању замена суфикса -one домаћим 
-ица у романизму цапун (SKOK l.c.).

цапун цапун m. ’пијук’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), цапунић m. ’баштенска мотичица, на једној страни дворога’ 
ib. (eid.), цапуница f. ’пијук’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН); такође цапин m. ’ме-
тална алатка којом дрвосече и сплавари кроте балване’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/
ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи (СТИЈОВИЋ II; БОРИЧИЋ), Велика (JOKIĆ).

Од ит. zappone ’врста пијука’ (SKOK 3: 203; LIPOVAC-RADULOVIĆ 
I 44).

Аугментатив од ит. zappa ’пијук, мотика’, даље в. цапа.
У облику цапин дошло је до замене романског суфикса дома-

ћим (SKOK l.c.).

цекин цекин m. ’некадашњи млетачки златник, дукат’ Спич 
(ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), цекин m. Његуши (OTAŠEVIĆ), 
цекин m. Васојевићи (БОРИЧИЋ).

Од ит. zecchino ’врста монете, златник’ (SKOK 1: 255; MUSIĆ 
241; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 45).

Од ит. zecca ’ковница новца’ < ар. sikka(h) ’новчић’ (DELI 
1464; REW § 7909).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе.

цијера цијера f. ’восак’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од вен. ciera ’восак’ (MUSIĆ 242; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 47).
Од лат. CERA(M) ’id.’, вероватно директне позајмљенице из грч-

ког; стгрч. κηρός нема потврђену етимологију (DELI 225; DEI 
860; DE VAAN 108–109; TLL s.v. cera; BEEKES 689–690).

Овај романизам не треба мештати с другом речју романског 
порекла, цјера f. ’боја лица’ сз. Бока (MUSIĆ) / цјера f. ’id.’ 
Комижа (MARDEŠIĆ-CENTIN) < ит. cera ’id.’, крајње од стфр. 
chiere, в. SKOK 1: 257.

циква циква f. ’пет (у игри циквања)’ Загарач (ЋУПИЋИ), Васојевићи 
(СТИЈОВИЋ II); цикват се impf. ’играти се циквања (врста забавне игре, 
играју је двојица избацивањем прстију једне руке и погађањем броја 
заједно избачених прстију)’ Његуши (OTAŠEVIĆ), цикват се impf. Загарач 
(ЋУПИЋИ), циквање n. ’врста игре’ ib. (еid.), Васојевићи (СТИЈОВИЋ II).

Вероватно од вен. zinque ’пет’. MUSIĆ 242; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 
47–48 као могући предложак наводе и ит. cinque ’id.’.
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Од лат. QUINQUE ’id.’, ие. порекла (DELI 239–240; DEI 948; 
REW § 6964; DE VAAN 509).

Романизам чини део вокабулара у игри циквање, в. дуо, ква-
тро, нове, ото, сете, тре, туто, уно, шија.

циквантин циквантин m. ’врста ситнога кукуруза’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ); такође цикветин m. Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/
ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА); и цикотин m. Загарач (ЋУПИЋИ).

Од ит. cinquantino ’врста кукуруза’ (SKOK 2: 74; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 48).

Од ит. cinquanta ’педесет’ < лат. QUINQUAGINTA ’id.’, крајње 
од лат. QUINQUE ’пет’, ие. порекла (DELI 239; REW § 6963; DE 
VAAN 509).

У говору Селаца на Брачу посведочена је хибридна твореница 
цинквантинац (VUKOVIĆ), са домаћим суфиксом -ац.

цима цима f. ’врх (узвишење)’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Вероватно од тршћ. zima ’врх’ (JE 1: 98–99).
Од лат. грецизма CYMA(M) ’врста сфере (најчешће у архитек-

тури)’, ие. порекла (DELI 237; DEI 937; TLL s.v. cyma; BEEKES 
797).

У говорима Паштровића (ЈОВАНОВИЋ), Дубровника (БОЈАНИЋ/
ТРИВУНАЦ) и Брача (VUKOVIĆ) посведочено је значење ’крај ко-
нопца којим се везује брод или пловило уопште’.

цимина цимина f. ’стабљика од кромпира, врежа’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ), цимина f. ib. (еid.).

Дром. реликт од лат. CYMA(M) ’врста сфере (најчешће у архи-
тектури)’ (LIGORIO 2014, са прегледом старије литературе), са 
домаћим суфиксом -ина.

В. цима.
Посведочен је и облик кимица ’врх гранчице; гранчица масли-

не’ у говору Стона (JE 1: 98–99; LIGORIO l.c.).

цок цок m. ’већи комад дрвета, пањ’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од вен. zoco ’цепаница, клада’ (LIPOVAC-RADULOVIĆ I 49). 

Имајући у виду фонетизам вен. речи, мање је вероватан пре-
дложак ит. ciocco ’id.’ (SKOK 1: 271).

Подложно различитим тумачењима. Ит. ciocco пореклом може 
бити из северноиталијанских дијалеката, уп. сит. ciucco, вен. 
zoco (DELI 240). Према другом тумачењу, ит. / вен. реч може 
бити у вези с лат. SOCCU(M) ’врста лагане сандале’ (DEI 950), 
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али недостаје семантичко поклапање. Чини се могућим и ду-
бље германско (келтско) порекло, на шта указује и PIANIGIANI 
s.v. ciocco, уп. пгерм. *stukka- ’штап’ (KROONEN 487).

У говору ји. Боке посведочен је и глагол цокат ’ударати кома-
дом дрва’ (LIPOVAC-RADULOVIĆ I).

цокуле цокуле f. pl. ’дубоке ципеле, војничке ципеле’ Стара ЦГ 
(ПЕШИКАН), Његуши (OTAŠEVIĆ), цокуле f. pl. Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), 
Загарач (ЋУПИЋИ), Васојевићи (СТИЈОВИЋ II).

Од ит. zoccolo ’дубока ципела’ (SKOK 1: 271; LIPOVAC-RADULOVIĆ 
I 49).

Вероватно у вези с лат. грецизмом SOCCU(M) ’лагана сандала’, 
пореклом можда из неког од супстратних језика Мале Азије, 
односно његовим деминутивом SOCCULU(M) (DELI 1468; REW 
§ 8052; ERNOUT/MEILLET 1113; BEEKES 1421).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе; део је стандард-
ног језика (РСЈ).

цото цото, -а m. ’шепав човек’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), 
Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), цото m. Загарач (ЋУПИЋИ), цото 
m. Васојевићи (СТИЈОВИЋ II), цотав, -а, -о adj. ’хром, шепав’ Спич 
(ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), цотав, -а, -о adj. Загарач 
(ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи (СТИЈОВИЋ 
II), цотуља f. ’хрома жена’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/
ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА); цотат impf. ’храмати, шепати’ Загарач (ЋУПИЋИ), 
Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи (СТИЈОВИЋ II), цотат 
impf. Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), цотат 
impf. Велика (JOKIĆ); такође цонтав, -а, -о adj. ’цотав (в.)’ Стара ЦГ 
(ПЕШИКАН); цонтат impf. ’цотат (в.)’ ib. (id.); и цопав, -а, -о adj. ’цо-
тав (в.)’ Његуши (OTAŠEVIĆ).

Од вен. zoto ’хром, шепав’ (SKOK 1: 272; MUSIĆ 242; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 49).

Експресивног порекла (DEI 952; REW § 2545).
Романизам је развио разгранату породицу речи, коју чине 

именице, глаголи и придеви.
Уп. фурл. tsuet, ит. ciotto (SKOK l.c.).

цукар цукар, -кра m. ’шећер’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач 
(ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), 
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Беране (РАДОЈЕВИЋ), цукaр m. Црмница (МИЛЕТИЋ, без значења); цукрат 
impf. само у изразу није ~ у воду ’не треба журити’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/
ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), оцукрат pf. ’зашећерити’ Загарач (ЋУПИЋИ), уцу-
крат pf. ’id.’ ib. (eid.), цукрит impf. ’шећерити’ Зета (БАШАНОВИЋ-
-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), уцукрит се pf. ’уцукрат се (в.)’ ib. (eid.).

Вероватно од вен. zucaro ’шећер’ у приморским говорима. 
SKOK 3: 384–385; MUSIĆ 242; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 49 као могу-
ћи предложак наводе и ит. zucchero ’id.’.

Од ар. sukkar ’id.’ (DELI 1470; REW § 8411a).
Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-

цеговачко-крајишким говорима Црне Горе.
Код овог романизма поставља се питање да ли је његов завр-

шетак поистовећен са домаћим придевским суфиксом -ар где 
је а непостојано (добар, добра), уп. за сличне случајеве стра-
мац, штрапац. У већини потврда налазимо коси падеж цукра, 
што нас наводи на закључак да је највероватније могло доћи 
до поменутог поистовећивања. Према другом тумачењу, мо-
жда се умешао германизам, уп. кајк. цукар, -кра од нем. Zucker 
(SKOK l.c.), где је такав развој регуларан.

цукун цукун m. ’тврдоглав човек, тикван’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од вен. zucon ’глупав, туп’; настављач семантизма ’тиква’ (JE 

1: 104).
Деноминал од вен. zuca ’тиква’ < познолат. CUCUTIA(M) ’id.’ 

(DELI 1469–1470; DEI 2087; REW § 2369).
У говору Будве и Паштровића посведочен је облик цукон 

(LIPOVAC-RADULOVIĆ II).

Ч

чава чава, -вла m. ’ексер, клин’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), чава m. 
Његуши (OTAŠEVIĆ); такође чао, чавла m. Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ); за-
чавлит pf. ’закуцати, уковати’ Његуши (OTAŠEVIĆ).

Од ит. chiavello ’ексер, клин’; изговор са ч према венецијан-
ском говору (SKOK 1: 300; JE 1: 108).

Деминутив од ит. chiave ’кључ’ < лат. CLAVE(M) ’id.’, ие. поре-
кла (DELI 230–231; DEI 896; REW § 1984; DE VAAN 119; TLL 
s.v. clavis).

Истог су порекла и романизми цав / чав ’кључни спој код град-
ње брода’ (JE l.c.).
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За хронологију је важан осим најранијег помена и прелаз до-
четног ал у ао; обоје стављају позајмицу пре XV века.

Џ

џардин џардин m. ’врт, парк, башта’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), 
Његуши (OTAŠEVIĆ).

Од ит. giardino ’врт, башта’ (SKOK 1: 296; MUSIĆ 243; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 70).

Од фр. jardin ’id.’ < стфр. jart, од герм. (фран.) *gardo, крајње 
од пгерм. *garda- (DELI 493; DEI 1805; BLOCH/WARTBURG 333; 
REW § 3684; KROONEN 169).

У приморским говорима посведочен је и облик ђардин 
Сумартин (NOVAKOVIĆ) / ђардин Вргада (JURIŠIĆ).

џупа џупа f. ’плетена сукња’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Кучи (ПЕТРОВИЋ/
ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), ’женска вунена кошуља’ Његуши (OTAŠEVIĆ), ’вуне-
на сукња, вунена хаљина’ Велика (JOKIĆ), ’ружна хаљина’ Васојевићи 
(СТИЈОВИЋ II); џупељета f. ’део женске ношње, хаљина’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/
ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Плав и Гусиње (REKOVIĆ); и са ж-: жупа f. ’део на-
родне ношње, џупа’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА); жупелета f. 
’id.’ ib. (еid.).

Од ит. giubba, giubbone ’врста мушке јакне’, посредством ве-
нецијанског дијалекта (SKOK 3: 420).

Од ар. gubba ’памучна подсукња’ (DELI 501; DEI 1817; REW 
§ 3951).

Сугласник џ у облику џупа резултат је турског изговора ове 
речи; уп. облик џубе, који је примљен посредством тур. cube 
(SKOK l.c.).

Ш

шал шал m. ’велика вунена, памучна или свилена марама око вра-
та’ Загарач (ЋУПИЋИ), Васојевићи (БОРИЧИЋ).

Вероватно од ит. scialle ’шал, велика марама’ у приморским 
говорима; иначе од фр. chale ’id.’, посредством немачког 
(SKOK 3: 379).

Од фр. chale ’id.’, крајњег персијског порекла (DELI 1156; 
BLOCH/WARTBURG 114; REW § 7989).
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Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе; део је стандард-
ног језика (РСЈ).

шалпа шалпа f. ’огртач, врста женског шала’ Загарач (ЋУПИЋИ), 
Бјелопавлићи (ЋУПИЋ).

Настало укрштањем романизма шал са ит. sciarpa ’шал, 
ешарпа’ (SKOK 3: 379).

Од фр. echarpe ’id.’, крајње од герм. (фран.) *skirpa, *skirpja 
’корпа од рогоза’ (DELI 1157; BLOCH/WARTBURG 200–201; DE 
VAAN 546).

Посведочен је и облик шјалпа сз. Бока (MUSIĆ), Ускоци 
(СТАНИЋ), Бањани, Грахово и Опутне Рудине (КОПРИВИЦА), 
Дубровник (БОЈАНИЋ/ТРИВУНАЦ).

шега шега f. ’тестера’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Црмница (МИЛЕТИЋ), 
Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), 
Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), шега f. Васојевићи (СТИЈОВИЋ II); 
шегаљ m. ’мала тестера’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), шегач m. ’тесте-
раш’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), шеготина f. ’струготина од 
метала’ ib. (еid.); шегат impf. ’тестерисати’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Спич 
(ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), 
Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), шегат impf. Васојевићи (СТИЈОВИЋ 
II), шегат impf. ib. (ead. II), зашегат pf. ’скратити шегањем, тестери-
сањем’ Загарач (ЋУПИЋИ), нашегат (се) pf. ’натестерисати (се)’ ib. (id.), 
нашегат pf. Васојевићи (СТИЈОВИЋ II), ~ се ib. (ead. II), нашегат pf. ib. 
(ead. II), одшегат pf. ’одсећи шегом, тестером’ ib. (ead. II), одшегат pf. 
ib. (ead. II), ошегат pf. ’шегањем, тј. тестерисањем прекинути, одшега-
ти’ Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), ошегат pf. ib. 
(еid.), прешегат pf. ’претестерисати’ Загарач (ЋУПИЋИ), прешегат pf. 
Васојевићи (СТИЈОВИЋ II), прешегат pf. ib. (ead. II), пре-шегават impf. 
Стара ЦГ (ПЕШИКАН), рашегат pf. ’расећи тестером’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/
ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА).

Вероватно од вен. sega ’тестера’. SKOK 2: 656; MUSIĆ 244; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 320 као могући предложак наводе и ит. 
sega ’id.’.

Девербал од вен. segar / ит. segare ’сећи тестером’< лат. SECARE 
’сећи’, ие. порекла (DELI 1175; REW § 7764; DE VAAN 557–
558).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе.
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Романизам је развио разгранату породицу речи коју чине име-
нице и глаголи.

шегац шегац, -кца m. ’мања тестера с једном ручком’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ), шегац m. Загарач (ЋУПИЋИ), шегaц m. Црмница (МИЛЕТИЋ, 
без значења); такође щегац m. ’врста тестере’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН).

Од вен. siegazzo ’мања тестера’ (SKOK 3: 385–386; JE 3: 210).
Деминутив од вен. sega ’тестера’, даље в. шега.
У говору Цреса посведочен је облик шегач (HOUTZAGERS).

шегун шегун m. ’дуга тестера са две ручке’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од вен. siegon ’већа тестера’ (JE 3: 210).
Аугментатив од вен. sega ’тестера’, даље в. шега.
Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-

цеговачко-крајишким говорима Црне Горе.

шемпијат
В. ишемпијат.

шесан шесан, -сна, -сно adj. ’леп, наочит, привлачан’ Спич 
(ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), ’одговарајући, прикладан; уређен, уредан’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), 
’(обично у иронији) неспретан, немаран; неуредан’ Зета (БАШАНОВИЋ-
-ЧЕЧОВИЋ), шесно adv. ’прикладно, одговарајуће; складно, уредно’ 
Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА).

Од ит. sesto ’склад, ред’ (SKOK 3: 226–227; MUSIĆ 245; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 322).

Вероватно од лат. SEXTU(M) ’шести’ у значењу ’врста мерне 
јединице’, творенице од лат. SEX ’шест’, ие. порекла (REW § 
7888; DE VAAN 560).

У приморским говорима посведочена је именица шест 
’уредност, складност’ сз. Бока (MUSIĆ), ји. Бока (LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I), Будва и Паштровићи (LIPOVAC-RADULOVIĆ II) / 
шес Дубровник (БОЈАНИЋ/ТРИВУНАЦ), Конавли (KAŠIĆ).

У вези с истим романским предлошком в. ЕРСЈ 3: 210 s.v. 
бешесан.

шија шија ’број у игри „циквање“’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ II).
Вероватно од вен. sie ’шест’; могући предложак и ит. sei ’id.’.
Од лат. SEX ’id.’, ие. порекла (DELI 1176; DEI 3444; DE VAAN 

560).
Романизам чини део вокабулара у игри циквање (в. циква).
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шијун шијун m. ’ветар са кишом’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), 
Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), шијунада f. ’велико невреме’ Спич 
(ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).

Вероватно од вен. sion ’невреме’. SKOK 3: 394; MUSIĆ 245; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 323 као могући предложак наводе и ит. 
scione ’id.’.

Вероватно од стгрч. σίφων (REW § 7950a). Према старијем 
тумачењу, могућа је веза с фр. echillon ’врста торнада’, уз 
лат. грецизам SIPHONE(M) ’цилиндрична цев’, детаљније JE 3: 
214–215.

Лексема посведочена у говорима Јадрана, без других варијан-
ти.

Новији романизам шијун истиснуо је старију позајмљеницу 
шипун (SKOK l.c.).

шилок шилок m. ’јак пљусак’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Загарач 
(ЋУПИЋИ), ’ветар који дува с мора и, обично, доноси кишу’ Спич 
(ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).

Од ит. scilocco (поред scirocco) ’североисточни ветар’ (SKOK 3: 
392; MUSIĆ 245; LIPOVAC-RADULOVIĆ 323).

Вероватно од ар. šaluk / šuluk / šaruk ’топли југоисточни ветар’ 
(REW § 8478a); опширније о овоме в. JE 3: 215.

Романски аугментатив шилокалuн посведочен је у говорима 
Брача (ŠIMUNOVIĆ).

Детаљније о романским називима за врсте ветрова в. ТЕШИЋ 
2014В.

шимија шимија f. ’оштра, зла женска особа’ Загарач (ЋУПИЋИ).
Од ит. scimmia ’мајмун; особа која имитира друге; злобна, 

ружна особа’ (SKOK 3: 393; JE 3: 215).
Од лат. SIMIA(M) ’id.’, творенице од лат. грецизма SIMUS ’који је 

поломљеног носа’, могућег ие. порекла (DELI 1157; REW § 
7929; BEEKES 1332–1333).

У бокешким говорима овај романизам има искључиво основ-
но значење ’мајмун’ (MUSIĆ; LIPOVAC-RADULOVIĆ).

шипун шипун m. ’јак пљусак’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН).
Дром. реликт од лат. SIPHONE(M) ’цилиндрична цев’ (LIGORIO 

2014, са прегледом старије литературе).
Латински грецизам неразрешеног крајњег порекла (REW § 

7950a; LIGORIO 2014; BEEKES 1338).
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У говору Паштровића, поред облика шипун, посведочени и 
варијанта шипијун (ЈОВАНОВИЋ).

Старији романизам шипун истиснут је од стране новије позај-
мљенице романског порекла шијун (SKOK 3: 394).

шкалоња шкалоња f. ’врста лука’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од ит. scalogno ’врста лука’ (SKOK 3: 255; JE 3: 217; MUSIĆ 246; 

LIPOVAC-RADULOVIĆ I 321).
Од лат. грецизма ASCALONIA(M) (CAEPA(M)) ’id.’ (DEI 3366; 

ERNOUT/MEILLET 50; BEEKES 149).
У говорима ји. Боке посведочени су и палаталозовани облици 

шкаљуна Кртоле / шкаљуња Муо (LIPOVAC-RADULOVIĆ I), у па-
штровском шкаљена (ЈОВАНОВИЋ).

шкалцакин шкалцакин m. ’мангуп, неваљалац’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ).

Од вен. scalzacan ’мангуп; лош човек; дословно „изуј-пса“’ 
(JE 3: 217).

Сложеница од вен. scalzar ’изути’ < лат. EXCALCEARE ’изути се’, 
крајње од лат. грецизма CALX, неразрешеног порекла и вен. 
can ’пас’ < лат. CANE(M) ’id.’, ие. порекла (DEI 3367; DELI 195, 
1141; DE VAAN 86–87; TLL s.vv. 2. calx, canix; BEEKES 1610).

Лексема није посведочена у другим говорима Црне Горе.

шкаља шкаља f. ’ситно плочасто камење’ Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), ’шодер, камичак’ Црмница (МИЛЕТИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), 
’ситан камен који се при зидању додаје кречу или служи за силиџа-
ње’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), 
шкаље m. (sic!) ’ситно издробљен камен, шодер’ Црмница (МИЛЕТИЋ), 
шкаље m. (sic!) Загарач (ЋУПИЋИ), шкаљице f. pl. ’шкаља (в.)’ Црмница 
(МИЛЕТИЋ); такође щкаља f. ’ситно камење за унутрашњост зида’ Стара 
ЦГ (ПЕШИКАН); и са -л-: шкала f. ’ситан камен, туцаник’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/
ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II), ’кршевит терен у 
пристранку или међу узвишењима, каменито удубљење у пристранку, 
скала; неколико топонима у Загарачу’ Загарач (ЋУПИЋИ), Васојевићи 
(СТИЈОВИЋ I; ead. II), ’удубљење у камену’ Плав и Гусиње (REKOVIĆ), 
шкалица f. dem. Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА).

Од ит. scaglia ’крљушт; плочица’ (SKOK 3: 398; MUSIĆ 246).
Од герм. (готског) *skallija ’цреп’ (DELI 1138–1139; DEI 3363; 

REW § 7971).
У облику шкала је можда могло доћи до контаминације рома-

низмом скала, посведоченом и у варијанти шкала.
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шкампат шкампат, -ам pf. ’утећи, спасити се’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од ит. scampare ’побећи, избавити се’ (SKOK 3: 398; MUSIĆ 246; 

LIPOVAC-RADULOVIĆ I 325).
Од влат. *EXCAMPARE ’побећи са бојног поља’, изворно сложе-

нице од лат. префикса EX- ’из’ и лат. CAMPU(M) ’поље’, можда 
позајмљене из неког од језика-супстрата (SKOK l.c.; DEI 3368, 
3372; DE VAAN 86, 195–196; TLL s.v. campus).

У говору Прошћења посведочена је именица шкампавија ’по-
грдан назив за немирну децу’ Прошћење (ВУЈИЧИЋ); у истом 
значењу в. галијот. Уп. ит. scampavia ’дугачка галија’ с којим, 
иако фонолошки близак, облик шкампавија није у вези. Наше 
шкампавија вероватно од ит. scampa via! ’бежи даље’.

шканција шканција f. ’отворена полица на зиду’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ); такође сканцијер m. Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).

Од вен. scancia / scazia ’полица на зиду’ (SKOK 3: 255; MUSIĆ 
246).

Можда у вези са герм. (фран.) *skankjan ’дати, уручити’ (REW 
§ 7974).

Посведочени су и облици у којима није дошло до прелаза 
романског s у домаће ш, нпр. сканција Брусје (DULČIĆI), Црес 
(HOUTZAGERS).

шкањ шкањ m. ’четвороножна ниска столица’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), 
Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), 
Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), ’мала столи-
ца са седиштем правоугаоног облика’ Црмница (МИЛЕТИЋ), Васојевићи 
(СТИЈОВИЋ II), шкањчић m. dem. Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА); и са 
ч-: чкањ m. ’четвороножна столица без наслона’ Загарач (ЋУПИЋИ), чкањ 
m. Беране (РАДОЈЕВИЋ), чкањић m. dem. ib. (ead.).

Од вен. (сит.) scagno ’ниска столица’ (SKOK 3: 398–399).
Од лат. SCAMNU(M) ’id.’, ие. порекла (DELI 1143; DE VAAN 542).
У облику чкањ присутан је домаћи развој шк > чк као у школа 

> чкола; за исту појаву уп. шкрапа, шкољ, шпаг.

шкањат шкањат, -ам pf. ’заклати (животињу)’ Његуши (OTAŠEVIĆ), 
’начети (пршут и сл.)’ ib. (id.).

Од вен. scanar ’убити, заклати’ (JE 3: 218–219).
У говору Будве и Паштровића посведочен је облик у коме 

није дошло до прелаза романског s у домаће ш, уп. скањат 
(LIPOVAC-RADULOVIĆ II).
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шкарпина шкарпина f. (обично pl.) ’плитка свечана мушка ципе-
ла’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).

Од ит. scarpino / scarpina ’ципела’ (SKOK 3: 258; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 326).

Деминутив од ит. scarpa ’id.’, крајње од герм. (готског) *skarpa 
’џеп израђен од коже’ (DELI 1145–1146; DEI 3376–3377; REW 
§ 7982).

У говорима Боке Которске и Паштровића посведочен и рома-
низам шкарпун m. ’врста женске ципеле’ (MUSIĆ) / шкарпуни 
m. pl. ’високе мушке ципеле’ (LIPOVAC-RADULOVIĆ I; ЈОВАНОВИЋ), 
пореклом од ит. аугментатива scarpone.

шкартоц шкартоц m. ’папирна кеса’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Вероватно од вен. scartozzo ’папирна кеса’. SKOK 3: 399; JE 3: 

220 као могући предложак наводе и ит. scartozzo ’id.’.
Од лат. грецизма CHARTA(M), неразрешеног крајњег порекла 

(DEI 3378; ERNOUT/MEILLET 118; TLL s.v. charta; BEEKES 1615–
1616).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе.

шкатула шкатула f. ’кутија, кутијица’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), 
Црмница (МИЛЕТИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), ’мања кутија (шибица, локу-
ма, цигарета и сл.)’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), ’картонска, папирна кутија за дуван који 
се завија у цигарет-папир’ Васојевићи (БОРИЧИЋ), Беране (РАДОЈЕВИЋ), 
’кутија’ Плав и Гусиње (REKOVIĆ), ’паклица цигарета’ Велика (JOKIĆ), 
шкатулица f. dem. Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА).

Од ит. scatola ’кутија’ (SKOK 3: 258–259; MUSIĆ 247; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 326).

Од срлат. CASTULA ’корпа’, крајње од герм. (фран.) *kasto ’ку-
тија’ (DEI 799; REW § 4682).

У неким приморским говорима посведочен је облик у коме 
није дошло до прелаза романског s у домаће ш, нпр. скатула 
Дубровник, Цавтат, Црес (SKOK l.c.).

шкаф шкаф m. ’ладица у столу’ Црмница (МИЛЕТИЋ), Његуши 
(OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Беране (РАДОЈЕВИЋ), Велика 
(JOKIĆ), ’бетонско или дрвено корито за прање суђа, руку и сл.’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ); такође шкава f. ’орман’ Црмница (МИЛЕТИЋ).
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Вероватно од вен. scafa ’судопера’ (MUSIĆ 247). SKOK 3: 254 
као могући предложак наводи ит. scafo ’бродско корито, труп 
брода’, без значењског поклапања.

Грецизам непотврђеног крајњег порекла; можда позајмљено 
из неког од супстратних језика (REW § 7653; BEEKES 1342–
1343).

Значење ’ладица’ присутно је у романизму шкафетин ји. 
Бока (LIPOVAC-RADULOVIĆ I), Будва и Паштровићи (LIPOVAC-
-RADULOVIĆ II) / шкафетин сз. Бока (MUSIĆ) < ит. scaffettino 
’id.’.

шквадра шквадра f. ’зидарска алатка, угломер’ Загарач (ЋУПИЋИ), 
Бјелопавлићи (ЋУПИЋ).

Вероватно од ит. squadra ’угломер’. SKOK 3: 275; JE 3: 228 као 
могући предложак наводи и вен. squara ’id.’.

Девербал од ит. squadrare / вен. squarar ’уобличити у облик 
квадрата’ < влат. *EXQUADRARE, сложенице од лат. префикса EX- 
и лат. QUADRARE ’id.’, крајње од лат. QUATTOR ’четири’, ие. поре-
кла (DELI 1260–1261; DEI 3607; REW § 3060; ERNOUT/MEILLET 
550; DE VAAN 195–196, 505–506).

У говору ји. Боке посведочен је облик шквара (LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I), са поједностављењем сугласничке групе -др- у 
-р-, в. JE l.c.

шкољ шкољ m. ’камењар’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Црмница 
(МИЛЕТИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), ’удубљење у камењару, плодно парче зе-
мље у камењару у рупи, вртача’ ib. (id.), Загарач (ЋУПИЋИ); такође шкуљ 
m. ’камењар’ Црмница (МИЛЕТИЋ).

Од ит. scoglio ’камењар; део камена који извирује из воде’ 
(SKOK 3: 264–265; MUSIĆ 248; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 328).

Према ђеновљанском дијалекатском облику scogiu < лат. гре-
цизма SCOPULU(M) ’стена, литица’, неразрешеног крајњег по-
рекла (DELI 1161; SKOK l.c.; ERNOUT/MEILLET 604; BEEKES 1357).

У облику чкољ, посведоченом у говору Бањана, Грахова и 
Опутних Рудина (КОПРИВИЦА), присутан је домаћи развој шк 
> чк као у школа > чкола; за исту појаву уп. шкањ, шкрапа, 
шпаг.

шкрапа шкрапа f. ’пукотина у камењару’ Његуши (OTAŠEVIĆ), 
’удубљење у камењару, рупа, рупчага, шкрип, неравно земљиште; врта-
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ча’ Загарач (ЋУПИЋИ); и са ч-: чкрапа f. ib. (еid.), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА).

Дром. реликт од влат. *EXCREPA (LIGORIO 2014, са прегледом 
старије литературе).

Сложеница од лат. префикса EX- и лат. CREPA(M), постверба-
ла од лат. CREPARE ’распукнути се’, ие. порекла (SKOK 1: 274; 
LIGORIO 2014; DE VAAN 143, 195–196).

У облику чкрапа присутан је домаћи развој шк > чк као у шко-
ла > чкола; за исту појаву уп. шкањ, шкољ, шпаг.

шкрофуле шкрофуле, -а f. pl. ’болест лимфних жлезда на врату, 
заушке’ Црмница (МИЛЕТИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Васојевићи (СТИЈОВИЋ 
II; БОРИЧИЋ), Велика (JOKIĆ); такође щкрофуле f. pl. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, 
без значења).

Од ит. scrofola ’болест лимфних жлезда’ (SKOK 3: 271; MUSIĆ 
248; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 330).

Од познолат. SCROFULAE ’id.’, творенице од лат. SCROFA ’крмача’, 
ие. порекла (DELI 1169; DEI 3427; REW § 7750; DE VAAN 547).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе.

шкудела шкудела f. ’шоља’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Његуши 
(OTAŠEVIĆ), ’керамичка шоља за белу кафу’ Загарач (ЋУПИЋИ), ’порцелан-
ска или глинена шоља за чај или за млеко’ Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), ’шоља 
за чај и белу кафу’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Васојевићи (СТИЈОВИЋ II), 
шкуделица f. dem. ib. (ead. II); такође шку[р]дела f. Црмница (МИЛЕТИЋ, 
без значења).

Од ит. scodella ’шоља’, млађа позајмљеница (SKOK 3: 645–646; 
JE 3: 226; MUSIĆ 249; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 49).

Од лат. SCUTELLA(M), деминутива од лат. SCUTRA ’тањир’, нера-
зрешене етимологије (DELI 1160–1161; DEI 3406–3407; REW 
§ 7756; DE VAAN 548).

Посведочени су и облици шкуђела сз. Бока (MUSIĆ), са секун-
дарним јатом и јекавским јотовањем, и шкудеља Прошћење 
(ВУЈИЧИЋ), вероватно настао одатле метатезом палаталности; 
у Паштровићима и шкурдела (ЈОВАНОВИЋ), можда контамини-
рано романизмом шкур.

шкур шкур, -а, -о adj. ’тамне боје’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Загарач 
(ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), ’сив, таман’ Спич 
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(ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), ’таман, мрк, загасит’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета 
(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), шкури, -а, -о adj. ’таман’ Загарач (ЋУПИЋИ).

Од ит. scuro ’таман’ (SKOK 3: 274; MUSIĆ 249; LIPOVAC-RADULOVIĆ 
I 331).

Од ит. oscuro ’id.’ са аферезом почетног вокала, крајње од 
лат. OBSCURU(M), ие. порекла (DELI 1170–1171; REW § 6020; DE 
VAAN 422–423; TLL s.v. obscurus).

У дубровачком говору посведочен је облик скур (БОЈАНИЋ/
ТРИВУНАЦ), у коме није дошло до прелаза романског s у домаће 
ш.

шкура шкура f. ’спољни прозорски капак, жалузина’ Стара 
ЦГ (ПЕШИКАН), Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи 
(ЋУПИЋ), шкура f. Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).

Од поимениченог ит. (o)scuro ’таман, загасит’ (SKOK 3: 274; 
JE 3: 226–227).

Даље в. шкур.
У дубровачком и конавоском говору посведочен је облик ску-

ра (БОЈАНИЋ/ТРИВУНАЦ; KAŠIĆ), у коме није дошло до прелаза 
романског s у домаће ш.

шкурибанда шкурибанда f. ’тамно место; осамљено место’ Зета 
(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).

Вероватно спој ит. scuro ’таман, мрачан’ и ит. banda ’страна, 
место’. Формално би одговарало ит. scorribanda ’преокрет, 
упад’, али нема семантичког поклапања.

Даље в. шкур, банда1.
Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-

цеговачко-крајишким говорима Црне Горе.

шока шока f. ’спрдња; безукусна шала’ Црмница (МИЛЕТИЋ), Зета 
(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ); шокат се impf. ’исмејавати некога, ругати се не-
коме’ ib. (ead.), шокат impf. Плав и Гусиње (REKOVIĆ).

Од ит. sciocco ’шала, спрдња’ (SKOK 3: 407; JE 3: 229).
Вероватно од лат. EXSUC(C)U(M) ’безукусан, бљутав’, сложени-

це од лат. SUC(C)U(M), ие. порекла и префикса EX- (DELI 1158; 
DEI 3401; REW § 3075; DE VAAN 195–195, 596).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе.

шорак шорак m. ’коцка, жреб’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/
ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА).
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Од ит. sorte ’срећа, судбина’ са заменом романског суфикса -te 
домаћим -ак (SKOK 3: 307).

Од лат. SORTE(M) ’id.’, ие. порекла (DELI 1233; DEI 3560; REW 
§ 8107; DE VAAN 577).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе.

шпаг шпаг m. ’канап’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), ’id.; бели конац за 
опанке’ Његуши (OTAŠEVIĆ), ’канап, узица’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), 
’дебљи конац за ушивање или шивење грубљих тканина, или за пра-
вљење пречаница на опанцима (обично од јуте, конопље или памука)’ 
Загарач (ЋУПИЋИ), Васојевићи (БОРИЧИЋ), Беране (РАДОЈЕВИЋ), ’ланени 
конац’ Бјелопавлићи (ЋУПИЋ); шпагарица f. ’мала пушка која се носи за 
појасом, данас део народне ношње’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ); и са ч-: 
чпаг f. ’памучни конац’ Беране (РАДОЈЕВИЋ), чпагајлије f. pl. ’опанци са 
памучним нитима’ ib. (ead.).

Од ит. spago ’врста танког канапа’ (SKOK 3: 408; MUSIĆ 250; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 334).

Од познолат. SPACU(M) ’id.’, неразрешеног порекла (DELI 1241; 
DEI 3575; REW § 8113; ERNOUT/MEILLET 638).

Од овог романизма треба разликовати домаћи хомоним 
шпаг ’џеп’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Паштровићи 
(ЈОВАНОВИЋ), даље в. SKOK 3: 408.

За прелаз почетног ш у ч уп. сличну појаву у романизмима 
шкањ, шкољ, шкрапа.

шпања шпања f. ’дечија игра’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од вен. spana ’дужина отворене руке’ (JE 3: 231–232).
Француским посредством од герм. (фран.) *spanna, крајње од 

пгерм. *spannan- ’раширити’ (DELI 1242; DEI 3576; REW § 
8118; KROONEN 465).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе.

шпањолица шпањолица f. ’врста опасне грознице, тзв. шпанска 
грозница, харала током Првог светског рата’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), 
Његуши (OTAŠEVIĆ); такође шпањолка f. Загарач (ЋУПИЋИ), Васојевићи 
(БОРИЧИЋ).

Од ит. spagnola ’врста грознице, шпанска грозница’ (LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 334), са додатим домаћим суфиксом -ица.
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Присвојни придев од ит. Spagna ’Шпанија’ < лат. HISPANIA(M) 
(DELI 1241; DEI 3574).

У говору Ускока посведочен је облик шпањора (СТАНИЋ).

шпедат шпедат m. ’болница’ Загарач (ЋУПИЋИ).
У вези са сит. ospedale ’болница’ (SKOK 2: 574–575).
Од влат. *HOSPITALE(M) ’склониште за сиромашне, место за 

одмор путника (често у оквиру манастира)’ < лат. придева 
HOSPITALE(M), творенице од лат. HOSPIS ’гост; домаћин’, ие. по-
рекла (DELI 850; DEI 2692; REW § 4198; DE VAAN 291; TLL 
s.v. hospes).

Загарачки хапакс не може се због дочетног т извести не-
посредно од ospedale; осим тога, у Загарачу је забележен и 
другде посведочен облик шпитаљ без лениције. Формално би 
одговарао партицип ospedato ’угошћен, (болнички) збринут’. 
Или је пример погрешно схваћен: Повели су је у шпедат место 
Повели су је ушпедат ’да је хоспитализују’, где би посреди 
био инфинитив глагола *ушпедат(и) < ospedare? Ипак, у ин-
финитиву бисмо очекивали нагласак *ушпедат (SKOK, LIGORIO 
l.cc.).

шпија шпија f. ’шпијун, ухода’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), шпија f. 
Његуши (OTAŠEVIĆ), ’id.; шпијунирање, потказивање’ Загарач (ЋУПИЋИ); 
шпијат (im)pf. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без значења), шпијат impf. ’шпи-
јунирати, потказивати’ Црмница (МИЛЕТИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), шпијат impf. Васојевићи (БОРИЧИЋ), 
ошпијат pf. ’потказати, прошпијати’ Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/
ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), шпијават, -ам impf. Стара ЦГ (ПЕШИКАН), шпија-
ват impf. Загарач (ЋУПИЋИ); шпијун m. ’ухода, потказивач’ Стара ЦГ 
ПЕШИКАН), шпијун m. Црмница (МИЛЕТИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Васојевићи 
(БОРИЧИЋ), шпијунче n. dem./pej. Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), шпијуни-
ца f. ’она која шпијунира, потказивачица’ Загарач (ЋУПИЋИ); шпијунат 
impf. Стара ЦГ (ПЕШИКАН, без значења); и са ч-: чпија f. ’шпија (в.)’ Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА).

Од ит. spia / spione ’шпијун’, spiare ’шпијунирати’ (SKOK 3: 
311; MUSIĆ 250; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 336).

Од герм. (готског) *spehon ’завирити’ (DEI 3589; REW § 8137).
У облику чпија присутан је домаћи развој шп > чп као у чпијун, 

чпорет < шпорет (уп. Реметић 1985: 180); за сличну појаву 
упореди романизме шкањ, шкољ, шкрапа, шпаг.
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Глагол шпијунирати примљен је посредством нем. (aus)-
spionieren (SKOK l.c.).

шпиња шпиња f. ’чеп’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Загарач (ЋУПИЋИ), 
Бјелопавлићи (ЋУПИЋ); зашпињит pf. ’зачепити’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН), 
Загарач (ЋУПИЋИ).

Вероватно од ит. spina ’трн; чеп’; оставља се могућност да 
може бити и дром. реликт од лат. SPINA(M) ’трн’ (LIGORIO 2014, 
са прегледом старије литературе).

Од лат. SPINA(M) ’id.’, ие. порекла (DELI 1253; REW § 8150; DE 
VAAN 580–581).

У дубровачком говору посведочен је облик спина (LIGORIO 
2014), у коме није дошло до прелаза романског s у домаће ш.

шпира шпира f. ’лоша ракија’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).
Од ит. spirito ’врста јаког алкохолног пића’; облик шпира је 

хипокоростик (SKOK 3: 410).
Од лат. SPIRITU(M), творенице од лат. SPIRARE ’дисати’, могућег 

ономатопејског порекла (DELI 1254–1255; DEI 3595; REW § 
8158; DE VAAN 581).

У другим говорима Црне Горе посведочен је и облик шпирит 
ји. Бока (LIPOVAC-RADULOVIĆ I), Будва и Паштровићи (LIPOVAC-
-RADULOVIĆ II), Ускоци (СТАНИЋ).

шпиритијера шпиритијера f. ’кувало на шпирит’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ).

Од ит. spiritiera ’кувало на шпиритус’ (SKOK 3: 410; MUSIĆ 251).
Деноминал од ит. spirito, даље в. шпира.
У дубровачком говору посведочен је облик спиритјера 

Дубровник (БОЈАНИЋ/ТРИВУНАЦ), у коме није дошло до прелаза 
романског s у домаће ш.

шпирун шпирун m. ’предњи изоштрени део чуна’ Црмница 
(МИЛЕТИЋ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).

Од вен. speron / spiron ’мамуза, оструга’ (JE 3: 233).
Од герм. *spora ’id.’ (DELI 1249; DEI 3587; REW § 8178).
Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-

цеговачко-крајишким говорима Црне Горе.
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шпонда шпонда f. ’руб, ивица, страна’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од ит. sponda ’ивица; обала’ (LIPOVAC-RADULOVIĆ I 337).
Од лат. SPONDA(M) ’ивица кревета’, ие. порекла (DELI 1256; 

DEI 3599; REW § 8170; DE VAAN 582).
У говору ји. Боке посведочен је романизам шпондат ’прибли-

жити’ (LIPOVAC-RADULOVIĆ I), у вези с ит. sponda.

шпорак шпорак, -рка, -рко adj. ’гадан’ Црмница (МИЛЕТИЋ), ’пр-
љав, неуредан’ Његуши (OTAŠEVIĆ), шпорк, -а, -о adj. ’прљав’ Стара 
ЦГ (ПЕШИКАН); шпорка f. ’прљавштина, прашина’ Зета (БАШАНОВИЋ-
-ЧЕЧОВИЋ), шпоркуља f. ’неуредна жена’ Његуши (OTAŠEVIĆ).

Од ит. sporco ’прљав’ (SKOK 3: 410; MUSIĆ 251; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 338).

Од лат. SPURCU(M) ’нечист’, неразрешеног порекла (DELI 1257; 
DEI 3600; REW § 8193; ERNOUT/MEILLET 645).

У облику шпорак јавља се непостојано а, честа појава међу 
романским позајмљеницама.

Облик шпоркуља је хибридна твореница, где је на страну 
основу додат домаћи формант -уља, детаљније о овом типу 
хибридних конструкција в. ТЕШИЋ 2016: 37.

шпунга шпунга f. ’спужва, сунђер’ Црмница (МИЛЕТИЋ), Спич 
(ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ).

Од вен. sponga ’спужва’ (SKOK 3: 314; MUSIĆ 251; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 337).

Од лат. грецизма SPONGIA(M) ’id.’ (REW § 8173; BEEKES 1385).
У бокешким говорима посведочен је облик шпонга (LIPOVAC-

-RADULOVIĆ I; ead. II; MUSIĆ).
Романизам спенгати ’отрти сунђером, спужвом’, посведочен 

у приморским говорима, настао је укрштањем вен. sponga и 
лат.-ром. *EXPINGERE (SKOK l.c.; LIGORIO 2014).

штанга штанга f. ’полуга, шипка’ Његуши (OTAŠEVIĆ), штанга f. 
Беране (РАДОЈЕВИЋ).

Од ит. stanga ’шипка’ (SKOK 3: 411–412; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 
313).

Од герм. (готског или лонгобардског) *stanga ’id.’, крајње 
од пгерм. *stango- ’id.’ (DELI 1267; DEI 3618; REW § 8227; 
KROONEN 474).
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У бокешким говорима посведочен је облик станга (LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I), (LIPOVAC-RADULOVIĆ II), у коме није дошло до 
прелаза романског s у домаће ш.

штацијун штацијун m. ’станица’ Црмница (МИЛЕТИЋ); такође 
штацион m. Његуши (OTAŠEVIĆ); и штација f. Загарач (ЋУПИЋИ).

Од ит. stazione ’станица’ (SKOK 3: 323–324; MUSIĆ 252; LIPOVAC-
-RADULOVIĆ I 338).

Од лат. STATIONE(M) ’место задржавања’, творенице од лат. 
STARE ’стајати’, ие. порекла (DELI 1270; REW § 8234; DE VAAN 
589–590).

У дубровачком говору посведочен је облик стацијон 
Дубровник (БОЈАНИЋ/ТРИВУНАЦ), у коме није дошло до прелаза 
романског s у домаће ш.

штива штива f. ’слој, место с танким каменим наслагама’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ); штиват impf. ’слагати, сабијати’ ib. (id.).

Од вен. stiva ’(уредно) сложене ствари’, stivar ’сабити (на 
једно место)’ (JE 3: 236).

Од лат. STIPARE ’сабити’, ие. порекла (DELI 1276; REW § 8263; 
DE VAAN 588).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе.

штикадента штикадента f. ’чачкалица’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од ит. steccadenti ’чачкалица’ (LIPOVAC-RADULOVIĆ I 339).
Сложеница од ит. stecca ’летва; удлага’, могућег готског по-

рекла и ит. denti ’зуби’ < лат. DENTE(M) ’id.’, ие. порекла (DELI 
324, 1270–1271; DEI 1248, 3624; DE VAAN 166–167).

Лексема није посведочена у другим говорима континенталне 
Црне Горе.

штрамбав штрамбав, -а, -о adj. ’као зврк’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Вероватно од вен. strambo ’покварен; необичан’. SKOK 3: 417; 

MUSIĆ 252; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 340 као могући предложак на-
воде и ит. strambo ’id.’.

Од влат. *STRAMBU(M), према лат. грецизму STRABU(M) ’поква-
рен; зрикав’, неразрешеног крајњег порекла (DELI 1283; DEI 
3648; REW § 8281; ERNOUT/MEILLER 1156; BEEKES 1412).

У говору ји. Боке посведочена је хибридна твореница штрамбо-
ња ’особа неуредна, настрана, тврдоглава’ (LIPOVAC-RADULOVIĆ 
I), у којој је на страну основу додат домаћи суфикс -оња.
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штрапац штрапац, -пца m. ’брзина, журба’ Његуши (OTAŠEVIĆ), 
штрапац m. ’заморан рад, напрезање, напор, труд; дуго пешачење’ 
Васојевићи (БОРИЧИЋ); и са с-: страпац m. ’критична ситуација’ Стара 
ЦГ (ПЕШИКАН).

Од ит. strapazzo ’мучење, напор’ (SKOK 3: 417; MUSIĆ 253; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 340).

Девербал од ит. strapazzare ’мучити; не водити рачуна’, нера-
зрешеног порекла (DELI 1282–1283; DEI 3649–3650).

У говору Дубровника и Старе ЦГ посведочен је облик стра-
пац (БОЈАНИЋ/ТРИВУНАЦ) / страпац (ПЕШИКАН), у коме није до-
шло до прелаза романског s у домаће ш.

Поставља се питање да ли је завршетак поистовећен са дома-
ћим суфиксом -ац где је а непостојано, уп. страмац, цукар. 
Нпр. у речнику Његуша и Мојковца налазимо штрапац, -пца, 
што наводи на закључак да је до поменутог поистовећивања 
највероватније могло доћи.

штраца штраца f. ’крпа за чишћење пода и сл.’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од вен. strazza / strazzo ’парче искоришћене тканине’ (JE 3: 

236).
Девербал од вен. strazzar ’искидати у комаде’ < влат. 

*EXTRACTIARE, сложенице од лат. префикса EX- и влат. 
*TRACTIARE < лат. TRACTUS, партиципа перфекта пасива од лат. 
TRAHERE ’вући’, неразрешеног порекла (DELI 1280–1281; DEI 
3647; REW § 2692; DE VAAN 195–196, 626–627).

Лексема посведочена још у говору Паштровића (ЈОВАНОВИЋ).

штрига штрига f. ’вештица’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач 
(ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), ’id.; препредена женска 
особа’ Плав и Гусиње (REKOVIĆ), ’пргава, љута, опасна женска особа’ 
Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II), Беране (РАДОЈЕВИЋ); заштригат pf. ’оп-
чинити’ Његуши (OTAŠEVIĆ), уштригат pf. ’зачарати, бацити враџби-
не’ ib. (id.) → уштрига f. ’враџбина’ ib. (id.); такође штригна f. ’жена 
поганог језика и неконтролисаног понашања’ Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА), ’пргава, љута, опасна женска особа’ Васојевићи (СТИЈОВИЋ 
I; ead. II); и са с-: стрига f. ’вештица’ Загарач (ЋУПИЋИ), стригоша 
f. ’id.’ ib. (еid.); такође стригна f. ’женска особа оштрог језика’ Зета 
(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), ’id.; вештица’ Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/
ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Црмница (МИЛЕТИЋ, без значења).

Вероватно дром. реликт од лат. STRIGA(M) (LIGORIO 2014, са 
прегледом старије литературе).
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Лат. STRIGA(M) је народна варијата од лат. STRIX, STRIGIS ’ноћна 
птица’; није јасно да ли је реч позајмљена из старогрчког у ла-
тински или обратно (DELI 1285; REW § 8308; ERNOUT/MEILLET 
1158; BEEKES 1414).

У говору Ускока посведочени су облици штригља / штригна 
(СТАНИЋ), са уметнутим сугласницима -љ-/-н-.

Облик штрега био би италијанизам, пореклом од ит. strega 
’вештица’ (LIGORIO l.c.).

У овом и другим називима за митолошка бића романског по-
рекла у јадранским говорима детаљније у ТЕШИЋ 2013.

штук штук m. ’кит, четка’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од ит. stucco ’украсни гипс’ (SKOK 3: 419; MUSIĆ 253; LIPOVAC-

-RADULOVIĆ I 342).
Од герм. (лонгобардског) *stuhhi ’кора’, крајње од пгерм. 

*stukka- ’штап’ (DELI 1290; REW § 8327; KROONEN 487).
Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-

цеговачко-крајишким говорима Црне Горе.
У овом романизму уочен је интересантан семантички помак са 

’украсни гипс’ (резултат) на ’кит, четка’ (средство).

штукаљ штукаљ, -кља m. ’кост са сувим месом које остане на њој 
након резања кртине’ Његуши (OTAŠEVIĆ).

Од ит. stucco ’украсни гипс’, путем метафоре (SKOK 3: 419).
Даље в. штук.
Лексема није посведочена у другим говорима Црне Горе.

шугаман шугаман m. ’пешкир’ Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ).
Вероватно од вен. sugaman ’пешкир’. SKOK 3: 421; MUSIĆ 254; 

LIPOVAC-RADULOVIĆ I 343 као могући предложак наводе и ит. 
asciugamano ’id.’.

Сложеница од вен. sugar / ит. asciugare ’осушити’ < познолат. 
EXSUCARE ’извући (сок)’ и вен. / ит. mano ’рука’ < лат. MANU(M), 
ие. порекла (DELI 78; DEI 317; REW § 3072; DE VAAN 363–
364).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе.

шуфигат шуфигат, -ам impf. ’динстати, пирјати’ Његуши 
(OTAŠEVIĆ).

Од вен. sofegar ’угушити’, sofego ’јак пламен’ / тршћ. sofi go, 
sofi gaz ’воњ, несносна врућина’ (JE 3: 241).
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Од лат. SUFFOCARE ’угушити’, крајње од лат. FOCE(M) ’грло’, 
неразрешеног порекла (DELI 1220; DEI 3663, 3526; REW § 
8431; ERNOUT/MEILLET 222).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе.

шуфит шуфит m. ’таваница од дасака’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), 
’таван’ Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), шуфит m. 
’плафон’ Бјелопавлићи (ЋУПИЋ); и са -в-: шувит m. ’таван’ Стара ЦГ 
(ПЕШИКАН), Његуши (OTAŠEVIĆ), ’плафон’ Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), шувит m. Бјелопавлићи (ЋУПИЋ); шуви-
тат pf. ’потаванити’ Стара ЦГ (ПЕШИКАН).

Од ит. soffi ta / soffi tto ’плафон; таван’ (SKOK 3: 357; MUSIĆ 254; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 342).

Од влат. *SUFFICTU(M), варијанте лат. SUFFIXU(M), партиципа 
перфекта пасива од лат. SUFFIGERE ’прекрити’, творенице од 
лат. FIGERE ’припојити, прибости’, ие. порекла (DELI 1220; 
DEI 3526; DE VAAN 219; TLL s.v. figo).

У облику шувит дошло до прелаза романског f у домаће в, 
највероватније под утицајем херцеговачко-крајишких говора 
у којима се глас ф не изговара, в. MUSIĆ 1972: 87.

шушта шушта f. ’опруга’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), ’опруге на 
кревету на које се ставља душек’ ib. (eid.), ’метални кревет са челичним 
опругама уместо подница’ ib. (eid.), ’креветски федер’ Загарач (ЋУПИЋИ), 
’врста копче из два дела који се закопчавају утискивањем, дрикер’ 
Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II; БОРИЧИЋ), Плав и Гусиње (REKOVIĆ), 
’шнала, укосница’ Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ).

Од ит. susta ’дршка; опруга’ (SKOK 3: 424; JE 3: 201; MUSIĆ 254; 
LIPOVAC-RADULOVIĆ I 343).

Од лат. SUSCITARE ’подићи’, творенице од лат. CIERE ’померити’, 
ие. порекла (DELI 1301; REW § 8482; DE VAAN 113–114).

У дубровачком говору посведочен је облик шуста (БОЈАНИЋ/
ТРИВУНАЦ), у коме није дошло до прелаза романског s у домаће 
ш.

шушур шушур m. ’шапат, шушањ’ Његуши (OTAŠEVIĆ).
Од ит. sussuro / sussurro ’шапат’ (SKOK 3: 367; JE 3: 242; MUSIĆ 

254; LIPOVAC-RADULOVIĆ I 344).
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Од лат. SUSURRU(M) ’id.’, ие. порекла (DELI 1301; REW § 8490a; 
DE VAAN 602–603).

Лексема је посведочена у приморским говорима, као и у хер-
цеговачко-крајишким говорима Црне Горе.



III. ЗАКЉУЧНА РАЗМАТРАЊА

Основни циљ на коме почива ова монографија је етимолошка ана-
лиза позајмљеница романског порекла из народних говора Старе Црне 
Горе и Брда, у форми дијалекатског етимолошког речника, централног 
дела студије. Концепција речника допушта нам да овај лексички слој 
додатно анализирамо, указујући на фонолошке, морфолошке и семан-
тичке специфичности материјала, у оквиру четвртог () и петог ( и 
) дела појединачних одредница. У закључним разматрањима сумира-
не су и додатно појашњене уочене карактеристике анализираних рома-
низама, приступајући им најпре с аспекта хронолошке стратификације, 
а потом уз осврт на њихове фонетско-фонолошке, творбено-морфоло-
шке и семантичке адаптације.

1. Хронолошка стратификација корпуса

При хронолошкој стратификацији материјала, тј. разликовању 
слојева романизама, коришћени су, када је било могуће, формални кри-
терији, утемељени у TEKAVČIĆ 1976, а продубљени у LIGORIO 2014. Тако 
TEKAVČIĆ 1976: 37 разликује три романска слоја: најстарији, вулгарнола-
тински / латинско-романски (до cca VIII–IX века), далматски (од cca 
IX до cca XII–XIII века, у Дубровнику и на Крку и касније) и млетачки 
(од XIII века надаље). У овој студији бавили смо се двама слојевима од 
наведена три – далматским / далматороманским и млетачким / вене-
цијанским. Такође, уврстили смо у корпус и новије позајмљенице – из 
италијанског стандардног језика, италијанских дијалеката, као и речи 
из других романских језика и дијалеката (француског, румунског итд.).

Даља стратификација корпуса захтева додатна терминолошка по-
јашњења, односно разрешење коришћене терминологије. У овој студи-
ји, термин италијанизам користи се у својству хиперонима којим се 
обухватају позајмљенице које су директним путем преузете из итали-

III. Закључна разматрања
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јанског стандардног језика, као и из његових дијалеката. Тако се у окви-
ру италијанизама разликују:

– тосканизми, позајмљенице из италијанског стандардног језика, 
познатог и под старијим називом тоскански, а на основу чињенице да 
се стандардни језик заснива на кодификацији тосканског дијалекта цен-
тралне Италије;

– венецијанизми, позајмљенице из венецијанског дијалекта;
– фурланизми, позајмљенице из фурланског, о чему детаљније в. 

ŠEKLI 2013: 295–298;
– позајмљенице из тршћанског говора;
– позајмљенице из говора северне Италије, што је термин који ко-

ристимо када је предложак у већини северноиталијанских говора по-
сведочен у истом фонолошком лику;

– позајмљенице из говора јужне Италије, термин коришћен када 
је предложак у већини јужноиталијанских говора посведочен у истом 
фонолошком лику.

За означавање позајмљеница из француског језика у овој моногра-
фији коришћен је традиционално прихваћени термин галицизам7, док 
су позајмљенице из румунског означене термином румунизми.

1.1.  Критерији хронолошке стратификације

Текавчићеви критерији стратификације су пре свега фонолошки, 
уз два морфолошка. Најважнији фонолошки критериј јесте развој ин-
тервокалних безвучних оклузива. Балкански латинитет, средња и јужна 
Италија, вероватно и најстарији романски слој у Истри чувају безвучне 
оклузиве, док их север Италије и западна Романија соноризују, тј. ла-
тинске фонеме /p/, /t/, /k/, /s/ чувају се на првој територији, где спадају 
предвенецијански слојеви, као /p/, /t/, /k/, /s/, док на другој, чији је део 
венецијански слој, прелазе у /v/, /d/, /g/, /z/ (TEKAVČIĆ 1976: 38). На при-
меру двају топонима Цавтат – Чедад, где оба воде порекло од лат. 
CIVITATE(M), може се применити поменути критериј: Цавтат због очува-
ња безвучног оклузива припада старијем, док Чедад, са соноризованом 
фонемом, припада новијем слоју. Други битан критериј јесте рефлекс 
велара /k, g/ пред предњим вокалима. Уколико није дошло до романске 
палатализације, словенски супститут је /k/ или /ts/, односно на примеру 
пара Цавтат – Чедад, Цавтат припада старијем, далматском слоју 
због очуваног велара (Словени су чули *kivitate(m), чему је у њиховим 

7 За више о полемици везаној за термине галицизам и французизам в. MULJA~IĆ 
2003: 96.
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устима уследио развој ki > cь, по другој палатализацији), док облик 
Чедад спада у новији слој са палатализацијом k > č извршеном већ у 
предсловенском изговору, в. TEKAVČIĆ 1976: 40. Значајан критериј је и 
рефлекс групе /ty/. У старијем слоју позајмљеница словенски рефлекс је 
/č/, нпр. BRATTIA(M) > Брач, док је у новијем најчешће /ts/, нпр. топоним 
Палоц на Брачу. Фонолошки критериј је и словенска метатеза ликвида, 
процес који је завршен крајем раног средњег века, што помаже при раз-
двајању двају најстаријих слојева. У најстаријем слоју присутна је ме-
татеза, нпр. ALBONA(M) > Лабин, док је у далматском нема, нпр. SILVA(M) 
> Силба (op.cit. 42).8 Један од критерија је и рефлекс латинског /u/, у 
најстаријем слоју /i/, нпр. SALONA(M) > Солин, у венецијанском /u/, нпр. 
Веруда, док далматски показује више слојева замене, за које није јасно 
да ли се разликују хронолошки или регионално (op.cit. 43–44). Следећи 
критериј је рефлекс дифтонга /aw/, који се чува у источној Романији, 
док га западна, у највећем броју говора, монофтонгизује (op.cit. 45–46). 
Тако ће предвенецијанске позајмљенице имати рефлекс /av/ или /ov/, 
нпр. LAURANA(M) > Ловран, док ће венецијанске имати /о/, нпр. AURATA(M) 
> орада. Критериј који се темељи на вокализму је и рефлекс латинских 
вокала /i/ и /u/. У старијим позајмљеницама рефлектовали су се сло-
венским меким (ь) односно тврдим полугласом (ъ), који се онда у срп-
ско-хрватском изједначио у ə (стсрп. писано â) и потом се или озвучио 
у /а/ (у тзв. јаком положају), нпр. CIVITATE(M) > Cьvьtatъ > Цавтат или 
имао рефлекс /i/, /е/, односно /u/, /о/ у венецијанизмима, нпр. Пешкера, 
Пишкера од PISCE(M) ’риба’ (op.cit. 46–47). Развој секвенце /an/ или /on/ 
+ сугласник такође је један од критерија. Старије позајмљенице имају 
рефлекс /u/ на територији где псл. назал *o даје /u/, а /о/ где псл. /o/ даје 
/о/, нпр. Су- у Супетар, Сутиван од лат. придева SANCTU(M), док се у но-
вијим секвенца /an/ чува, нпр. Шан Гргур (op.cit. 47). Утврђивање двају 
предвенецијанских слојева може се темељити на фонолошко-морфоло-
шком критерију рефлекса илирсколатинског суфикса -ONA (op.cit. 48). 
Последњи, и једини морфосинтактички критериј јесте род топонима. 
У најстаријем слоју женски род замењен је мушким, нпр. ROMA(M) > 
Рим, у венецијанском остаје непромењен, нпр. Фажана, док случај дал-
матског задаје проблеме при стратификацији (op.cit. 50). Текавчићевим 
критеријима LIGORIO 2014 додаје три нова: тип замене латинско-роман-

8 Ту се метатеза могла одиграти преко влат. *SELVA, где би таутосилабично el дало 
le, док би таутосилабично il дало при раном словенском преузећу ьl што би се даље 
преко l развило у у.
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ског Е, тип рефлекса деминутивног суфикса -ULU и статус сх. квантитета 
у латинско-романској отвореној пенултими.

Прецизна стратификација млађих слојева романских позајмљени-
ца, тј. позајмљеница из стандардног италијанског и његових дијалеката 
такође је условљена одликама романског предлошка, пре свега њего-
вим фонолошким карактеристикама, које је потребно посматрати из ди-
јахронијске перспективе сваког појединачног дијалекта, као и развоја 
италијанског стандардног језика.

При проучавању романизама на српско-хрватском језичком про-
стору највећу пажњу потребно је посветити историјском развоју север-
них италијанских дијалеката, нарочито венецијанског и тршћанског, 
фурланског, дијалеката јужне Италије и италијанског стандардног је-
зика. Детаљан опис и развој италијанских дијалеката дат је у ROHLFS 
1966; DEVOTO/GIACOMELLI 1972. У оквиру ове студије задржаћемо се на 
опису појава чија хронологија може утицати на стратификацију роман-
ских слојева на српско-хрватском терену, као што је нпр. краћење / гу-
бљење гемината. За разлику од дијалеката централне (што укључује и 
тоскански, на основу ког је кодификован италијански стандард) и ју-
жне Италије у којима су се геминате очувале, у дијалектима северне 
Италије то најчешће није случај, тј. изгубиле су се латинске геминате, 
као и оне настале у протороманској фази, нпр. венецијанско pеle спрам 
тосканског pelle (ROHLFS 1966: 321–322) < лат. PELLE(M). Још једна по-
јава значајна за стратификацију новијег слога романских позајмљени-
ца јесте соноризација интервокалних оклузива, нпр. венецијанско roda 
спрам тосканског ruota (LOPORCARO 2013 према SACCHETTO 2023: 23) < 
лат. ROTA(M). Типична појава у северним дијалектима је и палатализаци-
ја латинских [k] и [g] у оквиру консонантских група cl и gl у [tʃ] и [ʤ] 
(op.cit. 24). Као још једна карактеристика северних дијалеката јавља се 
и сибиларизација палаталних африката, пореклом летинских велара, а 
испред палаталног вокала – [tʃ] и [ʤ] прелазе у [ts] и [dz], потом [s] и 
[z], ако се налазе испред вокала [e], [ε], [i], нпр. падованско sento спрам 
тосканског cento (op.cit. 24).

Стратификацијом венецијанизама, фурланизама и тосканизама у 
словеначком језику, а примењивом и на корпус романизама из Старе 
Црне Горе и Брда, бавио се М. Шекли, нпр. у ŠEKLI 2013. Он разлику-
је три критерија: лексиколошки (исто значење једне речи се у роман-
ским језицима и дијалектима исказује фонолошки и творбено различи-
тим лексемама, нпр. слн. дијал. komedon ’лакат’ < фурл. comedon, вен. 
comedon; ит. gomito), семантички (изворно иста лексема у романским 
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језицима и дијалектима има различита значења, нпр. слн. у дијал. novic 
’младожења’ < вен. novizo ’id.’; ит. novizio ’новина, новост’) и фонет-
ско-фонолошки (изворно иста лексема у романским језицима и дија-
лектима има различит лик, што је последица промена у оквиру развоја 
романске речи, нпр. слн. glandola : gjandola ’жлезда’ < фурл. glandule : 
ит. ghiandola) (ŠEKLI 2013: 300).

На основу предочених критерија, у већини случајева могуће је 
прецизирати романски предложак. Међутим, код извесног броја речи 
одређивање порекла може бити отежано, уколико нема фонолошких, 
морфолошких или семантичких разлика између могућих романских 
предложака, нпр. бандат, бандера, газете итд. Ипак, у већини двосми-
слених случајева предност је, из културно-историјских разлога, дата ве-
нецијанском предлошку, док се не појави конкретан етимолошки про-
тивразлог.

У наредним параграфима приказана је стратификација романиза-
ма разматраних у овој студији. Поред одређивања хронолошког слоја, 
додатан увид у пресек тренутног стања пружа и бројчани статус сваког 
појединачног типа романизама, који указује на интензитет утицаја сва-
ког од романских језика и дијалеката који су били у контакту са народ-
ним говорима Црне Горе. Регистри на крају ове књиге осмишљени су да 
пруже не само детаљан списак сваког од стратификованих слојева, већ 
и списак свих предложака.

1.2. Далматоромански реликти

Позајмљенице из далматороманског, тј. далматоромански реликти 
спадају у старије слојеве романизама на Балкану. Термин далматоро-
мански обухвата „потенцијално млађи слој предмлетачке романштине“ 
(LIGORIO 2014).

Далматски језик развио се из латинског у периоду вишевековног 
суживота Романа и Словена на Јадрану и његов период кулминације 
може се сместити „отприлике у доба хрватских владара и нешто по-
слије тога“ (TEKAVČIĆ 1976: 36).9 Пошто су и Срби, насељени у VII веку 
на подручју римске провинције Далмације, били изложени истим ути-
цајима, примењен на њих тај критериј обухватао би највећи део пред-
немањићког периода (VII–XI век). Због оскудности извора, није увек 
могуће разграничити далматски слој од најстаријег, вулгарнолатинског. 
Нестанак аутохтоног далматског говора смешта се у период XII–XIII 
века на највећем делу његове територије, а нешто касније у Дубровнику 

9 Детаљније о далматском в. нпр. BARTOLI 1906; MULJA~IĆ 1962, 1964, 1970. 
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(XV век) и на Корчули (XIX век). За изумирање далматског била су пре-
судна два фактора: продирање словенског језика са копна и све већи 
утицај Венеције и венецијанског дијалекта са мора.

Позајмљенице из далматског, односно далматороманског чине 
значајан део нашег корпуса, са укупно 39 далматороманских реликата. 
Ипак, код неколико речи остаје отворено питање порекла. Романизам 
вала може бити или далматоромански реликт од лат. VALLES или, према 
другом тумачењу, чист италијанизам, од ит. valle; за решавање ове ди-
леме било би корисно детаљно испитивање гласовног лика других чла-
нова у топономастичким синтагмама типа Vallis Longa > Валонга (Раб), 
Vallis de nuce > Валданос (Улцињ) – у првом примеру изостанак прелаза 
on > o > у односно o > у указивао би на позније словенско преузимање, 
у другом бисмо имали романску палатализацију (č > алб. s). Романизам 
вида вероватно води порекло од вен. vida ’шраф’, али је остављена мо-
гућност да овај облик у говорима Боке потиче из далматороманског, с 
обзиром на то да је озвучење оклузива посведочено и у далматском и 
у венецијанском, те овај критериј стратификације не може допринети 
разрешењу етимологије. Романизам офендит је највероватније позај-
мљеница из далматороманског, од лат. OFFENDERE, али предложак може 
бити и ит. offendere. Романизам стар може бити или позајмљеница од 
вен. staro или реликт из далматороманског, од лат. SEXTARIU(M). Коначно, 
романизам шпиња вероватно води порекло од ит. spina, али се оставља 
и могућност да је у питању далматоромански реликт од лат. SPINA(M).

1.3. Венецијанизми

Венецијанизми, позајмљенице из венецијанског дијалекта, проди-
рали су у говоре Јадрана паралелно са настанком и ширењем Млетачке 
републике. С јачањем моћи Венеције као поморске и трговачке силе 
говор Млетака утемељио се као својеврсна lingua franca Јадрана. 
Колонијални венецијански, тзв. venezian de la de mar, јавио се као по-
следица млетачке колонизације од XI века надаље и потрајао је скоро до 
данашњих дана, оставивши велики број апелатива и топонима у словен-
ским говорима Јадрана и залеђа.10 Венецијанизми чине другу највећу 
групу италијанизама у овој студији; посведочено је укупно 220 речи 
пореклом из овог дијалекта.

Код одређеног броја италијанизама није могуће са потпуном си-
гурношћу утврдити да ли порекло воде од венецијанског дијалекта или 

10 Детаљније о венецијанском дијалекту и доступној литератури в. ŠEKLI 2013: 
299–300.



231III. Закључна разматрања

италијанског стандардног језика, јер фонолошке, морфолошке и семан-
тичке разлике не могу указати на несумњиви предложак. Ипак, имајући 
у виду културно-историјске везе Венеције са нашом обалом, у највећем 
броју таквих случајева предност је дата венецијанском предлошку, уз 
могућност да се етимолошки суд измени ако се појави конкретан ети-
молошки разлог који би ишао у прилог тој тврдњи.

1.4. Други италијанизми

Најбројнију групу италијанизама у нашем корпусу чине тоскани-
зми, који су у српско-хрватске говоре продрли путем директних конта-
ката с обеју страна Јадрана и, такође, путем културног позајмљивања. 
Утицај тосканског био је значајан посебно у Дубровнику, где је у упо-
треби био тзв. tosco raugeo, в. TEKAVČIĆ 1976: 36. Посведочених тоска-
низама у овој студији има 311, од којих два воде порекло од староитали-
јанских облика: каритад, ластра.

У корпусу је посведочен један фурланизам (ваган), као и један 
романизам могућег фурланског порекла (тавулин). Код неких итали-
јанизама није било могуће одредити из ког су говора северне Италије 
преузети, јер су посведочени у више њих, а известан број налази се 
и у италијанском стандардном језику; тих је речи четрнаест: балин 
(ит. / тршћ.), брагеше (вен. / фурл.), дрето (вен. / фурл.), кастрадина 
(вен. / тршћ.), кријанца (ит. / вен. / тршћ.), макароне (вен. / фурл. / 
ит.), маћа (вен. / тршћ.), мулегин (тршћ. / вен.), палетун (ит. / фурл.), 
пањок (фурл. / тршћ. / вен.), пржун (вен. / фурл. / истрором.), про-
карадур (вен. / фурл.), салиџ (вен. / фурл.), шуфигат (вен. / тршћ.). 
Посведочене су и две позајмљенице из тршћанског говора: пофрајат, 
цима. Један романизам води порекло из јужноиталијанских говора (ко-
троба). Предложак лексеме сичија је стломб. secea, али је реч примље-
на посредством венецијанског дијалекта. У грађи је забележено и шест 
италијанизама код којих није могуће прецизно одредити од ког од се-
верноиталијанских дијалеката воде порекло: бараба, бићерин, буган-
ци, листра, фурешти, шпедат.

1.5. Романизми другог порекла

У нашем корпусу посведочене су и позајмљенице које воде поре-
кло из других романских језика и дијалеката, пре свега француског и 
румунског. Галицизми су улазили директно или преко језика-посредни-
ка, најчешће немачког и сматрају се најбројнијом групом романизама у 
стандардном језику (КЛАЈН 1998: 77–78). У складу са методологијом ко-
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ришћеном у овој студији, у корпус нису ушли псеудороманизми фран-
цуског порекла. Забележених галицизама у грађи има девет, уз одређене 
ограде. Романизам билет је примљен из француског, док облици са -љ- 
воде порекло од ит. biglietto. У случају романизма бразлетна не искљу-
чује се могућност немачког посредништва, на шта указује завршетак 
-на, из немачке деклинације (КЛАЈН 1998: 81).

У корпусу су посведочена четири романизма пореклом из румун-
ског, од чега један, бурдељ, има старорумунски предложак. Румунски 
утицај, пре свега на стандардни језик, данас је највидљивији у топони-
мима, као и у мањем броју речи посведочених у дијалектима и аргоима 
(op.cit. 87). Детаљније о истраживању румунског елемента у сх. језику, 
на материјалу Скоковог речника в. GAMULESCU 1983.

Романизам веленца представља балканску реч каталонског поре-
кла. У случају лексеме фрус могуће је албанско посредство, а чак се не 
искључује могућност да је реч албанског, а не романског порекла; облик 
фрус се може извести из алб. fruth (интердентални спирант th обично у 
нашим изговору даје с), док извођење од ит. fl usso показује семантичке 
и фонолошке недоследности.

1.6. Остало

Известан број речи у нашем корпусу претрпео је одређене проме-
не након преузимања или се на неки други начин издваја од претходно 
описаних категорија романизама, те су оне смештене у посебан одељак.

Неколико романизама изведено је помоћу домаћих творбених про-
цеса: лексема багаш може бити домаћа изведеница на -аш, са проме-
ном рода; лексема запатат (се) је композит од романизма пат; лексема 
ларгат је глаголска твореница од романизма ларго; лексема накомод 
је настала префиксацијом од романизма комод. Код три романизма по-
сведочено је могуће укрштање: лексема бестрагат можда се укрстила 
са романизмом дестрегат; у лексеми мишћело да се претпоставити 
укрштање, али није сигурно с којом речју; у лексеми шалпа дошло је 
до контаминације речи шал са ит. sciarpa.

Лексема понтура може се формално извести од вен. pontura, ит. 
puntura, али семантички развој није јасан.

Лексема торијун може се формално извести од ит. torrione, али 
семантички развој није јасан.

Лексема бастадур у вези је са романизмом бастати, али није по-
сведочен њен одговарајући директан предложак из италијанског језика.
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Лексема ограшит се нема сигурну романску етимологију; могуће 
је и њено прасловенско порекло.11

Лексема фркун можда је у вези с лат. FRICARE ’трљати, рибати’, али 
ф- у домаћој речи не одговара претпоставци о раном латинизму. Није 
искључена веза са факин због секундарног r као у фрцулет.

2. Фонетско-фонолошка адаптација романизама

За потребе ове студије фокусирали смо се на вокалске и консо-
нантске промене које су претрпели староцрногорски и брђански ро-
манизми, поредећи их са приморским романизмима, као и са онима 
посведоченим у херцеговачко-крајишким континенталним говорима.12 
Одређен број промена дао је исте резултате у готово свим народним 
говорима Црне Горе, док су друге настале као последица дијалекатског 
уплива и/или међудијалекатских односа.

2.1.  Вокали

 Вокал а
o  Старије романско кратко (ненаглашено) ă дало је у највећем 
броју случајева домаће о (MUSIĆ 1972: 76). Ова појава везује се 
и за позајмљенице из балканског латинитета, нпр. поган < лат. 
PAGANU(M).

У корпусу је посведочено више романизама са овим прелазом:
орма Његуши (OTAŠEVIĆ) < вен. arma; треба нотирати изо-

станак ликвидне метатезе, која се вршила закључно са IX 
веком, док је промена ă > о трајала које столеће дуже,

тровеза Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Кучи (ПЕ-
ТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА) / тровеза Васојевићи (СТИЈОВИЋ 
II; БОРИЧИЋ) < вен. traversa; осим ă > о присутна је и диси-
милација другог р, с тим што није јасно да ли је претходно 
извршена ликвидна метатеза er > rě. Ипак, треба бити опре-
зан при изношењу суда о старини; можда се венецијанизам 
просто наслонио на домаће речи три (у сложеницама тро-) 
и везати.

11 Детаљније о овоме s.v. ограшит се. 
12 Детаљније о фонетско-фонолошким и творбено-морфолошким променама у 

приморским романизмима в. MUSIĆ 1972: 76–117.
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Облик пошада јавља се у приморским говорима, док је у кон-
тиненталним забележено само пашада Његуши (OTAŠEVIĆ), 
Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА) < вен. 
possada.

o  До прелаза романског а у домаће е најчешће долази у пре-
дакценатском положају и под утицајем дисимилације (MUSIĆ 
1972: 77). У корпусу је посведочен у варијантама романизма 
демиџана Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Црмница (МИЛЕТИЋ), Његуши 
(OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА) 
/ демиџана Велика (JOKIĆ) / демижана Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА) / демижана Васојевићи (БОРИЧИЋ) < вен. damegiana 
/ ит. damigiana.

o  Прелаз романског а у домаће и, ређи у романским позајмље-
ницама, забележен је у варијанти већ поменутог димиџана 
Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Црмница (МИЛЕТИЋ) / димиџана 
Васојевићи (СТИЈОВИЋ I; ead. II), Беране (РАДОЈЕВИЋ) / димиџана 
Велика (JOKIĆ); у приморским говорима присутан и облик са о, 
домижана (Musić 1972: 77).

o  Његушки облик копац (OTAŠEVIĆ) < ит. capace показује секун-
дарни прелаз а > о.

 Вокал е

o  Прелаз романског е у домаће и јавља се често у романским по-
зајмљеницама и карактеристичан је за приморске говоре, нпр. 
лист < ит. lesto, мишкин < ит. meschino (MUSIĆ 1972: 81–82). Не 
треба губити из вида утицај рефлекса јата, који је на овом те-
рену понегде давао икавски рефлекс, уп. ИВИЋ 1985: 158–159; 
такође ваља издвојити позицију испред вокала, где јат и у јекав-
ским говорима даје и. Промена е у и јавља се још у следећим 
речима:
пиз Црмница (МИЛЕТИЋ) < ит. peso, док у глаголу пезат 

Његуши (OTAŠEVIĆ) < ит. pesare до ове промене није дошло.
бутига Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), 

Његуши (OTAŠEVIĆ) / бутига Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), 
Загарач (ЋУПИЋИ) / бутига Бјелопавлићи (ЋУПИЋ) / бутинга 
Црмница (МИЛЕТИЋ) < вен. botega;

ђилозан Његуши (OTAŠEVIĆ) < ит. geloso;
кријанца Његуши (OTAŠEVIĆ), Црмница (МИЛЕТИЋ) / кријан-

ција ib. (id.) < ит.-вен. (тршћ.) creanza;
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миритат Његуши (OTAŠEVIĆ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА) < ит. meritare. У приморским говорима бе-
лежи се само варијанта меритат (LIPOVAC-RADULOVIĆ I; 
ЈОВАНОВИЋ) / меритат (MUSIĆ).

o  Прелаз преднагласног романског е у домаће а најчешће се везује 
за позајмљенице из венецијанског (MUSIĆ 1972: 82), на шта ука-
зују и потврде из корпуса:
канаваца Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ) < вен. 

canevazza;
мулaгин Црмница (МИЛЕТИЋ) / мулагин Бјелопавлићи 

(ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА) / муљагин Зета 
(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ) < тршћ.-вен. moleghin.

У романизму тараца Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Спич (ПОПОВИЋ/
ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ) < вен. terazo можда је посре-
довао секундарни полуглас који се јавља на овом терену у 
примерима као раечун (MUSIĆ 1972: 160).

 Вокално р је у романизмима најчешће кратко, а „настало је од 
групе р + вокал или вокал + р у наглашеном слогу или у нена-
глашеном слогу пред акцентом“ (op.cit. 84). У корпусу је посве-
дочено више романизама са вокалним р:
мргин Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи 

(ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА) / мргињ Стара 
ЦГ (ПЕШИКАН), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), далма-
торомански реликт од лат. MARGINE(M), у ком укупни сх. ре-
флекси полазе од *MARGIN-, уп. LIGORIO 2014;

мрнаор Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ) / мрнар Његуши (OTAŠEVIĆ) 
< ит. marinaro / marinajo. Нагласак у Спичу и Његушима 
загонетан је јер би се, према MARINARIU(S), очекивало мрнар 
> мрнар, као што другде реч и гласи; у тим говорима забе-
лежено је повлачење краткосилазног нагласка са отвореног 
задњег слога, детаљније ИВИЋ 1985: 158, али не и дугосила-
зног са задњег затвореног слога;

пржун Црмница (МИЛЕТИЋ), Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), 
Његуши (OTAŠEVIĆ) < вен. / фурл. preson;

фркадела Црмница (МИЛЕТИЋ), Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), 
Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач 
(ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА) < вен. forcadela;
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Секундарно је r у фрцулет Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/
ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА) / фрцулет Васојевићи (БОРИЧИЋ) / фрцу-
лето Васојевићи (СТИЈОВИЋ II) < ит. fazzoletto, са променом 
у наглашеном слогу испред акцента.

 Непостојано а често је у романским позајмљеницама, а јавља се 
тамо где би стајало и у домаћој речи (MUSIĆ 1972: 84). Забележен 
је већи број именица и придева са поменутом променом:
годименат Загарач (ЋУПИЋИ) < ит. godimento;
инканат Његуши (OTAŠEVIĆ) < ит. incanto;
марач Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи 

(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), далматоромански реликт од 
лат. MARTIU(M);

порат Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), 
Загарач (ЋУПИЋИ) < ит. porto;

солад Његуши (OTAŠEVIĆ) / солaд Црмница (МИЛЕТИЋ) / солат 
Загарач (ЋУПИЋИ) / солaт Црмница (МИЛЕТИЋ) < ит. soldo;

унач Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), 
далматоромански реликт од лат. UNCIA(M);

фанает Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА) < ит. fante;
шпорак Црмница (МИЛЕТИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ) < ит. sporco.

 Асимилација е – а > а – а у корпусу је ограничена на романи-
зам ракам Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Црмница (МИЛЕТИЋ), Његуши 
(OTAŠEVIĆ) < вен. recamo.

2.2.  Консонанти

 Прелаз романског лабијала b у домаћи лабиодентал в јавља 
се у романизмима виш Загарач (ЋУПИЋИ), вишат ib. (eid.) < вен. 
bissa, иако је неразјашњено како је до прелаза дошло.

 Секундарни јат и јекавско јотовање посведочени су у обли-
цима:
гурђела Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Његуши (ОТАШЕВИЋ), 

Бјелопавлићи (ЋУПИЋ) < ит. cordella;
шкуђела сз. Бока (MUSIĆ) < ит. scodella; лик шкудеља 

Прошћење (ВУЈИЧИЋ) вероватно је настао метатезом пала-
талности.

 Прелаз безвучног романског велара c у домаће звучно г чест 
је у романским позајмљеницама:
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гарабин Загарач (ЋУПИЋИ), Васојевићи (БОРИЧИЋ), Рожаје 
(HADŽIĆ) < ит. carabina;

гарбун Његуши (OTAŠEVIĆ) < ит. carbone;
гурђела Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Његуши (ОТАШЕВИЋ), 

Бјелопавлићи (ЋУПИЋ) < ит. cordella;
квантијерна Стара ЦГ (ПЕШИКАН) < ит. guantiera;
тринго Његуши (OTAŠEVIĆ) / тринго-нов Кучи (ПЕТРОВИЋ/

ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи (СТИЈОВИЋ I) < вен. (novo) de 
trinca.

 Прелаз романског велара c у домаће б, веома редак, посведо-
чен је у романизму бурђела Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА) 
< ит. cordella.

 Прелаз романског консонанта g у домаће х, нетипичан за 
романске позајмљенице, јавља се у облику буханци Његуши 
(OTAŠEVIĆ) < сит. buganza. Треба напоменути да говори западне 
Црне Горе, у које спада и његушки, чувају консонант х, али се 
понегде он у медијалном положају соноризује у γ, нпр. муγе < 
мухе, в. ИВИЋ 1985: 161.

 Прелаз романског назала n у домаће м, редак у романизми-
ма, у корпусу бележимо у облику бустим Зета (БАШАНОВИЋ-
-ЧЕЧОВИЋ) < ит. bustino.

 Прелаз романског назала m у домаће н посведочен је у лику 
коран Црмница (МИЛЕТИЋ) < ит. corame. За сличну појаву в. ИВИЋ 
1985: 162: “У разним говорима дуж обале налазимо промену -м 
у -н: пишен, збогон“.

 Прелаз романског s у домаће ш је једна од најчешћих промена 
присутних у романским позајмљеницама. Везује се, пре свега, за 
венецијански дијалекат и изговор старог венецијанског s као s и 
може се јавити у свим позицијама у речи, в. MUSIĆ 1972: 92–93:
на почетку, нпр. шкала Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Црмница 

(МИЛЕТИЋ) < ит. scala; шкриња Црмница (МИЛЕТИЋ), Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи (СТИЈОВИЋ 
II), далматоромански реликт од лат. SCRINIU(M); шкањат 
Његуши (OTAŠEVIĆ) < вен. scanar;

у средини, нпр. вештит Његуши (OTAŠEVIĆ) < ит. vestito; гре-
шпа Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи (СТИЈОВИЋ II) < 
вен. grespa; каштиг Црмница (МИЛЕТИЋ), Спич (ПОПОВИЋ/
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ПЕТРОВИЋ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Велика (JOKIĆ), Беране 
(РАДОЈЕВИЋ) < ит. castigo;

у романизму шушта Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Загарач 
(ЋУПИЋИ), Васојевићи (СТИЈОВИЋ I), Плав и Гусиње (REKOVIĆ) 
< ит. susta можда је у питању домаћа дисимилација од *су-
шта типа шушањ < сушањ (уп. SKOK 3: 357);

у говору Старе ЦГ бележи се романизам страпац (ПЕШИКАН) 
< ит. strapazzo, у коме није дошло до прелаза романског s у 
домаће ш.

 Прелаз романског s у домаће ж се такође јавља под утицајем 
венецијанског дијалекта, в. MUSIĆ 1972: 93, нпр.:
бужа Његуши (OTAŠEVIĆ) < вен. busa; корниж Спич (ПО-

ПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ) < вен. cornise;
кужина Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Црмница (МИЛЕТИЋ), Његуши 

(OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/
ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА) / кужина Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Васо-
јевићи (СТИЈОВИЋ I), Плав и Гусиње (REKOVIĆ), Велика (JOKIĆ) 
< вен. cusina.

 Прелаз романског лабиодентала f у домаће п указује на ста-
рину романске позајмљенице и у нашем корпусу бележимо сле-
деће потврде:
подумента Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), 

далматоромански реликт од лат. FUNDAMENTU(M);
пригат Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), 

Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач 
(ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА), Васојевићи (СТИЈОВИЋ II), далматоромански ре-
ликт од лат. FRIGERE;

просуља Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Црмница (МИЛЕТИЋ), Спич 
(ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), далматоромански 
реликт од лат. FRIXORIA(M).

 Прелаз романског лабиодентала f у домаће в јавља се под 
утицајем херцеговачко-крајишких говора у којима се глас ф не 
изговара, в. MUSIĆ 1972: 87, врло је чест и у зетско-сјеничким го-
ворима и вероватно је резултат међудијалекатских односа, нпр.:
вамеља Загарач (ЋУПИЋИ) < вен. fameglia;
вацулет Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Загарач (ЋУПИЋИ) / вацулет 

Бјелопавлићи (ЋУПИЋ) < ит. fazzoletto;
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ваџола Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Црмница (МИЛЕТИЋ), Загарач 
(ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ) < вен. fasol / fasiol.

Самим тим, присутан је и у херцеговачко-крајишким романизми-
ма, нпр.:

вакин Ускоци (СТАНИЋ) < вен. fachin;
ванела / вањела Ускоци (СТАНИЋ) < вен. fanela;
вешта Бањани, Грахово и Опутне Рудине (КОПРИВИЦА) < ит. 

festa.
 Прелаз романског лабиодентала v у домаће ф јавља се у кор-
пусу у романизмима:
фел Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА) 

< ит. velo;
фештит Његуши (OTAŠEVIĆ) < ит. vestito.

 Прелаз романског p у домаће ф уочен је по први пут у овој 
грађи у лику фортик Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ) < ит. portico.

 Дисимилација је такође једна од појава карактеристичних за 
романизме, нпр.:
контрина Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Црмница (МИЛЕТИЋ), Ње-

гуши (OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ) / контрина Бјелопавлићи 
(ЋУПИЋ) < ит. coltrina, са могућом дисимилацијом l – r > n 
– r. Ипак, остаје нејасно да ли је у облику контрина заиста 
дошло до дисимилације, како у SKOK 2: 129, или се пак ради 
о прелазу ол > о и секундарној назализацији, за ту појаву у 
говорима Црне Горе в. ИВИЋ 1985: 160;

куфин Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ) < ит. 
confi ne, уз напомену да је у приморским говорима посведо-
чен облик кунфин (LIPOVAC-RADULOVIĆ I; ead. II), одатле ку-
фин дисимилацијом н – н > ø – н;

лентра Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Васојевићи (БОРИЧИЋ) / 
лентро Загарач (ЋУПИЋИ) / лентро Бјелопавлићи (ЋУПИЋ) < 
вен. retratto;

л’ивер Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ) / ливер Васојевићи 
(СТИЈОВИЋ I), Велика (JOKIĆ) < ит. livello, где је, слично као у 
романизму куфин, у приморским говорим посведочен не-
дисимиловани облик ливел сз. Бока (MUSIĆ), одатле је ливер 
могао настати дисимилацијом л – л > л – р;

лумбарда Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ) < 
ит. bombarda, са дисимилацијом б – б > л – б;
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лумер Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Црмница (МИЛЕТИЋ) < ит. 
numero, са дисимилацијом н – м > л – м.

 Десоноризација у романизму грат Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ) 
< ит. grado у зетском, црмничком и кучком говору је факулта-
тивна и обухвата само неке сугласнике, нпр. дочетно д, као у 
романизму грат, док је у мрковићком и гусињском говору она 
резултат албанског утицаја, в. ИВИЋ 1985: 162.

 Метатеза се јавља у романизму муданте Његуши (OTAŠEVIĆ), 
Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ) < ит. mutande.

 Умекшање ле > л’е бележи се у облицима:
љемозина Његуши (OTAŠEVIĆ) < ит. lemosina;
љентрат Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Плав и Гусиње 

(REKOVIĆ), резултат је албанског утицаја, в. op.cit. 161–162.
У говорима Старе Црне Горе и Брда умекшање је забележено у 

још неколико случајева и јавља се у свим позицијама у речи:
на почетку, нпр. љастра (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Плав 

и Гусиње (REKOVIĆ) < стит. lastra;
у средини, нпр. кантињела Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), 

Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/
ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА) < вен. cantinela;

на крају, нпр. фељ Његуши (OTAŠEVIĆ) < ит. velo.
 Додавање и уметање сугласника појава је која се често среће 
у романским позајмљеницама.

o  Протетичко д, присутно у романизму думидаца Стара ЦГ 
(ПЕШИКАН), Његуши (OTAŠEVIĆ), не може се тумачити италијан-
ским облицима, али је могуће да је још у језику-примаоцу до-
шло до срастања, тј. споја италијанског предлога и именице – 
d’umidezza.

o  Сонант ј се у појединим случајевима умеће између вокала, нпр. 
бајун Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Црмница (МИЛЕТИЋ) < вен. baul;
на крају речи у романизму бакалај Стара ЦГ (ПЕШИКАН), 

Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ) / бакалај Његуши (OTAŠEVIĆ) < 
вен. bacala, где би полазиште могла бити множина бака-
ла-ј-и реанализирана као бакалај-и;

протетичко ј посведочено је у романизму јабет Његуши 
(OTAŠEVIĆ) < вен. abito.

o  Уметнути сонант в присутан је у романизмима:
броква Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач 

(ЋУПИЋИ) < вен. broca;
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рештво Бјелопавлићи (ЋУПИЋ) < ит. resto.
o  Уметнути сонант р посведочен је у романизму тракул’ин Рожаје 

(HADŽIĆ) < ит. taccuino.
o  Уметање назала је раширена појава међу романским позајмље-
ницама, с тим да се испред лабијала чешће се јавља м, испред 
дентала и палатала н, в. MUSIĆ 1972: 96, нпр.:
бутинга Црмница (МИЛЕТИЋ) < вен. botega;
вампор Загарач (ЋУПИЋИ) < вен. vapor;
лонџа Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), 

Васојевићи (БОРИЧИЋ), Плав и Гусиње (REKOVIĆ), Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Велика (JOKIĆ) < ит. loggia.

 Губљење назала у нашем корпусу посведочено је у романизмима:
лубарда Васојевићи (БОРИЧИЋ) < ит. bombarda;
педенца Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Црмница (МИЛЕТИЋ), Његуши 

(OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА) < ит. pendenza, где је губљење 
назала могло бити и условљено дисимилаторно.

 Упрошћавање сугласничке групе мбр у мр посведочено је у 
романизму камрик Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА), Васојевићи (СТИЈОВИЋ II), Плав и Гусиње (REKOVIĆ) 
< вен. cambriche, а оно се чешће јавља и у приморским говори-
ма, нпр. шквара (LIPOVAC-RADULOVIĆ I) < ит. squadra, са поједно-
стављењем групе др у р.

 Домаћи развој шк > чк, као у школа > чкола, присутан је у не-
колико анализираних романизама:
чкањ Загарач (ЋУПИЋИ) < сит. (вен.) scagno;
чкољ Бањани, Грахово и Опутне Рудине (КОПРИВИЦА) < ит. 

scoglio;
чкрапа Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУ-

СТИНА), далматоромански реликт од влат. *EXCREPA;
 Домаћи развој шп > чп, као у чпијун < шпијун, чпорет < 
шпорет, уп. РЕМЕТИЋ 1985: 180, јавља се у облику чпија Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА) < ит. spia.

 Развој романског ur > домаће ур у затвореном слогу, са про-
меном ликвида, посведочен је у романизму фурмина Спич 
(ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-
ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Кучи 
(ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Црмница (МИЛЕТИЋ) / (ф)урмина 
Стара ЦГ (ПЕШИКАН) < ит. fulminante.
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3. Творбено-морфолошка адаптација романизама

Приступ анализи морфошке адаптације позајмљеница најпре-
цизније се огледа у следећем: „If loanwords are to be incorporated into 
the utterances of a new language, they must be fi tted into its grammatical 
structure. This means that they must be assigned by the borrower to the 
various grammatical classes which are distinguished by his own language“13 
(HAUGEN 1951: 217). Водећи се чињеницом да су начини адаптације ро-
манских позајмљеница у српско-хрватском били предмет досадашњих 
проучавања морфолошких особина романизама у више прилога, нпр. 
КЛАЈН 1998; КРСТИЋ 2004; NIGOEVIĆ 2007; ŽUPANOVIĆ 2008; SPICIJARIĆ 2009, 
они су остали ван оквира ове студије. Овде смо пробали да укажемо на 
неке од појава типичне за позајмљенице романског порекла у народним 
говорима Црне Горе. Већином су карактеристичне за шире подручје 
Јадрана, иако не треба губити из вида важност потенцијалног уплива 
дијалекатских особина, као ни утицај околних алоглотских елемената.

3.1. Суфикси

 Замена италијанског суфикса домаћим честа је у романским 
позајмљеницама, нпр.:
макиња Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Његуши (OTAŠEVIĆ), 

Бјелопавлићи (ЋУПИЋ) / макиња Васојевићи (СТИЈОВИЋ I) – 
романски суфикс -ina замењен домаћим -иња;

пиљугат Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА) – романски суфикс -uccare замењен домаћим 
-угати, уз ограду да се оставља могућност да је већ у ро-
манском предлошку било звучно g, јер постоји и домаћи 
суфикс -укати;

шорак Његуши (OTAŠEVIĆ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА) – романски суфикс -te замењен домаћим -ак.

 Губљење романског суфикса посведочено је у романизмима 
из нашег корпуса, нпр.:
билик Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ) / билик Загарач (ЋУПИЋИ) 

/ билик Црмница (МИЛЕТИЋ) < ит. bellicone, с испадањем ро-
манског аугментативног суфикса -one;

13 „Да би се позајмљенице инкорпорирале у садржаје на новом језику, оне се 
морају прилагодити његовој граматичкој структури. То значи да их говорник који их 
позајмљује мора уврстити у различите граматичке категорије које постоје у његовом 
језику“ (А. Ш.)
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фрњок Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), 
Загарач (ЋУПИЋИ) / (ф)рњока Стара ЦГ (ПЕШИКАН) < вен. 
frignocola, с испадањем романског деминутивног суфикса 
-ola.

 Могуће поистовећивање романског суфикса са домаћим 
формантом -ар, односно -ац такође је уочено у корпусу, нпр.:
страмац Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета 

(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ) / страмац ib. (id.) / 
страмæц Васојевићи (СТИЈОВИЋ II) < вен. stramazzo;

цукар Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), 
Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач 
(ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА) / цукaр Црмница (МИЛЕТИЋ) < вен. zucaro;

штрапац Његуши (OTAŠEVIĆ) / штрапац Васојевићи 
(БОРИЧИЋ) < ит. strapazzo.

3.2. Префикси

 Замена романског префикса домаћим извршена је у неколико 
анализираних романизама:
извентат Стара ЦГ (ПЕШИКАН) – романски префикс in- за-

мењен домаћим из-;
уфисат Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ) – романски префикс in- 

замењен домаћим у-, уз ограду да се оставља могућност да 
је уместо замене префикса у питању превод италијанског 
префикса домаћим.

 Губљење романског префикса посведочено је у приморском 
романизму фундат (LIPOVAC-RADULOVIĆ I; ead. II) / фундат 
(MUSIĆ) < ит. affondare, док у говорима Старе Црне Горе и Брде 
није посведочен симплекс, већ само префигирани облици офун-
дат Спич (ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), профундат Његуши (OTAŠEVIĆ).

 Додавање домаћег префикса јавља се у неколико случајева:
накончат Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Црмница (МИЛЕТИЋ), Спич 

(ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-
-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА), Плав и Гусиње (REKOVIĆ) < ит. acconciar(si), са 
додатим домаћим префиксом на-;

обурлат Његуши (OTAŠEVIĆ) < ит. orlare, са додатим домаћим 
префиксом об-;
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ошпонде Његуши (OTAŠEVIĆ) < ит. sponda, са додатим дома-
ћим префиксом од-.

3.3. Остало

 Аглутинирани члан посведочен је у романизму лу(м)брела 
Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Црмница (МИЛЕТИЋ) / лумбрела Његуши 
(OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), 
Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), 
Васојевићи (СТИЈОВИЋ II) < ит. l’ombrello. Уп. појаву протетичког 
д- детаљније описаног у параграфу 2.2.

 Морфолошка реанализа, тј. утицај домаћег преверба о(б)-, пре 
него прелаз романског а у домаће о, посведочена је у романи-
зму офитат Црмница (МИЛЕТИЋ), Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач 
(ЋУПИЋИ) < ит. affi ttare.

3.4. Додатна запажања

 До контаминације са домаћим облицима вероватно је дошло 
у облику зврњок Загарач (ЋУПИЋИ) < вен. frignocola са домаћим 
зврк, зврчка.

 Контаминација са домаћим крив могућа је у облику криволице 
Васојевићи (СТИЈОВИЋ I), уз ограду је лик оформљен највероват-
није секундарно.

 Укрштање је присутно у неколико разматраних романизама:
o  укрштање између двају романизама:
басташан Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), 

Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА) који 
се укрстио с именицом бастах ’носач’, романизмом крај-
њег грчког порекла;

волтица Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА) / волтица Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), са веро-
ватним укрштањем романизама фортица и волат;

o  укрштање између романизма и домаће речи:
бурило Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), 

Загарач (ЋУПИЋИ), Бјелопавлићи (ЋУПИЋ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/
ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Васојевићи (СТИЈОВИЋ II), Плав и Гусиње 
(REKOVIĆ), Велика (JOKIĆ), Рожаје (HADŽIĆ), са вероватним 
укрштање лексема бурица и барило;
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бестрагат Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), 
Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), са ве-
роватним укрштањем романизма дестрегат са бестрага;

мањкат Његуши (OTAŠEVIĆ), Загарач (ЋУПИЋИ), Зета 
(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ) / мањкат Васојевићи (БОРИЧИЋ), са 
могућим укрштањем са мањи;

пржулин Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета 
(БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Васојевићи 
(СТИЈОВИЋ I; ead. II), Беране (РАДОЈЕВИЋ) / пржун Стара ЦГ 
(ПЕШИКАН), са вероватним укрштањем пржити и романи-
зма бруштулин.

 Могуће наслањање на домаће творбене моделе посведочено 
је у двама разматраним романизмима:
ђило Стара ЦГ (ПЕШИКАН), Његуши (OTAŠEVIĆ), са вероват-

ним наслањањем на домаће изведенице типа одијело;
петролија Његуши (OTAŠEVIĆ), са могућим наслањањем на 

-лити, водо-лија и сл.

3.5. Хибридне творенице

Питање хибридних твореница представља важан аспект проучава-
ња међујезичких додира, имајући у виду да анализа овог типа конструк-
ција може пружити нове информације о процесу интеграције и адапта-
ције лексичких позајмљеница, не само романских. Процеси настајања 
хибридних твореница могу нам потенцијално указати и на развојне тен-
денције у језику-примаоцу, тј. српско-хрватском, као што је утврђивање 
који су творбени процеси више или мање продуктивни. Но, питање хи-
бридних твореница и даље остаје комплексно и недовољно истражено 
у нашој науци о језику. Проблематика њиховог порекла, тј. да ли хи-
бридне конструкције посматрамо као позајмљенице или не, обрађена је 
у FILIPOVIĆ 1985, где се придеви типа прешан сматрају позајмљеницама, 
јер се „na adaptirane osnove dodaju u toku sekundarne adaptacije pridjevski 
sufi ksi hrvatskog ili srpskog i dobije se gotovo neograničen broj [engleskih] 
pridjevskih posuđenica“ (цитирано према ЋОРИЋ 2009: 79–80). Хибридне 
творенице анализиране су и на основу својих алоглотских компоненти: 
германских, нпр. ŠTEBIH 2007, романских, нпр. VINJA 1957, 1986. Ауторка 
ове монографије се такође бавила анализом хибридних конструкција са 
романском компонентом, в. ТЕШИЋ 2016. Проблематици је приступљено 
најпре са методолошког аспекта, посматрајући хибридне творенице не 
као позајмљенице (нарочито ако у том облику не постоје у језику-давао-
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цу), већ као домаће речи настале као последица изразите конвергенције 
двају језичких система, романског и словенског. Потом су детаљно ана-
лизиране оне посведочене у народним говорима Црне Горе. Хибридне 
творенице су подељене у три основне категорије: страна основа и дома-
ћи формант, домаћа основа и страни формант, страна основа и страни 
формант, из којих даље проистичу различите поткатегорије, в. op.cit. 36. 
Имајући у виду да је у прилогу анализирана и представљена комплетна 
грађа, у монографији ћемо се задржати на навођењу неколико најрепре-
зентативних примера из сваке од категорија.

У говорима Старе Црне Горе и Брда посведочен је већи број хи-
бридних твореница. Највећи број њих спада у категорију стране основе 
и домаћег форманта, нпр. гратач Његуши (OTAŠEVIĆ) – романска осно-
ва + домаћи суфикс -ач; мулина Његуши (OTAŠEVIĆ), Зета (БАШАНОВИЋ-
-ЧЕЧОВИЋ), Загарач (ЋУПИЋИ), Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/КАПУСТИНА), Спич 
(ПОПОВИЋ/ПЕТРОВИЋ) / мулина Васојевићи (СТИЈОВИЋ I) – романска осно-
ва + домаћи суфикс -ина. У категорији стране основе и страног фор-
манта посведочени су романизми бестилук Кучи (ПЕТРОВИЋ/ЋЕЛИЋ/
КАПУСТИНА) – романска основа + суфикс турског порекла -лук; дурл’ија 
Зета (БАШАНОВИЋ-ЧЕЧОВИЋ) – романска основа + суфикс турског порекла 
-лија. У корпусу нисмо нашли хибридне творенице које припадају типу 
домаће основе и страног форманта.

4. Семантичка анализа

Семантичка анализа позајмљеница представља широко поље 
истраживања којем се може приступити с више различитих аспеката. 
Најчешћи предмет проучавања јесте анализа степена семантичке адап-
тације, нпр. КРСТИЋ 2004; DABO-DENEGRI 2001; ŽUPANOVIĆ 2008; BEZIĆ 
2016. Због обима грађе нашег корпуса, детаљна анализа процеса и сте-
пена семантичке адаптације остала је изван оквира ове студије. Ипак, 
то не искључује друге могућности проучавања семантичког аспекта 
староцрногорских и брђанских романизама. Ова монографија семан-
тици романизама приступила је двојако. Најпре, анализиран је један 
тип језичких универзалија примећен у нашем корпусу – семантички 
помак или другачије, промена, односно развијање значења другачијег у 
односу на оно присутно у романском предлошку. Потом, романизмима 
је приступљено са аспекта одређивања семантичких поља, тј. лексич-
ко-семантичких група, с циљем да се добије општи увид у раширеност 
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овог лексичког слоја у ширем језичком фонду народних говора Старе 
Црне Горе и Брда.

4.1. Семантички помак

Семантички помак је појава која се, иако не често, јавља у позај-
мљеницама романског порекла. У нашем корпусу посведочено је шест 
романизама са уоченом променом у значењу. Потребно је оградити се и 
нагласити да се не може увек са сигурношћу тврдити у ком тренутку је 
дошло до семантичког помака. Овде се, пре свега, мисли на чињеницу 
да, иако имамо исцрпну литературу и лексикографска издања посвеће-
на романским стандардним језицима и дијалектима, не можемо увек 
са потпуном прецизношћу тврдити које је конкретно значење романска 
реч имала у тренутку њеног преузимања у српско-хрватски језик и ње-
гове дијалекте. Такође, не смемо губити из вида путеве преузимања ро-
манизама на територији данашње Црне Горе, заснованих на контактима 
романског и словенског становништа током њихове симбиозе – док у 
приморским говорима најчешће говоримо о директном контакту, у кон-
тиненталним је он пре индиректан, тј. као посредника има Приморје, в. 
доле романизме тимун, трабакула.

Романизам кушин (од вен. cussin ’јастук’) у већини говора није ме-
њао значење преузето из језика, односно дијалекта-даваоца. Насупрот 
томе, у васојевићком говору позајмљеница има значење ’коњски ам’, ра-
зличито у односу на основну семантичку реализацију. Уколико је значење 
верно забележено у извору, може се претпоставити да се путем синегдохе 
оно пренело са ’јастук који се ставља испод седла’ на ’коњски ам’.

Слично томе, романизам марагун (од вен. marangon ’дрводеља’) 
азвио је, поред основног значења ’дрводеља’, и значења ’мангуп; вешт, 
досетљив човек’ у величком говору и ’лош човек, неваљалац, прева-
рант’ у рожајском.

Поред основног значења лексеме тимун ’кормило’ (од ит. timone 
’кормило’), посведоченог у приморским говорима, у његушком и зет-
ском јавља се семантичка реализација ’управљачка руда на колима 
(кару)’.

Слично је и са романизмом трабакула (од ит. trabaccolo ’врста 
брода’) – у приморским говорима основно значење је ’обални дрвени 
брдодић за преношење терета’, док се у спичанском говору овом речју 
означава ’стари камион, аутобус; крнтија’.

Од примарног значења лексема роба ’тканина’ (од вен. roba ’роба, 
артикли’) развиле су се, путем механизма метонимије, која је довела 
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до појаве полисемије, нове семантичке реализације ’одећа’, ’народна 
ношња’ у говорима Спича, Загарача, Бјелопавлића, Куча, Васојевића.

У двама романизмима се већ основна семантичка реализација ра-
зликује у односу на ону из романског предлошка.

Код романизма маћа (од вен. machia / тршћ. macia ’флека, мрља’) 
посведочен је семантички помак са ботаничког на метеоролошки тер-
мин након примања у народне говоре, тј. са ’пламењача, болест биљака’ 
у говорима Спича, Његуша и Зете на ’киша која пада истовремено када 
греје сунце (наноси биљу штету)’ у говорима Зете, Загарача и Велике. 
Детаљније о овој појави в. СИКИМИЋ 1996; ОС 54–55.

Коначно, у романизму штук (од ит. stucco ’украсни гипс’) уочен 
је семантички помак са ’украсни гипс’ (резултат) на ’кит, четка’ (сред-
ство).

4.2. Семантичка поља

Поред анализе процеса и степена адаптације позајмљеница у је-
зику-примаоцу, други најчешћи приступ у проучавању семантичког 
аспекта овог лексичког слоја јесте сврставање лексема у семантич-
ка поља, односно лексичко-семантичке групе. На пољу романизама, 
а овде ћемо навести само неке од најрелевантнијих за нашу студију, 
нпр. ТЕШИЋ 2014А, 2014Б, 2014В, 2017; PLIŠKO 2009; SPICIJARIĆ 2009, 2018; 
TAMARO 2009.

Шира семантичка анализа, заснована на основном списку семан-
тичких поља и корпусу пописаном у докторској дисертацији из које је 
проистекла ова монографија, потом додатно проширеним херцеговач-
ко-крајишким романизмима детаљно је анализирана у ТЕШИЋ 2018. На 
основу систематизације романизама, изнети су закључци који се тичу 
употребе овог лексичког слоја у различитим сферама свакодневног 
живота. Предложена подела заснива се првенствено на Баковом спи-
ску семантичких поља (в. BUCK 1949), прерађеном и прилагођеном на-
шем корпусу,14 а мањим делом на врстама лексичко-семантичких гру-
па у радовима који су обрађивали сличну тематику. Тако нпр. у ТЕШИЋ 
2014А где су обрађена семантичка поља одеће, обуће и накита у говору 
Спича, ТЕШИЋ 2014Б, у коме се анализирају романизми из поља кухињ-
ске и кулинарске терминологије у говору Спича. Оваква подела не зала-
зи у дубље нијансирање значења (већина романизама могла би се тако 
сврстати у више поља) и њен је основни циљ презентовање главних 

14 В. и семантичку анализу турцизама у ПЕТРОВИЋ 2012, као и списак поља 
урађених за Atlas Linguarum Histriae et Liburniae у FILIPPI 2020.
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значењских карактеристика корпуса. Ипак, мањи број речи сврстан је у 
више семантичких поља, уколико постоје јасне дистинкције у значењи-
ма, нпр. фаша се налази се у пољима друштвена организација, одећа 
и исхрана, штрига у пољима човек и религија. Такође, свако од поља 
могло би се даље делити на мања потпоља, уп. ТЕШИЋ 2014А, 2014Б, као 
део даљих истраживања семантичког аспекта романизама у српско-хр-
ватским говорима.

1. Човек (делови тела, људске особине): бала2, бастадур, бафа, 
башетан, берекин, бештија, вагабунд, галијот, гоба, гулозан, десте-
зан, дешпет, ђелозан, жбир, капац, контен, кријанца, кураж, кури-
озан, марагун, мацакан, медик, мрнар, патакун, поверетан, пута-
на, рабијатан, темпија, факин, фарабут, фркун, фурба, цото, цукун, 
шимија, шкалцакин, шпија, штрига.

2. Осећања (субјективно; морални и естетски осећај): алавија, 
алаграменто.

3. Сродство (родбина; начини обраћања): дондо, кумпар, фаме-
ља.

4. Друштвена организација (друштвено уређење, војска, царина): 
абукат, апаш, афидевит, банда2, бараба, барбакан, баталеон, билет, 
брегадир, вера, гвардија, дација, депеша, догана, жандар, камари-
јера, капабанда, капетан, каритад, кастио, киљан, контумац, ку-
фин, мафија, мацакан, мацат, мргин, мрнар, палац, палета, пасапо-
рат, патакун, пиљугат, пјаца, пржун, стимадур, судит, ћапат, фаша, 
фортица, шпедат, шпија, штацијун.

5. Друштвени живот (међуљудски односи, игре): абадат, акужа, 
балат, бестимат, биљарда, брушкет, бурдељ, буће, газете, грација, 
ђорнале, кажин, картолина, квартир, кумпанија, љемозина, мац, 
машкара, офендит, парта, пасарело, пиљугат, понат2, стимат, фа-
нат, фешта, франак, фурешти, шока, шорак, шпања.

6. Занимања (занати, алати, оружје, материјали, превозна сред-
ства): армадура, арсенао, балин, балота, бандера, барка, башаме-
нат, брешка, броква1, бронsа, брушкин, булин, вапор, вида, гара-
бин, гарбун, гафа, гома, гумарабика, гурла, калешин, камаријера, 
камастре, канаваца, каре, кароца, карточ, катрам, кола, корда, 
курђела, ластика, ластра, лентра, ливер, лима, лумбарда, макиња, 
марагун, маца, мацола, машкуљ, мостра, мурал, мушкета, обурлат, 
орма, пала, паракан, парангал, парапет, пењел, петролија, питура, 
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понат1, понта, ракамат, рашпа, родулица, рокело, ронкета, сакет, 
салиџ, тигла, тимун, торијун, трабакула, фјондра, фој, цапа, цапун, 
цијера, чава, шега, шегац, шегун, шкаља, шкартоц, шквадра, шпаг, 
шпирун, штанга, штук, шушта.

7. Поседовање (трговина): аконто, багатела, боланџа, бутига, 
инканат, капара, конат, контат, контрат, офитат, ресто, скужат, 
спенџат.

8. Мере (бројеви, новац): багаш, град, дишпар, дузина, дуо, ква-
рат, кватро, лумер, напулијон, нове, ото, пезат, рушпа, сете, солад, 
стар, талијер, тре, туто, ултимо, уно, унча, фијурин, цекин, циква, 
шија.

9. Религија (веровања, обичаји, сујеверје): корота, прокарадур, 
штрига.

10. Биљке и земљорадња: бала1, баланцан, биџ, брдун, вердура, 
гарофан, капула, мурва, пипун, помидора, пори лук, руметин / фру-
метин / умертин, трмун, фаџола, фашин, францез, фрут, цикван-
тин, цимина, цок, шкалоња.

11. Животиње и сточарство: бакалај, бекацин, бештија, бутар-
га, кимак, кубла.

12. Кућа (делови куће, покућство, окућница): амбрела, багаж, 
багулин, бајун, бакетун, банак, барело, баштун, билик, бићерин, 
биша, бокал, ботиља, боца, боцун, броква2, бронзин, бруштулин, 
ваган, важ, валижа, веленца, веранда, волат, гвантијера, граваља, 
градела, гриља, демиџана, дублијер, дузина, кадуч, каин, камара, 
камарин, канаваца, кантинела, каре, карета, каријега, кариола, 
кача, кашета, кашун, квадар, кемпа, контрина, кордун, корниџ, ко-
троба, коћета, креденца, кужина, кустура, кушин, лама, ламарин, 
лампадина, лапис, ластра, ленцун, ликсија, лонџа, лопиџа, луки-
јерна, лумбрела, мајелика, мишћело, мобиље, мулегин, пањега, 
пашада, пињата, пирија, пирун, пјадела, пјат, подумента, попица, 
портела, портик, портун, просуља, пунтина, рештела, сић, скала, 
скалин, скриња, страмац, супијерна, супреш, табакера, таваја, та-
вајул, тавулин, такулин, тараца, телера, тећа, торналета, травер-
са, трапула, ћикара, фибла, фрегат, фрутијера, фурмина, џардин, 
шканција, шкањ, шкатула, шкаф, шкудела, шкура, шпиња, шпи-
ритијера, шпунга, штикадента, штраца, шугаман, шуфит, шушта.
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13. Одећа (обућа, тканине): абит, брагеше, бубаџин, бустин, вел, 
велада, веладун, велуд, веста, вештит, гета, грешпа, ђиле, жакет, 
зепе, јакета, јакетун, калцета, камбрик, камижот, капелин, капот, ко-
ларина, колет, колијер, корам, кордела, кордун, корет, котула, ман-
тељ, муданте, палетун, пелица, роба, тела, тирака, травеса, фањела, 
фацулет, фаша, фронтин, цокуле, џупа, шал, шалпа, шкарпина.

14. Накит (козметика, хигијена): бразлетна, кадена, колана, ма-
нина, оћале, фијуба, фјок, фркадела.

15. Исхрана (јело, пиће, намирнице, зачини; дуван): батифога, бе-
ванда, бешкот, бира, бокун, брзола, галета, кастрадина, котробан, 
кошет, ламбек, леш, макароне, маренда, палента, панцета, пањок, 
патишпањ, пашташута, певер, полпета, пригат, скоранца, табак, 
фаша, фета, франзела, фрешак, фундаћ, цукар, шпира, штукаљ, 
шуфигат.

16. Медицина (лекови, болести, ветерина): буганци, марцат, 
маћа, медик, медижина, понтура, фебра, франца, фрус, шкрофуле, 
шпањолица.

17. Боје: колур, шкур.

18. Физички свет (природа, метеорологија, ветрови): арија, 
бура, вала, грего, калат, лампат, леванат, лембо, маћа, маштрал, 
мрморит, муло, понта, пуленат, рива, трамонтана, фортуна, фре-
шак, цима, шијун, шилок, шипун, шкољ, шкрапа, штива.

19. Календар (годишња доба, месеци, дани): марач, стађун, ура.

20. Простор (место, односи у простору): алабанда, банда1, бан-
дат.

21. Кретање: ариват, бандат, вијађ, дрето, ђир, ђита, ерат, мо-
вит се, монтат се, партит, пасађ, пасат.

22. Ономастика:15 Бокез.

23. Ум (читање, писање): либро.

24. Глас (говорење, ономатопеја): мрморит, мутат, ћакарат, ћа-
кулат, ћето, шушур.

15 Романизми Биљарда, Габела, Кастио ће се пре третирати као (топонимизова-
ни) апелативи.
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Детаљна анализа појединачних семантичких поља романизама из 
народних говора Црне Горе изнета је у ТЕШИЋ 2018, с циљем да се ближе 
објасни заступљеност позајмљеница у одређеним сферама друштвеног 
живота. Као основни закључак намеће се чињеница да су најбројнија 
поља Кућа (делови куће, покућство, окућница), Занимања (занати, ала-
ти, оружје, материјали, превозна средства), Друштвена организација, 
Исхрана и одевање (op.cit. 410). Бројне су и позајмљенице којима се 
означавају већ постојеће реалије и појмови, пре свега у семантичким 
пољима родбина, физички свет, осећања, медицина. Њихово постојање 
не искључује коегзистирање устаљених домаћих речи, што је последи-
ца, пре свега, дуготрајних блиских контаката словенског и романског 
становништва.

Семантичка категоризација најчешће као циљ има добијање пода-
така о томе у којим су сферама свакодневног живота и функционисања 
романски језици и/или дијалекти и цивилизација оставили највећи пе-
чат. Но, овај тип систематизације оставља могућност пружања одгово-
ра на питање у којим сферама романизми (или позајмљенице уопште) 
нису заступљени, као и да ли се може пратити образац (не)позајмљи-
вања. Образац се може базирати на основама типологије позајмљива-
ња која подразумева постојање тзв. базичног вокабулара једног језика, 
примењеној најпре у Свадешовој листи унивезалних концепата, која је 
претрпела бројне измене и допуне након првих верзија из 1971. и 1972. 
године, а објављена је постумно (подаци преузети 13. 2. 2024. године са 
academic-accelerator.com/encyclopedia/swadesh-list). Према HOCK, JOSEPH 
1996: 257, истраживања позајмљеница указују на чињеницу да се одре-
ђене сфере вокабулара преузимају лакше и брже у односу на друге, а 
најређе се примају речи из базичног вокабулара, тј. оне којима опису-
јемо основне људске активности, као што су спавање, јело итд. Ипак, 
питање постојања базичног вокабулара врло је комплексно и готово не-
могуће универзално примењиво, на шта указује THOMASON 2001: 71–72, 
говорећи о непостојању довољно јасних теоријских основа које би пот-
крепиле немогућност позајмљивања базичног вокабулара.

Семантичка анализа нашег корпуса и категоризација романизама 
у семантичка поља указала је да су народни говори Црне Горе (примор-
ски и континентални) примали речи из готово свих сфера живота, укљу-
чујући и оне које би се могле сврстати у тзв. базични вокабулар, нпр. 
дурмират ’спавати’. Романизми су најслабије заступљени у пољима 
Религија (веровања, обичаји, сујеверје), Боје, Простор (место, односи у 
простору), Ономастика, Ум (читање, писање), Глас (говорење, онома-
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топеја), што може указати на чињеницу да постоје тематске области у 
којима се ређе долази до позајмљивања. Прецизнији закључци морали 
би да укључе поређење материјала из ове студије са романизмима из 
других говора и дијалеката, што оставља простор будућим истражива-
њима овог типа алоглотске лексике.

5. Закључци и смернице за даља истраживања

Основни задатак ове студије била је што прецизнија етимолошка 
обрада романизама из народних говора Старе Црне Горе и Брда и, по-
следично, дефинисање модела дијалекатског етимолошког речника ро-
манизама. То је подразумевало, пре свега, проналажење адекватног ро-
манског предлошка, када год је то било могуће. Одређена етимолошка 
решења исправљена су и допуњена, на основу нових сазнања и доступ-
не релевантне литературе. Предложени петоделни модел одредница ко-
ришћен је у овој студији с циљем да се, поред етимолошког, романизми 
објасне и с аспекта фонетике, фонологије, морфологије, творбе и семан-
тике, пружајући комплетнију слику овог лексичког слоја позајмљеница. 
Намера је била да резултати добијени овом студијом помогну у даљим 
анализама романског утицаја на само на народне говоре Црне Горе, већ 
и шире, као и да се примене на будуће етимолошке обраде нових потвр-
да романизама. Такође, дефинисање модела речника романизама може 
послужити као основа за прецизирање речника позајмљеница из других 
језика и дијалеката, поштујући специфичност сваког засебног лексич-
ког слоја.

Етимолошка обрада у виду речника романизама дала је основу за 
детаљну хронолошку стратификацију корпуса, чиме је испуњен један 
од важнијих циљева ове студије. Показано је да највећи број романи-
зама у говорима Старе Црне Горе и Брда чине тосканизми (њих 311), 
затим следе венецијанизми (њих 220) и далматоромански реликти (њих 
39). Позајмљеница из других романских језика има укупно четрнаест. 
Код одређеног броја речи није било могуће са сигурношћу одредити 
прецизан романски предложак, што је детаљно објашњено у оквиру 
речничког дела, као и у поглављу посвећеном хронолошкој стратифи-
кацији корпуса.

Анализа корпуса показала је да романизми из народних говора 
Старе Црне Горе и Брда имају фонетско-фонолошке, творбено-морфо-
лошке и семантичке особине сличне онима које карактеришу приморске 
романизме. Поред одређених фонолошких одступања (нпр. у лику ко-
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пац у његушком говору дошло је до секундарног прелаза а > о), посве-
дочена су и семантичка, односно развијање нових значења, нпр. основ-
но значење романизма тимун ’кормило’ посведочено је у приморским 
говорима, док се у континенталним говорима Црне Горе (у Његушима и 
Зети) развила само семантичка реализација ’управљачка руда на колима 
(кару)’. Семантичка анализа пружила је додатни увид у јачину утицаја 
романских језика и дијалеката у различитим сферама свакодневног жи-
вота – највећи број романизама спада у семантичка поља Кућа (делови 
куће, покућство, окућница) и Друштвена организација, са акцентом на 
војну терминологију и државну администрацију. Очекивано су засту-
пљени романизми којима се означавају делови одеће и обуће, називи из 
кухињске терминологије, као и називи врста ветрова, о чему детаљније 
ТЕШИЋ 2014В. Студија је паралелно покушала да да одговор или да, ма-
кар, започне дискусију на тему непозајмљивања романске лексике из 
одређених тематских области, као што су речи из семантичких поља 
Религија (веровања, обичаји, сујеверје), Боје, Простор (место, односи 
у простору), Ономастика, Ум (читање, писање), Глас (говорење, оно-
матопеја).

Налази до којих смо дошли током рада на овој студији, уз мето-
дологију лексикографске обраде романизама, биће коришћени у даљем 
приступу приказивања романизама у Етимолошком речнику српског је-
зика. Одреднице из ове студије ће, уз мање или веће измене (у складу са 
методошким решењима), ући у корпус наредних томова ЕРСЈ.

Ова студија представља још један у низу покушаја допуне кор-
пуса романизама посведочених у српско-хрватским говорима, у складу 
са захтевима савремене етимолошке обраде и водећи се принципипима 
које је усвојио ауторски колектив Етимолошког речника српског језика. 
Надамо се да ће методолошка решења предложена у овој монографији 
пружити додатне смернице и допринети будућим истраживањима ро-
манског елемента не само на тлу Црне Горе, већ и на ширем, балкан-
ском простору.
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СКРАЋЕНИЦЕ

Језици и дијалекти

алб. албански
ар. арапски
арум. арумунски
балк. балкански
буг. бугарски
вељ. вељотски
вен. венецијански
влат. вулгарнолатински
герм. германски
грч. грчки
дром. далматоромански
ђен. ђеновљански
енгл. енглески
ибер. ибероромански
ие. индоевропски
истрором. истроромански
ит. италијански 
јит. јужноиталијански
келт. келтски 
лат. латински
лонг. лонгобардски
мађ. мађарски
мак. македонски
мрум. мегленорумунски
нгрч. новогрчки
нем. немачки
пгерм. прагермански
пие. праиндоевопски
пит. праиталски
познолат. познолатински
пољ. пољски
порт. португалски

предие. прединдоевропски
предром. предромански
прованс. провансалски
псл. прасловенски
ром. романски
рум. румунски
сит. северноиталијански
слн. словеначки
срвнем. средњовисоконемачки
сренгл. средњоенглески
сргрч. средњогрчки
срлат. средњолатински
срфр. средњофранцуски 
ствен.  старовенецијански
ствнем.  старовисоконемачки
стгрч. старогрчки
стит. староиталијански
стломб. староломбардски
стпрованс. старопровансалски
струм. старорумунски
стфр. старофранцуски
стхол. старохоландски
сх. српско-хрватски
тршћ. тршћански
тур. турски
фр. француски
фран. франачки
фурл. фурлански
хришћ. хришћански
чеш. чешки
шп. шпански
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Граматичке скраћенице

adj. adjectivum, придев
adv. adverbium, прилог
augm. augmentativum, аугментатив
coll. collectivum, збирна именица
dem. deminutivum, деминутив
f. femininum, женски род
gen. genetivus, генитив
impers. impersonalis, безличан
indecl. indeclinabilis, непроменљив
interj. interjectio, узвик
m. masculinum, мушки род
n. neutrum, средњи род
pej. pejorativus, пејоратив
pf. perfectivum, свршени вид
pl. pluralis, множина
pl.t. pluralia tantum, само у множини

Остале скраћенице

арх. архаично  зоол. зоолошки
дијал. дијалекатски  погрд. погрдно
заст. застарео  фиг. фигуративно

*

ead. eadem, иста (ауторка)  
eid. eidem, исти (аутори)
ib. ibidem, на истом месту
id. idem, исти (аутор), исто (дело, значење)
l.c. loco citato, на истом месту
op.cit. opus citatum, наведено дело
sic! sic erat scriptum!, овако је написано
s.v. sub voce, под одредницом





ROMANCE LOANWORDS OF OLD MONTENEGRO 
AND THE HIGHLANDS
An Etymological Study

S U M M A R Y

This study, of signifi cant importance in understanding the linguistic 
history of Old Montenegro and The Highlands, delves into the realm of 
Romance loanwords attested in their vernaculars. We use the term Romance 
loanword to detect and identify direct borrowings from any Romance lan-
guage or vernacular. The study meticulously analyzes several layers of lexi-
cal borrowing in Romance-Slavic contact, including Dalmato-Romance, 
Venetian, and newer borrowings from the standard Italian language, other 
Italian vernaculars, such as Triestine, vernaculars of Southern Italy, as well 
as words from other Romance languages, e.g. French, Romanian, while leav-
ing the oldest layer outside the scope of this research.

The main goal of this study was to etymologically process identi-
fi ed Romance loanwords from the vernaculars of Old Montenegro and the 
Highlands as precisely and thoroughly as the author could and to present 
them in the form of a dialectal etymological dictionary. The outcome of such 
an undertaking was to be not only the dictionary itself but the creation of a 
methodological framework that, with certain modifi cations, can be later ap-
plied to the etymological treatment of Romance loanwords from the neigh-
boring vernaculars of Montenegro and the wider area. The lemmas in the 
dictionary, the central part of the study, are designed on a fl exible lexeme-
based approach, which involves the formation of lemmas by individual 
words, making it easier to navigate when searching the dictionary and, at 
the same time, contributing to greater transparency. By doing so, minimal 
etymological nests are formed, containing the Romance loanword and its 
morphologically and semantically transparent derivatives. This type of seg-
mentation is based on the methodology used in Etimološki rečnik srpskog 

Summary
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jezika (Etymological dictionary of the Serbian language) since the author is 
included in the writing of said dictionary. The specifi cs of the study’s cor-
pus called for an expansion. Thus, a fourth and fi fth part was added to the 
segmentation (where needed), which was necessary to use different types of 
information in future research more effi ciently.

Another equally important part of the study was a detailed corpus 
analysis. It included several steps. First and foremost, the scope was to 
show the chronological stratifi cation of the analyzed material by determin-
ing the layer of Romance loanwords to which the lexemes belong—older or 
newer. Second, an analysis of phonetic, morphological, and lexical features 
of Romance loanwords from the vernaculars of Old Montenegro and the 
Highlands was needed to identify and explain the changes that occurred in 
these loanwords and to show the degree of their adaptation (phonetic and 
morphological).

The fi ndings obtained in this study provide a solid base for future re-
search of Romance loanwords on different lexicological levels, such as se-
mantic, sociolinguistic, and ethnolinguistic, and lead us to a proposal for 
improving the procedures of processing lexical borrowings in (dialectal) ety-
mological dictionaries.



MOTS D’EMPRUNT ROMAN
DU VIEUX MONTENEGRO ET DES HAUTES TERRES

Etude sur l’etymologie

R E S U M E

Cette etude concerne les emprunts romans attestes dans les langues 
vernaculaires du Vieux Montenegro et des Hautes Terres. Dans cette re-
cherche, nous employons le terme emprunt roman pour reperer et identi-
fi er les emprunts directs des langues ou des vernaculaires romanes. L’etude 
analyse plusieurs couches d’emprunts lexicaux dans le contact roman-slave 
en combinant deux approches – etymologique et contrastive: les emprunts 
provenant du dalmate, venitien et les emprunts plus recents de la langue 
italienne, des autres langues vernaculaires italiennes, telles que triestine, des 
langues vernaculaires du sud de l’Italie, ainsi que des mots d’autres langues 
romanes, par exemple francais, roumain, en laissant la couche la plus an-
cienne hors du champ de cette recherche.

L’objectif principal de cette etude est de traiter etymologiquement 
les emprunts romans identifi es dans les langues vernaculaires du Vieux 
Montenegro et des Hautes Terres aussi precisement et completement que 
l’auteur le pouvait et de les presenter sous la forme d’un dictionnaire ety-
mologique dialectal. Le resultat d’une telle entreprise n’est pas seulement 
le dictionnaire lui-même, mais aussi la creation d’un cadre methodologique 
qui, avec certaines modifi cations, pourra ensuite être applique au traitement 
etymologique des emprunts romans des langues vernaculaires voisines du 
Montenegro et de la region. Les lemmes du dictionnaire, partie centrale de 
l’etude, sont concus selon une approche fl exible, qui implique la formation 
de lemmes par mots individuels, facilitant la navigation lors de la recherche 
dans le dictionnaire et, en même temps, contribuant a une plus grande trans-
parence. Ce faisant, des nids etymologiques minimaux sont formes, conte-
nant l’emprunt roman et ses derives qui sont morphologiquement et semanti-
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quement transparents. Ce type de segmentation est base sur la methodologie 
utilisee dans Etimološki rečnik srpskog jezika (Dictionnaire etimologique de 
la langue serbe) puisque l’auteur est inclus dans la redaction. Les specifi -
cites du corpus necessitaient un elargissement. Ainsi, une quatrieme et une 
cinquieme partie ont ete ajoutees a la segmentation (ou necessaire), ce qui 
etait necessaire pour utiliser plus effi cacement differents types d’informa-
tions dans les recherches futures.

Une autre partie tout aussi importante de l’etude etait une analyse de-
taillee du corpus. Cela comprenait plusieurs etapes. Il s’agissait avant tout de 
montrer la stratifi cation chronologique du materiel analyse en determinant a 
quelle couche d’emprunts romans les lexemes appartiennent – plus ancien 
ou plus recent. Deuxiemement, une analyse des caracteristiques phonetiques, 
morphologiques et lexicales des emprunts romans des langues vernaculaires 
du Vieux Montenegro et des Hautes Terres etait necessaire pour identifi er et 
expliquer les changements survenus dans ces emprunts et pour montrer le 
degre de leur adaptation (phonétique et morphologique).

Les resultats obtenus dans cette etude fournissent une base solide pour 
de futures recherches sur les emprunts romans a differents niveaux lexicolo-
giques, tels que semantique, sociolinguistique et ethnolinguistique, et nous 
conduisent a une proposition visant a ameliorer les procedures de traitement 
des emprunts lexicaux dans les dictionnaires etymologiques (dialectaux).



PRESTITI ROMANZI DEL MONTENEGRO VECCHIO
E DEGLI ALTIPIANI
Studio di etimologia

R I A S S U N T O

Il presente lavoro si propone di investigare i prestiti linguistici roman-
zi attestati nei dialetti del Montenegro Vecchio e degli Altipiani. In questa 
ricerca, utilizziamo il termine prestito linguistico romanzo per rilevare e 
identifi care i prestiti diretti da qualsiasi lingua o dialetto romanzo. Lo studio 
analizza diversi strati di prestiti lessicali nel contatto romano-slavo combi-
nando approcci etimologici e contrastivi: i prestiti dalla lingua dalmata, dal 
dialetto veneziano e i prestiti piu recenti dalla lingua italiana standard, dagli 
altri dialetti italiani, come il triestino, i vernacoli dell’Italia meridionale, ed 
i prestiti dalle altre lingue romanze, ad esempio francese, rumeno, lasciando 
fuori dallo scopo di questa ricerca lo strato piu antico.

Lo scopo principale di questo studio e stato quello di elaborare etimo-
logicamente i prestiti romanzi identifi cati nei vernacolari del Montenegro 
Vecchio e degli Altipiani nel modo piu preciso e approfondito possibile per 
l’autore e di presentarli sotto forma di un dizionario etimologico dialettale. 
Il risultato di tale impresa doveva essere non solo il dizionario stesso, ma la 
creazione di un quadro metodologico che, con alcune modifi che, puo essere 
successivamente applicato al trattamento etimologico dei prestiti linguistici 
romanzi presenti negli altri vernacolari del Montenegro e dell’area piu am-
pia. I lemmi del dizionario, parte centrale dello studio, sono progettati secon-
do un approccio lessematico fl essibile, che prevede la formazione dei lemmi 
per singole parole, facilitando la navigazione durante la ricerca nel diziona-
rio e, allo stesso tempo, contribuendo alla maggiore trasparenza. Si formano 
cosi nidi etimologici minimi, contenenti il prestito linguistico romanzo ed i 
suoi derivati morfologicamente e semanticamente trasparenti. Questo tipo 
di segmentazione si basa sulla metodologia utilizzata nell’Etimološki rečnik 
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srpskog jezika (Dizionario etimologico della lingua serba) poiche l’autore e 
incluso nella stesura di detto dizionario. Le specifi cita del corpus dello studio 
richiedevano un’espansione. Pertanto, alla segmentazione e stata aggiunta 
una quarta e una quinta parte (dove necessario), indispensabili per utilizzare 
in modo piu effi ciente diversi tipi di informazioni nelle ricerche future.

Un’altra parte altrettanto importante dello studio e stata l’analisi detta-
gliata del corpus che comprendeva diversi passaggi. Lo scopo e stato innan-
zitutto quello di mostrare la stratifi cazione cronologica del materiale analiz-
zato determinando lo strato di prestiti romanzi a cui appartengono i lessemi: 
piu antichi o piu recenti. In secondo luogo, e stata necessaria un’analisi delle 
caratteristiche fonetiche, morfologiche e lessicali dei prestiti linguistici ro-
manzi nei vernacolari del Montenegro Vecchio e degli Altipiani per identi-
fi care e spiegare i cambiamenti avvenuti in questi prestiti e per mostrare il 
grado del loro adattamento (fonetico e morfologico).

I risultati ottenuti in questo studio forniscono una solida base per la 
ricerca futura sui prestiti linguistici romanzi a diversi livelli lessicologici, 
come semantico, sociolinguistico ed etnolinguistico, e ci portano a una pro-
posta per migliorare le procedure di elaborazione dei prestiti lessicali nei 
dizionari etimologici (dialettali).
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pasaporat 145, 249
pasarelo 145, 249 
pasat 20, 145, 251
pati{paw 146, 251
pa{ta{uta 147, 251
pedenca 147, 241, 249
pezat 148, 234, 250
petrolija 148, 245, 249
piqugat 149, 242, 249 
pitura 151, 249
pjadela 151, 250
pjat 152, 250
poveretan 152, 249 
polpeta 153, 251
pomidora 153, 250
porat 155, 236, 250
pori luk 155, 250
portela 156, 250
portik 156, 250
portun 156, 250
pre{a 20, 157
provat 159
pulenat 160, 251
puntina 160, 250
putana 160
rabijatan 161, 249
raca 161
ra{pa 162, 250
resto 162, 250 
re{tela 163, 250
riva 163, 251
rizik 163
ronketa 164, 250
ru{pa 165, 250
saket 165, 250
servavat 166

sete 167, 203, 250
skala 168, 169, 250
skalin 169, 250
solad 171, 236, 250
sta|un 171, 251
sudit 173, 249
supijerna 173, 250
su}edit 174
tabak 175, 251
tabakera 175, 250
takulin 176, 250
tentat 177
timun 178, 247, 249, 250
tokat 179
traversa 180, 250
tramontana 181, 251
trapula 181, 250
tre 181, 203, 250
tuto 182, 203, 250
}apat 183, 249
u`anca 184
ultimo 184, 250
uno 184, 203, 250
ura 185
ufisat 19, 185, 192, 243 
falso 186 
fanat 186, 249
faculet 187, 251
fa{a 188, 249, 249
febra 189, 251
fermat 189
feta 190, 251
fe{ta 190, 249
fijurin 191, 250
fjok 192, 251
foj 192, 250
fortica 193, 244, 249
forca 193
franak 194, 249
franca 194, 251
fre{ak 196, 251
frut 199, 250
frutijera 199, 250
fuma 199
-fundat 19, 200, 243
furba 200, 249
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furmina 201, 241, 250
capa 201, 202, 250
capun 202, 250
cekin 202, 250
cikvantin 203, 250
cokule 204, 251
~avao 205, 250
xardin 206, 250
xupa 206, 251
{al 206, 207, 232, 251
{esan 208
{ilok 209, 251
{imija 209, 249
{kalowa 210, 250
{kaqa 210, 250
{kampat 211
{karpina 212, 251
{katula 212, 250
{kvadra 213, 250
{koq 211, 213, 214, 216, 217, 251
{krofule 214, 251
{kudela 214, 250
{kur 214, 215, 251
{kura 215, 250
{kuribanda 215
{oka 215, 249
{orak 215, 242, 249
{pag 216, 217, 250
{pawolica 216, 251
{pija 217, 249
{pira 218, 251
{piritijera 218, 250 
{ponda 219
{porak 219, 236, 250
{tanga 219, 250
{tacijun 220, 249
{tikadenta 220, 250
{trapac 173, 205, 221, 243
{tuk 222, 248, 250
{tukaq 222, 251
{ufit 223, 250
{u{ta 223, 238, 250
{u{ur 223, 251 

venecijanizmi/toskanizmi
bandat 37, 229, 251

bandera 38, 229, 249
gazete 65, 229, 249
demixana 74, 234, 250
kolijer 103, 251

furlanizmi
vagan 58, 231, 250

tr{}anski romanizmi
pofrajat 138, 156, 194, 231 
cima 203, 231, 251

severnoitalijanski romanizmi
baraba 38, 231, 249
bi}erin 47, 231, 250
buganci 56, 231, 251
listra 120, 231 
fure{ti 200, 231, 249
{pedat 217, 231, 249

ju`noitalijanski romanizmi
kotroba 108, 231, 250

starolombardski romanizmi
si~ija 168, 231

romanizmi {ireg italijanskog 
porekla

balin 35, 231, 249
brage{e 51, 231, 251
dreto 78, 183, 231, 251
kastradina 98, 231, 251
krijanca 110, 231, 234, 249
makarone 121, 231, 251
ma}a 126, 231, 248, 251
mulegin 134, 231, 250
paletun 142, 231, 251
pawok 143, 231, 251
pr`un 158, 231, 235, 249
prokaradur 159, 231, 250
salix 165, 231, 250
{ufigat 221, 231, 251

galicizmi
apa{ 29, 249
baga` 31, 250
bilet 46, 232, 249
brazletna 51, 232, 251
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depe{a 75, 249
`aket 81, 83, 86, 251
`andar 81, 83, 249
kvartir 101, 249
paleta 142, 249

rumunizmi
bala2 34, 249
burdeq 57, 232, 249
kustura 113, 250 
franzela 195, 251

katalonski romanizmi
velenca 62, 232, 250

mogu}e neromansko podsredstvo
frus 198, 232, 251

ostalo
baga{ 31, 232, 250
bastadur 40, 232, 249
bestragat 44, 46, 232, 245, 249
zapatat (se) 84, 146, 232
largat 116, 232
mi{}elo 131, 232, 250
ogra{it (se) 138, 233
pontura 154, 232, 251
torijun 179, 232, 250
frkun 197, 233, 249
{alpa 207, 232, 251



РЕГИСТАР ПРЕДЛОЖАКА
(према језику/дијалекту)

италијански
a- 200
abbadare 23
abbandonare 38
abitare 24
abito 23
(ac)chiappare 183
accomodarsi 25
acconciar(si) 137, 243
acconto 26
accordarsi 26
accordo 26
accusa 26
accusare 26
(af)fermare 190
affi ttare 140, 244
affi tto 140
(af)fondare 200, 243
alambicco 115
alla banda 27
allegramento 28
allegro 28
anzi 28
aria 29
arra 92
arrabbiato 161
arrivare 29
asciugamano 222
asciugare 222
attento 30
avanzare 24
avvisare 25
avviso 25
avvocato 24

baccala 33
baccalaro 33
badare 23
baffi  42
baga 32
bagaglio 31
balla 33
ballare 35
ballino 35
ballotta 36
banco 36
banda 36, 37, 38, 215
bandiera 38
bando 108
barbacane 39
barca 40
barile 39
basamento 42
basare 42
base 42
bassetto 42
basso 42
bastare 41
battaglia 41
battaglione 41
battifuoco 42
baule 32
bava 34
beccaccino 43
becco 43
bellico 46
bellicone 46, 242
bescio 44
besso исп. besso

bestemmiare 44
bestia 45
bevanda 43
bicchiere 47
bicchierino 47
bigliardo 47
biglietto 46, 232
birra 47
birro исп. sbirro
biscotto 45
bocca 49
boccale 49
Bocche di Cattaro 49
bocchello 49
bocchese 49
boccia 58
boccone 49
bollare 56
bollino 56
bombarda 121, 239, 241
bora 56
bordello 57
bordone 52
bottega 58
bottiglia 50
Brescia 52
brigadiere 52
brigata 52
brocca 53
brocco 53
brusca 55
bruschette 54
bruschino 55
buca 56



290 Ана Шпановић, РОМАНИЗМИ СТАРЕ ЦРНЕ ГОРЕ И БРДА

buco 56
burda 52
bustino 57, 237
busto 57
calare 88, 169
calesse 88
calessina 88
calza 88
calzetta 88
camera 89
cameriera 89
camerino 89
cambri 90
canavaccio 91
cantinella 91
canto 91
cantone 91
capace 92, 234
caparra 92
capitano 93
capo 92, 94
capobanda 91
cappa 94
cappellino 93
cappello 93
cappotto 93
capriccio 94
caporiccio исп. capriccio
carabina 66, 237
carbone 67, 237
caricare 95
carretta 95
carriola 96
carro 94, 95, 96
carrozza 96
carta 96
cartolina 96
cartuccia 96
cassa 99, 100
cassetta 99
cassone 100
castello 97
castigare 97
castigo 97, 238
castrare 99
catino 88

catrame 99
cazza 99
cera 33, 202
chiappare 183
chiave 205
chiavello 205
cimice 102
cinquanta 203
cinquantino 203
cinque 202
ciocco 203
colla 102
collana 103
collare 103
collarina 103
collarino 103
colletto 103
collo 103
colore 103
coltre 105
coltrina 105, 239
comodo 104
compagna исп. 

compagnia
compagnia 111
compagno 111
conavaccio исп. 

canavaccio
conciare 137
confi ne 113, 239
contare 26, 104
contento 105
conto 26, 104
contra 108
contrabbando 108
contrarre 105
contratto 105
contumace 105
coraggio 112
corame 106, 237
corda 106
cordella 106, 236, 237
cordone 106
coretto 107
corpetto 107
corpo 107

corrompere 107
corrotto 107
coscia 109
coscietto 109
cottola 109
creanza 110, 234
credenza 109
crepare 110
crespa 71
cuna 112
cunetta 112
curioso 113
cuscino 114
damigiana 74, 234
dazio 73
degnare 75
degno 75
degnoso 75
denegare 75
denti 220
differenza 76
dispari, numero 77
dispetto 77
divano 77
dogana 77
doganiere 77
donno 78
dormire 80
dozzina 78
due 79
durare 80
elastica, gomma 116
errare 82
facchino 185
fagiolo 188
falsaria исп. falsario
falsario 186
falso 186
fanella 187
fante 186, 236
farabutto 187
fascia 189
fascina 189
fazzoletto 188, 236, 238
fazz(u)olo 188
febbre 189
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fermo 190
festa 190, 239
fetta 190
fi ammante, nuovo 191
fi ammare 191
fi bbia 192
fi occo 192
fi onda 192
fi ore 191
fi orino 191
fi ssar(si) 185
fi sso 185
fl anella исп. fanella
fl usso 198, 232
foglio 192
fondacchio 200
fondamento 153
fondo 200
forcatella 196
forte 193, 194
fortezza 193
fortuna 193
fortunale 193
forza 194
francese 195
fran(ce)sella 195
franco 194
franza 195
fregare 196
fresco 196
friggere 159
fronte 198
frontino 198
fruttiera 199
frutto 199
fulminante 201, 241
fulminare 201
fulmine 201
fumare 199
fumo 199
furbo 200
gabella 65
gaffa 67
gaffare 67
galletta 65
gazzetta 65

gelosia 81
geloso 81, 234
ghetto 68
giacca 86
ghiandola 229
giacchetta 86, 87
giacchettone 87
giardino 206
gilè 81
giornale 82
giorno 82
girare 81
gire 82
giro 81
gita 82
giubba 206
giubbone 206
giusto 82
gobbo 69
godere 69
godimento 69, 236
goloso 72
gomito 228
gomma 69
gommarabica 72
gora 72
grado 70, 240
grascia 138
grata 70
gratella 70
grattare 70
grazia 71
greco 71
griglia 72
guantiera 20, 67, 237
guanto 68
guardare 68
guardia 68
guardiano, padre 68
gusto 73
incanto 85, 236
intoppare 85
inventare 84
lama 114
lampada 115
lampadina 115

lapis 116
largo 116
lemosina 123, 240
lessata 118
lesso 188
lesto 120, 234
levante 117
levare 117
liberar(si) 118
libretto 119
libro 119
lima 120
livello 119, 239
loggia 121, 241
lustrare 122
maccare 123
maccherone 123
macchia 126
macchina 124
maestrale 129
maestro 129
mafi a 127
maiolica 123
Maiolica 123
manca 125
mancamento 125
mancare 125
maniglia 124
manina 124
mano 124, 222
mantello 125
marinaio исп. marinaro
marinaro 133, 235
masca 129
maschera 129
materazzo 173
mazza 127, 128
mazzo 127
mazzetto 127
mazzuolo 128
melanzana 35
melo 35
mentovare 130
meschino 234
meritare 131, 235
mettersi d’accordo 26
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minoranza 131
minore 131
miseria 130
misero 130
montar(si) 132
mormorare 133
mosca 136
moschetta 136
moschetto 136
mostra 132
mostrare 132
motto 132
muover(si) 132
murale 135
muro 135
mutande 134, 240
muto 136
napoleone 137
nave 136
navigare 136
nove 138
novizio 229
numero 122, 240
occorrere 139
offendere 140, 230
ombra 122
ombrello 122, 244
ora 185
orlare 138, 243
oscuro 215
osservare 166
otto 139
pacchetto 141
pacco 140
padella 151
pala 141
palazzo 141
palazzone 141
palettone 142
pan di Spagna 146
para- 144
parapetto 144
parare 144
parte 144
partenza 144
partire 144

passaggio 145
passaporto 145
passare 145
*passerella mia volante 

145
passo 146
pastasciutta 147
patto 84
pendenza 147, 241
pendere 147
pennello 148
pesare 148, 234
peso 148, 234
petrolio 148
petto 144
piatto 152
piazza 152
pigna 149
pignatta 149
piluccare 149
pittura 151
polenta 142
polpa 153
polpetta 153
polpettone 153
pomi d’oro исп. 

pomodoro
pomo 153
pomodoro 153
ponente 160
ponte 154
porro 155
porta 156
portella 156
portico 156, 239
porto 155, 236
portone 156
posare 147
posata 147
poveretto 152
povero 152
pressa 157
pressare 158
presto 120
prova 159
provare 159

punta 160
puntina 160
punto 154
puntura 154, 232
puttana 160
quadro 100
quartiere 101
quarto 100
quattro 101
rabbia 161
rabbioso 161
raspa 162
raspare 162
rastello 163
rastrello исп. rastrello
razza 161
restare 162
resto 162, 241
ricamare 161
ricamo 161
riccio 94
rischiare 163
risico 163
ritrarre 118
ritratto 118
riva 163
roba 164
rocchetto 165
ruspare 165
ruspo 165
s- 38
sacchetto 165
sacco 165
sbandare 37
sbirro 47, 83
scaffettino 213
scafo 213
scaglia 210
scala 169, 237
scalino 169
scalogno 210
scampa via! исп. 

scampavia
scampare 211
scampavia 211
scapolare 169
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scarpa 212
scarpina 212
scarpino исп. scarpina
scarpone 212
scartozzo 212
scatola 212
scialle 206
sciarpa 207, 232
scilocco 209
scimmia 209
sciocco 215
scione 209
scirocco исп. scilocco
scodella 214, 236
scoglio 213, 241
scorribanda 215
scrofola 214
scuotere 171
scuro 215
sega 207
segare 207
sei 208
sesto 208
sette 167
sforzare 194
sicuro 167
soffi tta 223
soffi tto исп. soffi tto
soldo 171, 236
sorte 216
spago 216
Spagna 217
spagnola 216
spendere 171
spia 217, 241
spiare 217
spina 218, 230
spione исп. spia
spiritiera 218
spirito 218
sponda 140, 219, 244
sporco 219, 236
squadra 213, 241
squadrare 213
squartare 100
stagione 171

staio исп. staro
stanga 219
stare a bada 23
staro 172
stazione 220
stecca 200
steccadenti 220
stimare 172
stioro исп. staro
stramazzera
stramazzo 173
strambo 220
strame 173
strapazzare 221
strapazzo 221, 238, 243
strega 222
stucco 222, 248
succedere 174
suddito 173
susta 223, 238
sussuro 223
sussurro исп. sussuro
svoltare 65
tabacchiera 175
tabacco 175
taccuino 176, 241
tappare 85
tappo 85
tavolino 176
tavolo 176
tela 177
tempia 177
tentare 178
terra 177
terrazzo 177
timone 178, 247
toccare 179
torre 179
torrione 179, 232
tovaglia 175
trabaccolo 180, 247
tramontana 181
trappola 181
traversa 180
tre 181
trinca, nuovo di 181

tutto 182
umbellico 46
ultimo 184
umidezza 79
umido 79
uno 184
usanza 184
uso 184
ustolare 55
vacanza 59
vacare 59
vagabondo 58
valle 59, 230
vaporetto 60
vaporino 60
vaso 59
velluto 62
velo 61, 239, 240
veranda 62
verde 63
verdura 63
veste 63
vestito 63, 237, 239
viaggiatore 64
viaggio 64
vite 64
volto 65
voltare 65
zappa 201, 202
zappo 201
zappone 202
zecca 202
zecchino 202
zeppa 84
zeppare 84
zoccolo 204
zucchero 205
zuppa 174
zuppiera 173

венецијански
abandonar 38
abito 23, 240
acusa 26
acusar 26
afi dar 30
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ala (bona) via 27
a maca 28
anca 138
anzi 28
aria 29
arma 30, 139, 233
armadura 30
arsenal 30
avanzar 24
avertir 24, 27
bagatela 31
bagolina 32
bacalà 33, 240
bacheta 33
bachetin 33
bachetina 33
bacheton 33
bafi  42
balanza 50
balota 36
balotar 36
banco 36
banda 38
bandiera 38
baraba 38
barbacan 39
barca 40
baril 39
bastar 41
baston 43
bater 41
batifogo 41
baul 32, 240
berechin 43
bevanda 43
bichierin 47
bira 47
bisello 48
biso 48
bissa 48, 236
bocia 58
bolar 56
bolin 56
bombasina 55
bora 56
botar 47

botarga 57
bordelo 57
botega 58, 234, 241
boto 74
bozza 50
bozzon 51
braga 51
braghesse 51
brazzaleto 124
brisiola 52
broca 53, 240
bronza 54
bronzin 54
bruschin 55
brustolin 55
busa 56, 238
cadena 87
cain 88
calar 88, 169
camara 89
camariera 89
camarin 89
cambriche 90, 241
camisa 90
camisoto 90
can(e) 128, 210
canevazza 90, 235
cantinela 91, 240
canto 91
canton 91
carega 95
cari 143
cariega исп. carega
casin 57, 87
cassa 99, 100
casseta 99
casson 100
castelo 97
castradina 98
castratina исп. castradina
chiacolon 182
chiacolona 182
ciacarar 182
ciacola 182
ciacolar 182
cicara 183

ciera 202
cochieta 109
colarin 103
colarina 103
colo 103
color 103
coltrina 105
comedon 228
compare 111
coragio 112
cornise 107, 238
cotola 109
creanza 110, 234
cusina 111, 238
cussin 114, 247
damegiana 74, 234
de 74
deboto 73
deferenza 76
denegar 75
despeto 77
desteso 75
destrigador 76
destrigar 76
desviar 74
dogana 77
doperar 79
dormir 80
dreto 78
durar 80
entrar исп. intrar
fachin 185, 239
fameglia 186, 238 
fanela 187, 239
farabuto 187
fasol 188, 239
fasiol исп. fasol
fassina 189
fassinada 189
fi amante, novo 191
fi amar 191
fi onda 192
fi dar 30
fi uba 192
fogo 41
fondachio 200
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forca 197
forcadela 196, 235
foresti 200
formenton 198
fortuna 193
fortunal 193
fragia 157
fragiar 157
francexe 195
fregar 196
frignocola 197, 243, 244
fronte 198
frontin 198
fumador 200
furbacion 200
galea 66
galioto 66
garofolo 67
gazeta 65
gnanca исп. nianca
gobo 69
gorna 73
gratar 70
grego 71
grespa 71, 237
gronda 73
grondal исп. gronda
imbogio 85
insempiarse 86
intopar 85
intrar 86
lamarin 115
lambico 115
lampar 115
lesto 120
macar 28
macaron 123
machia 126, 248
mano 222
marangon 125, 247
marenda 126
marza 126
marzir 126
mascara 129
mastelo 131
materazzo 173

mazza 128
mazzacani 128
mazzar 128
mazzola 128
medego 130
medesina 130
mobiglie 131
moleghin 134, 235
moto 132
mover(se) 132
mural 135
muro 135
napolion 137
nè исп. ni
nembo 117
ni 138
nianca 138
novizo 229
ochiali 139
ochio 139
operar 79
pagnoca 143
panceta исп. panzeta
panza 142
panzeta 142
para- 143
paracari 143
parangal 143
parar 143
pataca 146
patacon 146
pato (de la porta) 84
pele 148
pelizza 148
penelo 148
pevare 147
pevere исп. pevare
piadena 151
piazza 152
pignata 149
piria 150
piron 150
pissar 151
pissariola 151
ponta 154
ponte 154

ponto 154
pontura 154, 232
porta 156
portego 156
posar 147
possada 146, 234
presentar 157
presente 157
presenza 157
preson 158, 235
procurador 159
re- 118
recamador 161
recamar 161
recamo 161, 236
respeto исп. rispeto
retrar 118
retratto 118, 239
rischiar 163
rispeto 162
roba 164, 247
roca 164
rochelo 164
rodela 164
ruspio 165
s- 38
salizo 166
sbandarse 37, 38
scafa 213
scalzacan 210
scalzar 210
scanar 211, 237
scancia 211
scapolar 169
scartozzo 212
scazia исп. scancia
s’ceto 183
scoder 170
scoranza 170
secar 166
secar(se) 166
sechio 167
sega 207, 208
segar 207
seguro 167
sempio 86
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sie 208
siegazzo 208
siegon 208
sion 209
sofegar 222
sofego 222
sopressa 174
sopressar 174
spana 216
speron 218
spiron исп. speron
sponga 219
squara 213
squarar 213
staro 172, 230
stimador 172
stimar 172
stiva 220
stivar 220
stramazzera 173
stramazzo 173, 243
strambo 220
strame 173
strazza 221 
strazzar 221
strazzo исп. strazza
sugaman 222
sugar 222
talaro 176
techia 178
tela 177
teler 177
tempia 177
tera 177
terazo 177, 235
tiraca 179
tirar 179
tornaleto 180
tovagia 175
tovagiol 175
tovaia исп. tovagia
trabacolo 180
traversa 180, 233
trinca, novo de 181, 237 
valada 60
valisa 60

vapor 60, 241
varda 60, 61
vardar 60
veladon 61
veludo 62
vera 62
vesta 63
vida 64, 230
zinque 202
zoco 203
zoto 204
zuca 205
zucaro 205, 243
zucon 205

тршћански
ballino 35
castradina 98
castratina исп. castratina
creanza 110, 234
fraia 157
fraiar 157
franẓa 195
macia 126, 248
moleghin 134, 235
pagnoca 143
sofi gaz исп. sofi go
sofi go 222
zima 203

фурлански
bagan исп. vagan 
brage 51
braghesse 51
comedon 228
dret 78
glandule 229
macaron 123
pad de puarte 84
pagnoche 143
paleto 142
palto исп. paleto
preson 158
procurador 159
salizo 166
taulin 176
tavle 176

vagan 59

ђеновљански
scogiu 213

истроромански
bozzon 51
parśon 158

северноиталијански 
говори

barabba 38
bicer 47
bicerin 47
brustolino 55
buganza 56, 237
corpet(o) 107
foresto 200
formenton 198
gheta 68
lestra 120
ospedale 217
scagno 211, 241
velada 61

јужноиталијански 
говори

cutrufo 108

староиталијански
brigare 52
bombace 55
brustolare 55
caritade 96
lastra 117, 240
velata 61

староломбардски
secea 168, 231

старовенецијански
cadin 88

француски
abbandonner 38
allègre 28
apache 29
arme 83
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bagage 31
bague 31
bande 37
baster 41
billard 47
billet 46
bouteille 50
bracelet 51
bras 51
brigadier 52
carabin 66
carabine 66
calèche 88
Cambrai 90
carabin 66
carabine 66
châle 206
coucher 109
couchette 109
damme-jeanne 74
dépêche 75
dépêcher 75
douzaine 79
douze 79
écharpe 207
échillon 209
empêcher 75
épaule 142
épaulette 142
être à bandon 38
fl anelle 187
fourbe 200
fourbir 200
franc 194
gaffer 67
gallette 65
gendarme 83
gent 83
gilet 81
grille 72
guêtre 68
heraut 187
jaquette 83
jardin 206
lame 114
quart 101

quartier 101
paletot 142
paquet 141
passeport 145
pétrole 149
race 162
risquer 163
véranda 62

средњофранцуски
bourdon 52

старофранцуски
avis 25
bahur 32
balle 33
bille 46, 47
billette 46
bordon 52
chiere 202
coissin 114
franceis 195
gal 65
gens d’armes 83
jaque 83, 86
jart 206
livel 119
mentaiver 130
mentovoir исп. mentaiver
putain 160

провансалски
baga 32
ban(d)iera 38
bastar 41
damajano 74
damejano исп. damajano
gratar 71
panhota 143
viatge 64

старопровансалски
atabaco исп. tabaco
banda 37
coratge 112

шпански
bacalao 33
baranda 62
ba(h)ùl 32
crianza 110
criar 110
faquín 185
faraute 187
jícara 183
tabacco исп. tabaco
tabaco 175

каталонски
valenciana 62

ибероромански
bacalhão 33
trinca 181

португалски
pataca 146
varanda 62

румунски
bale 34
bordei 57
custură 113
cuţitură 113
franzelă 195
franzŏla 195

старорумунски
*bordel’ 57

латински
ABANTE 24
ACCOMMODĀRE 25
ACCŪSĀRE 26
AD- 25, 29
ADVERTĒRE 25, 27
ADVOCĀRE 24
ADVOCĀTU(M) 24
ĀERA 29
AESTIMĀRE 173
AFFICTU(M) 140
ALACER 28
ANTE 24, 28
APOTHĒCA(M) 58
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ARBORE(M) 33
ARMA 30, 83, 139
ARR(H)ABX 92Ō
ARR(H)A(M) 92
ASCALŌNIA(M) (CAEPA(M)) 

210
ATTENDERE 30
ATTENTU(M) 30
BACULU(M) 32, 33
BADĀRE 23
BARCA(M) 40
BARIS 40
BASI(M) 42
BASTU(M) 43
BATTUERE 41
BECCU(M) 43
BĒSTIA(M) 44, 45, 46, 48 
BIBENDA(M) 43
BIBERE 43
BILANX 50
BILĪCE(M) 60
BIS- 45
BISCOCTU(M) 45
BLASPHĒMĀRE 44
BOREĀ (N) 57
BRĀC(C)HIU(M) 51
BRIXIA(M) 52
BROCC(H)U(M) 53
BROCCUS 53
BUCCA(M) 49, 56
BULLA(M) 56
BUSTU(M) 57
BUT(T)ICULA(M) 50
BUTTIS 50
CĀDŪCEU(M) 87
CADU(M) 87
CALCEU(M) 88
CALX 88, 210
CAMERA(M) 89
CAMPU(M) 211
CANE(M) 128, 210
CAPĀCE(M) 92
CAPERE 92, 170, 183
CAPILLU(M) 93
CAPSA(M) 99
CAPUT 92, 93, 94

CARBŌNE(M) 67
CARĒRE 97
CĀRITĀTE(M) 96
CARRU(M) 95, 143
CĀRUS 96
CARYOPHYLLU(M) 67
CASA(M) 87
CASTELLU(M) 99
CASTĪGĀRE 97
CASTRĀRE 98, 99
CASTRĀT UM 98
CASTRUM 98
CATĒNA(M) 87
CATHEDRA(M) 95
CATĪNU(M) 88
CAUSA(M) 26
CAVEA(M) 101
CAVU(M) 59, 101
CĒDERE 174
CĒPA(M) 94
CĒPU(L)LA(M) 94
CĒRA(M) 202
C(H)ALĀRE 169
CHARTA(M) 96, 212
CHORDA(M) 26, 106
CIĒRE 223
CĪMICE(M) 102
CIVITATE(M) 226
CLĀVE(M) 205
CLUPEA(M) 110
CLUPULA(M) 110
COLUMNA(M) 102
COCTUS 45
COLUMEN 102
COLUMNA(M) 102
COLLOCĀRE 109
COLLU(M) 103
COLŌRE(M) 103
CŌMERE 137
COMMODŌ 25
COMMODU(M) 104
CŌMPTUS 137
COMPUTĀRE 104
CONCORDĀRE 26
CŌNFĪNE(M) 113
CONTENTU(M) 105

CONTINĒRE 105
CONTRA 108
CONTRAHERE 105
CONTUMĀCE(M) 106
COQUERE 45, 111
COQUĪNA(M) 111
COR 112
CORIU(M) 106
CORNĪCE(M) 107
CORPU(S) 107
CORRUMPERE 107
CŌTE(M) 113
COXA(M) 109, 114
CRASSUS 138
CRĀTE(M) 70
CRĀTICULA(M) 72
CREĀRE 110
CREDENTIA(M) 109
CRĒDERE 109
CREMASTRU(M) 90
CREPA(M) 214
CREPĀRE 110, 214
CRISPU(M) 72
CUM 111
CUMMI(M) 69
CŪNA(M) 112
CŪRA 133, 159, 167
CŪRĪOSU(M) 113
CURRERE 139
CȲMA(M) 203
DARE 73
DATIŌ 73
DECĒRE 75
DĒNEGĀRE 75
DENTE(M) 220
-DĒRE 173
DĒSPECTU(M) 77
DĒSPICERE 77
DIE(M) 82
DIFFERRE 76
DIGNU(M) 75
DĪRĒCTU(M) 78
DIS- 76
DISPĀR 77
DISTENDERE 76
DIURNU(M) 82
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DIVANA(M) 77
DOMINU(M) 77, 78
DORMĪRE 80
DUO 78, 79
DUODECIM 79
DŪRĀRE 80
DŪRUS 80
ELEĒMOSYNA 123
ĒLIXU(M) 118
EMERE 137
ĒRĪCIUM 94
ERRĀRE 82
EX- 76, 120, 170, 211, 

213, 214, 215, 221
EXCALCEĀRE 210
EXCUTERE 171
EXPENDERE 171
EXPĒNSA 171
EXPĒNSUS 171
EXSŪC(C)ĀRE 222
EXSŪC(C)U(M) 215
EXSŪCTU(M) 147
EXSŪGERE 147
EXTERA 120
EXTRĪCĀRE 76
FACERE 188
FACIES 188
FALLERE 186
FALSU(M) 186
FAMILIA(M) 186
FAMULUS 186
FASCIA(M) 189
FASCĪNA(M) 189
FASCIS 189
FEBRE(M) 189
-FENDERE 140
FERRO, FERRE 76
FĒRIAE 191
FĒSTA(M) 191
FĒSTUM исп. FĒSTA(M)
FĪBULA(M) 191, 192
FIDERE 30
FĪGERE 185, 191, 192, 223
FĪNIS 113
FINGERE 140
FIRMU(M) 190

FĪXU(M) 185
FLAMMĀRE 191
FLOCCU(M) 192
FLŌRE(M) 191
FLUERE 199
FOCE(M) 223
FOCU(M) 42
FOLIU(M) 192
FOR, FĀRI 186
FORĀS 200
FORS 193
FORTE(M) 194
FORTŪNA(M) 193
FRIĀRE 196 
FRICĀRE 196, 197, 233
FRĪGĒRE 159, 160, 238
FRĪXŌRIA(M) 160, 238
FRONTE(M) 198
FRŪCTU(M) 199
FRŪMENTU(M) 198
FRUOR 198, 199
FULGĒRE 201
FULMEN 201
FŪMU(M) 199
FUNDA 192
FUNDĀMENTU(M) 153, 238
FUNDU(M) 153, 200
FURCA(M) 197
GALEA(M) 66
GAUDĒRE 69
GENERĀRE 161
(GENE)RĀTIŌNE(M) 161 
GENTE(M) 83
GIBBU(M) 69
GRADI 70 
GRADU(M) 70
GRĀTIA(M) 71
GRĀTUS 71
GUBERNĀCULUM 179
GULA 72
GULŌSU(M) 72
GUMMI ARABICUM 72
GUSTU(M) 73
GȲRU(M) 81
HABĒRE 24, 130
HABITĀRE 24

HABITU(M) 24
HANC QUAM [HŌRAM] 138
HANCQUE 138
HISPĀNIA(M) 217
HŌRA(M) 185
HOSPIS 217
HOSPITĀLE(M) 217
(H)UMĒRE 79
(H)ŪMIDU(M) 79
IMPEDICĀRE 75
ĪNFANTE(M) 186
INTRĀ 86
INTRĀRE 86
INVENĪRE 84
INVOLVERE 85
ĪRE 82
IUS 82
IŪSTU(M) 82
LĀMINA(M) 114, 115
LAMPĀRE 116
LAMPAS 115
LAPIDEU(M) 121
LAPIS 116, 121
LARGU(M) 116
LEVĀRE 117
LĒVIS 117
LĪBELLA(M) 119
LĪBER 119
LĪBERĀRE 119
LĪBRA 119
LIBRU(M) 119
LĪMA(M) 120
LINTEOLU(M) 118
LINTEUM 118
LĪNUM 118
LIXA 118, 119
LIXĪVA(M) 119
LOCĀRE 109
LŪCERNA(M) 121
LUSTRĀRE 122
LUSTRU(M) 122
LŪX 121
MĀCHINA(M) 124
MACULA(M) 127
MAGISTRU(M) 129
MAGNUS 129
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MANCU(M) 125
MANTĒLLU(M) 125
MANU(M) 124, 125, 222
MARCĒRE 126
MARE 133
MARGINE(M) 133, 235
MĀRTE(M) 126
MARTIU(M) 126, 236
MĀS 129
MASCULU(M) 129
MAT(T)EA 127
MAT(T)EOLA 127
MEDĒRI 130
MEDICU(M) 130
MĒNS 130
MENTE HABĒRE 130
MERENDA 126
MERĒRE 126, 131
MERITĀRE 131
MERITU(M) 131
MINŌRE(M) 131
MISERU(M) 130
MŌBILIA 131
MODUS 25, 104
MOLLIA 134
MOLLIS исп. MOLLIA
MONĒRE 132
MŌNS 132, 180
MŌNSTRĀRE 132
MŌRU(M) 135
MŌTU(M) 132
MOVĒRE 131, 132
MURMUR 133
MURMURĀRE 133
MŪRU(M) 135
MUSCA(M) 136
MŪTANDAE 134
MŪTĀRE 134
MŪTU(M) 136
MŪTUUS 134
NĀVE(M) 136
NEGĀRE 75
NIMBU(M) 117
NOVEM 138
NUMERU(M) 122
OBSCŪRU(M) 215

OBSERVĀRE 166
OCCURRERE 139
OCTO 139
OCULU(M) 139
OFFA 190
OFFENDERE 104, 230
OLEUM 149
OPERA(M) 79
OPUS исп. OPERA(M)
ORA 138
PACTU(M) 84
PAGANU(M) 233
PĀLA(M) 141
PALĀTIU(M) 141
PALĀTIUM 141
PALĀTUM 141
PĀNĀRIU(M) 143
PANDERE 145
PANGERE 84, 140
PANE(M) 111, 143, 146
PĀNIS исп. PANE(M)
PANTICE(M) 142
PĀR 77
PARĀRE 143, 144
PARTE(M) 144
PARTĪRE 144
PASSUS 145
PASTA(M) 147
PATELLA(M) 151
PATER 111
PATERA 151
PATINA исп. PATERA
PAUPERE(M) 152
PAUSA 147
PECTU(S) 144
PELLE(M) 148, 228
PENDERE 147, 148, 171
PĒNIS 148
PĒNSĀRE 148
PĒNSU(M) 148
PEPONE(M) 150
PĒS 75
PETRA 149
PHASĒLUS 188
PHASEOLU(M) 188
PICTŪRA(M) 151

PILUS 149
PINGERE 151
PINGUIA(M) OLLĀ(M) 149
PISU(M) 48
PLATEA(M) 152
POLENTA(M) 142
POLLEN 142
PŌMU(M) 153
PŌNENTE(M) 160
PŌNERE 160
PONTE(M) 154
PORRU(M) 155
PORTA 155, 156
PORTU(M) 155
PRAESENTĀRE 157
PRASENTE(M) 157
PREHENDERE 158
PREHĒNSIŌNE(M) 158
PREMERE 158, 174
PRESSĀRE 158
PROBĀRE 159
PROBUS 159
PRŌCŪRĀRE 159
PRŌCŪRĀTŌRE(M) 159 
PULPA(M) 153
PŪNCTA(M) 154, 160
PŪNCTU(M) 154
PUNGERE 154, 160
PŪPA(M) 155
PŪPUS 155
PUS 160
PUTĀRE 104
PŪTIDUM 160
QUADRĀRE 213
QUADRU(M) 100
QUĀRTU(M) 100, 101
QUATTOR 100, 101, 213
QUĪNQUĀGINTĀ 203
QUĪNQUE 203
RABERE 161
RABIES 161
RĀDERE 163
RĀSTELLU(M) 163
RĀSTRU(M) 163
REGERE 78, 174
RESPECTU(M) 162
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RESPICERE 162
RESTĀRE 162
RETRAHERE 118
RĪPA(M) 29, 163
ROTA(M) 164, 228
ROTELLA(M) 164
RUMPERE 107
SACCU(M) 165
SANCTU(M) 227
SCĀLAE 169
SCAMNU(M) 211
SCANDERE 169
SCOPULU(M) 213
SCRĪNIU(M) 170, 237
SCRŌFA 214
SCUTELLA(M) 214
SCUTRA 214
SECĀRE 207
SĒCŪRU(M) 167
SEPTEM 167
SERVUS 166 
SEX 172, 208
SEXTĀRIU(M) 172, 230
SEXTU(M) 208
SICCĀRE 166
SICCITĀTE(M) 168
SICCUS 166, 168
SILICE(M) 166
SĪMIA(M) 209
SIMPLEX 86
SIMPLU(M) 86
SĪMUS 209
SĪPHŌNE(M) 209
SITULA(M) 167, 168
SOCCU(M) 203, 204
SOLIDUS 171
SORTE(M) 216
SPATHA 142
SPATHULA(M) 142
SPECERE 77, 162
SPĪNA(M) 218, 230
SPĪRĀRE 218
SPĪRITU(M) 218 
SPONDA(M) 140, 219
SPONGIA(M) 219
SPURCU(M) 219

STĀRE 162, 172, 220
STATIŌNE(M) 172, 220
STĪPĀRE 220
STRABU(M) 220
STRĀMEN 173
STRIGA(M) 221
STRIX 222
SUB- 174
SUBDERE 173
SUBDITU(M) 173
SUCCĒDERE 174
SŪ(C)CU(M) 215
SUFFĪGERE 223
SUFFĪXU(M) 223
SUFFŌCĀRE 223
SŪGERE 147
SUM, ESSE, FUI 157
SUPPRESSIŌNE(M) 174
SUPPRIMERE 174 
SURGERE 174
SUSCITĀRE 223
SUSURRU(M) 224
TABULA(M) 176
TEGERE 178
TĒGULA(M) 178
TĒLA(M) 177
TEMPLUM 177
TEMPORA 177
TEMPTĀRE исп. TENTĀRE
TEMPUS исп. TEMPORA
TENDERE 76
TENTĀRE 178
TERMES 182
TERMŌNEU(M) 182
TERRA(M) 177
TEXERE 177
TIMŌNE(M) 178
TŌTU(M) 182
TRACTUS 221
TRAHERE 105, 118, 221
TRĀNSMONTĀNA(M) 181
TRA(N)SVERSA(M) 180
TRĒS 181
TRICAE 76
TRǏNCĀRE
TRINUS 181

TUMĒRE 106
TURRE(M) исп. TURRI(M)
TURRI(M) 179
ULS 184
ULTER 184
ULTIMU(M) 184
UMBRA(M) 122
UNCIA(M) 184, 236
ŪNU(M) 184
USTULĀRE 55
ŪSU(M) 184
ŪTĪ, UTOR 184 
VACĀRE 59
VALLE(M) 59, 230
VAGUS 58
VALENTIA(M) 62
VALENTIA(M) 62
VAPOR 60
VAS 59
VASU(M) 59
VELLUS исп. VILLUS

VĒLU(M) 61
VERTĒRE 25, 27, 180
VESTE(M) 63
VIA(M) 27, 64, 74
VIĀTICU(M) 64
VILLUS 62
VILLŪTU(M) 62
VIRĒRE 63 
VIRIDEM 63
VĪTE(M) 64
VOLVERE 65, 85
VOX 24
ZELUS 81

вулгарнолатински
*ABANTIĀRE 24
*ACCHORDARE 26
*ACCORDĀRE 26
*ADRIPĀRE 29
*ALACRU(M) 28
*BABA 34
*BACCULU(M) 33
*BAGATICU(M) 31
*BASTŌNE(M) 43
*BASTUS 41
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*BAUCĀLE(M) 49
*BESTIUS 44
*BĪCĀRIUM 47
*BILANCIA(M) 49, 50
*BĪSTIA 48
*BLASTĒMĀRE 44
*BOKKJA 50, 58 
*BOTTIA 50, 58
*BROCCA(M) 53
*BURDA(M) 52
*CAMASTRA(M) 90
*CAPITĀNEU(M) 93
*CATHEGRA(M) 95
*CAVANEU(M) 59
*CLAPĀRE 183
*COLLA(M) 103
*COMPTIĀRE 137
*CORĀTICU(M) 112 
*CORIĀME(N) 106
*CRASSIA(M) 138
*DIRICTU(M) 78
*DUPLERIU(M) 78
*EXCAMPARE 211
*EXCAPULĀRE 170
*EXCRĒPA 214, 241
*EXQUADRĀRE 213
*EXQUĀRTĀRE 101
*EXTRACTIĀRE 221
*FACIOLU(M) 188
*FIDĀRE 30
*FLUNDA(M) 192
*FUNDACULU(M) 200
*FUNDULA(M) 192
*GAURA 72
*GRAVARIA(M) 70
*GUBBU(M) 69
*HOSPITĀLE(M) 217
*INVOLIARE 85
*MACCĀRE 123
*MARĪNARIU(M) 133
*MA(T)TEA(M) 127
*MONTĀRE 132
*OFFETTA(M) 190
*ŌRULĀRE 138
*ŌRULU(M) 138
*PASSĀRE 145

*PAUSARE 147
*PENDERE 147
*PĒNNELU(M) 148
*PILŪC(I)CĀRE 149
*PINGUIĀTTA(M) 149 
*PLATTU(M) 152
*PUNCTŪRA(M) 154
*RABIA(M) 161
*ROBA 164
*RUSPĀRE 165
*SICLA(M) 167
*SPESA 171
*STRAMBU(M) 220
*SUFFĪCTU(M) 223
*TEMPLA(M) 177
*TRACTIĀRE 221
*TIRĀRE 179
*TRINICU(M) 181
*TRINCĀRE 181
*VIRDE(M) 63
*VOLTĀRE 65
*VOLVITĀRE 65

познолатински
BAGA 31
BALLĀRE 35
BASSU(M) 42
BATT(U)ĀLIA(M) 41
BIRRU(M) 84
BRŪSCU(M) 55
CAMĪSIA(M) 90
CANAPA(M) 91
CAPPA(M) 93, 94
CAPULĀRE 183
CARRICĀRE 95
CATTIA(M) 99
CHALĀRE 88
COCĪNA(M) 111
COMPATRE(M) 111
CUCŪTIA(M) 205
DIFFERENTIA(M) 76
DIFFERERE 76
EXQUOTĒRE 171
EXPĒNSA(M) 171
EXSŪCĀRE 222
FLUXU(M) 199

FORESTIS 200
INVENTĀRE 84
LAMPADA(M) 115
MAGISTRĀLE(M) 129
MASCA(M) 129
PASTA(M) 147
PELLĪCIA(M) 148
PIPER 147
SAPPA(M) 201
SCRŌFULAE 214
SICLU(M) 167
SOL(I)DU((M) NUMMUM) 

171
SPĀCU(M) 216
TEMŌNE(M) 178
VAGĀBUNDUS 58
VIRIA(M) 62
ZELŌSU(M) 81

средњолатински
BAGA 31, 32
BAGADELLUS 31
BOMBAX 55
BORDUM 57
CALCEA 88
CAPPELLUS 93
CASTULA 212
COMPĀNĪO 111
CUTRUFARUS 108
GUMMI 72
INQUANTUM / INCANTUM 85
MARANGONUS 125
PETROLEUM 149

новогрчки
βοτάραγο 57
φρανιζέλα исп. 

φραντσόλα
φραντσόλα 195

средњогрчки
βάμβαξ 55

старогрчки
ἀποθήκη 58
βαστάζω 41
καμάρα 89
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κμρός 202 
κοτύλη 88 
μόρον 135
σίφων 209

немачки
akkomodieren 26
Apache 29
(aus)spionieren 218
avanzieren 24
Bande 37
barāwa (дијал.) исп. 

warāwa
Bier 47
Flannel 187
joachimist(h)aler 176
kastrieren 99
Kredenz 110
Probe 159
riskieren 163
T(h)aler 176
warāwa (дијал.) 38
Zucker 205

средњовисоконемачки
willekommen 46

старовисоконемачки
reiza 162

германски
*bāla 33
*balla 35
*banda 37
*bank 36
*bann 38
*banna 38, 108
*bikkil 46, 47
*bindan 37
*bord 57

*botan 74
*brāsa 52
*frank 184, 195
*frisk 196
*furbjan 200
*gardō 206
*grava 70
*(h)raspon 162
*kastō 212
*kotta 109
*krattōn 71
*laubijā 121
*palla исп. *balla
*rauba 164
*rukka 164
*skallija 210
*skankjan 211
*skarpa 212
*skirpa 206
*skirpja исп. *skirpa
*slahan 183
*slĭhts 183
*spanna 216
*spehōn 217
*spora 218
*stanga 219
*stuhhi 222
*suppa 174
*tappo 85 
*thwahlja 175
*trappa 181
*wanta 68
*wardōn 60, 68
*wrist 68

прагермански
*ballan- 35
*banda- 37
*banki- 36

*bannan- 38
*bautan- 74
*beura- 47
*bindan- 37
*brekan- 52
*brewwan- 52
*brōk- 51
*fri(j)a- 186
*garda- 206
*lauba- 121
*rauba- 164
*slahan- 183
*spannan- 216
*stangō- 219
*stukka- 204, 222
*supp/bōn- 174
*trappon- 181
*þwahla- 175
*wantu- 68
*warjan- 60, 68

арапски
all-ambiq 115
’anbîq 115
bādingiān 35
dār as-sinā 30
dīwān 77
ğubba 206
maṭrah 173
qabāla 65
qaṭrān 99
sikka(h) 202
sukkar 205
šalūk 209
šarūk исп. šalūk
šulūk исп. šalūk
ṭabbâc 175
taqwīm 176
ṭubbâc исп. ṭabbâc
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